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ВВЕДЕНИЕ

Поскольку мои воспоминания о войне между штатами, или Конфедеративной войне, которой я отдал четыре лучших года своей жизни (с мая 1861 по май 1865 года), находясь на службе Конфедеративных Штатов Америки, пишутся по настоятельной просьбе моих детей и главным образом для их удовольствия, пожалуй, будет уместно предварять этот рассказ небольшим экскурсом в историю семьи на несколько лет назад.

Я родился 9 ноября 1834 года там, где ныне располагаются пригороды городка Герли в округе Мэдисон, штат Алабама. Мой отец, Самюэл Боулдс Баррон, родился в Южной Каролине в 1793 году. Его отец, Джеймс Баррон, насколько мне известно, был уроженцем Ирландии. Девичья фамилия моей матери — Марта Коттен, она была дочерью Джеймса Коттена из округа Гилфорд, штат Северная Каролина, который участвовал в битве при Гилфорд-Корт-Хаус в шестнадцатилетнем возрасте. Его будущая жена, Нэнси Джонсон, в то время была юной девушкой и жила неподалеку от Корт-Хауса, так что была слышна канонада боя. Около начала прошлого века, в 1800 году, мой дед Коттен с женой, ее братом Абнером Джонсоном и их родственниками, Гидеоном и Уильямом Пиллоу, а также их сестрой миссис Дью, переселились из Северной Каролины в Теннесси, остановившись в округе Дэвидсон, возле Нашвилла. Позже Абнер Джонсон и Пиллоу обосновались в округе Мори, близ Колумбии, а примерно в 1808 году мой дед со своей семьей направился дальше в округ Мэдисон, штат Алабама, и поселился в местечке, которое всегда было известно как Кейв-Спрингс, примерно в пятнадцати милях к востоку или юго-востоку от Хантсвилла. Во время второй войны с Великобританией (войны 1812 года) мой дед Коттен снова откликнулся на призыв к оружию и служил своей стране в качестве капитана с заметной доблестью.

Воспоминания о моей бабушке по линии отца и дедушке по линии матери кажутся почти забытым сном, так как оба они умерли, когда я был маленьким ребенком. Однако мою бабушку со стороны матери, дожившую до восемьдесяти семи лет, я помню хорошо. Сколько я себя помню с самых ранних лет, мой отец был школьным учителем в селении, которое тогда называлось «Секшн», а впоследствии — «Лоусвилл», и ныне является городком Мейсвилл в двенадцати милях к востоку от Хантсвилла. Он был хорошо образован и пользовался репутацией отличного учителя. Однако он бросил преподавание и поселился на небольшой ферме в четырех милях к востоку от Кейв-Спрингс на так называемой «Коувской дороге», ведущей из Хантсвилла в Беллефонт. Здесь он умер, когда мне было около семи лет, оставив мою мать с пятью детьми: Джоном Эшвортом, сыном от ее первого брака; моим братом Уильямом Дж. Барроном, который сейчас живет в Хантсвилле, штат Алабама; двумя сестрами, Табитой и Нэнси Джейн; и мной. Примерно девять лет спустя наша мать умерла. К тому времени наш сводный брат достиг совершеннолетия и уехал из дома. Вскоре после смерти матери мы продали усадьбу, и каждый пошел своей дорогой: сестры жили у наших близлежащих родственников до замужества. Мы с братом нашли работу в Хантсвилле и жили там. Наша старшая сестра с мужем приехали в Техас примерно в 1857 году и сначала обосновались в округе Накодочес. Осенью 1859 года я приехал в Техас, чтобы отвезти мою овдовевшую к тому времени сестру и ее ребенка к другой сестре, уже жившей здесь. И вот, как пелось в старой песне, «я заброшен сюда, в Техас».







 




Защитники Одинокой Звезды

ГЛАВА I

НАЧАЛО ВОЙНЫ

Путешествие в Техас — Налет Джона Брауна — Мое решение о сецессии — Президентские выборы — Избрание Линкольна — Волнения на Юге — Акты о сецессии — «Защитники Одинокой Звезды» — Обстрел форта Самтер — Жизнь в лагере — Полк сформирован — Доброжелательность граждан — Зачисление в списки полка — Третий техасский кавалерийский полк — Рултер.

Нет, я не собираюсь писать или пытаться написать историю войны или даже подробный отчет о какой-либо кампании или битве, в которой я участвовал, а намерен лишь изложить то, чему был свидетелем или что испытал сам за четыре года маршей, биваков и сражений, как я могу вспомнить это сейчас — только личные воспоминания, или главным образом их. Между делом я назову имена моих товарищей по роте C Третьего техасского кавалерийского полка и расскажу, насколько помню, о дальнейшей судьбе людей, составлявших эту роту. Я не буду останавливаться на причинах войны или на всем том, о чем так часто и так хорошо писалось в связи с ними, а лишь замечу, что в политических вопросах я всегда придерживался очень умеренных взглядов и оставался таковым на протяжении всего бурного времени, непосредственно предшествовавшего войне, когда аболиционизм и сецессия так живо обсуждались нашими государственными деятелями, ораторами, газетами и журналами. Я с большим интересом и тревожностью наблюдал за событиями в Канзасе, которые можно назвать стычкой перед битвой, не теряя веры в способность и мудрость наших политиков урегулировать существующие проблемы без разрушения государства. Но во время моего путешествия в Техас, когда мы плыли вниз по Миссисипи от Мемфиса до Нового Орлеана на борту «Лиззи Симмонс», нового и красивого парохода, впоследствии переоборудованного в обшитый хлопком канонерский корабль Конфедерации, мы раздобыли новоорлеанские газеты с проходящего с севера судна. В газетах содержался отчет о рейде Джона Брауна на Харперс-Ферри. Прочитав его, я стал сторонником сецессии. Я увидел — или мне показалось, что я увидел, — приближение бури, ее неизбежность, и казалось бессмысленным дольше закрывать глаза на этот факт.

1860 год, мой первый год в Техасе, выдался памятным во многих отношениях как для новоприбывших, так и для старожилов. Самая суровая засуха из всех, когда-либо известных в восточном Техасе, держалась до середины августа. Это было самое жаркое лето за всю историю Техаса, температура в июле поднималась до 112 градусов по Фаренгейту в тени. Год был выборным, президентским, и политическое возбуждение достигло предела. Демократы раскололись, в то время как аболиционисты выдвинули Авраама Линкольна своим кандидатом в президенты с большими шансами на победу за счет голосования по региональному признаку. Поскольку несколько городов в Техасе были почти полностью уничтожены пожарами во время летнего зноя, среди населения укоренилось мнение, будто северные поджигатели рыщут по штату, уничтожая имущество и пытаясь подбить негров на восстание. Волнения, тревогу, беспокойство и смутный страх перед невидимой угрозой, охватившие умы жителей Техаса, не смогут понять те, кто не находился в штате в то время. Граждане организовали патрульные отряды, и вооруженные люди охраняли города день и ночь в течение нескольких недель. Каждого проезжего незнакомца проверяли и досматривали его документы. Бедный разносчик, в частности, в любой момент подвергался серьезной опасности подвергнуться самосуду по одному лишь подозрению.

На ноябрьских выборах президентом был избран Авраам Линкольн. Сторонники сецессии расценили это как враждебный акт со стороны Севера, оправдывающий выход из Союза. Когда поступили новости о выборах, я был в глубинке, а когда по возвращении въехал в Раск, над зданием суда развевался флаг Одинокой Звезды, и чучело Авраама Линкольна было повешено на ветви сладкой гуммиции, росшей возле северо-западного угла судебного двора. С этого момента волнения достигли апогея. Южные штаты незамедлительно предприняли шаги к отделению от Союза — акт этот был осуществлен в кратчайшие сроки путем созыва конвентов штатов и принятия актов о сецессии. Тогда же стали организовываться добровольческие роты, чтобы быть готовыми к конфликту, который казался неизбежным.

Мы быстро сформировали роту в Раске для строевой подготовки и приведения себя в готовность к первому призыву войск из Техаса. Мы организовались, избрав капитаном генерала Джозефа Л. Хогга, отца бывшего губернатора Дж. С. Хогга. Рота получила название «Защитники Одинокой Звезды», поскольку в те дни каждая рота непременно должна была иметь имя. Однако в начале 1861 года, когда возникла необходимость готовиться к реальной службе, рота была реорганизована, и капитаном стал доблестный Фрэнк М. Тейлор, так как от генерала Хогга не ждали поступления в армию в качестве капитана. К тому времени несколько штатов уже вышли из Союза, военные посты на Юге захватывались конфедератами, а 12 апреля 1861 года наш генерал Борегар открыл огонь по форту Самтер в Чарлстонской бухте. Псы войны были спущены с цепи. Война стала суровой реальностью — войной, масштабов которой тогда никто не мог себе вообразить. Первый призыв добровольцев президентом Линкольном был рассчитан на девяносто дней, а добровольцы Конфедерации зачислялись на один год.

Узнав, что Элкана Грир из Маршалла получил патент полковника и приказ сформировать полк техасской кавалерии, мы без просадки времени заявили о своей готовности составить одну роту полка и вскоре получили указание прибыть в Даллас в определенный день июня, когда должен был сформироваться полк. Итак, в понедельник утром, 10 июня в год Господний 1861, мы отправились — и действительно выехали — из Раска в Даллас, а оттуда дальше, как того могли потребовать обстоятельства войны. Все население города, мужчины, женщины и дети, высыпало на улицы со слезами на глазах, чтобы проститься с нами. Даже суровые, иссеченные непогодой мужчины, глядя на которых можно было подумать, что они не проронили ни слезинки с мальчишеских лет, навзрыд плакали и не могли вымолвить слово «прощай». Для многих из нас этот день расставания стал самым печальным за всю войну.

Сев на лошадей, мы собрались перед фасадом старого отеля Томпсона, стоявшего на том месте, где сейчас находится отель «Акме», и наш старый друг генерал Хогг, стоя на крыльце, произнес торжественную и очень трогательную прощальную речь. Война не была для него неведомой: он был солдатом во времена зарождения Техаса, а также членом конгресса Техаса в годы республики. Он являл собой прекрасный образец лучшего типа южанина — высокий, стройный, прямой как стрела и чрезвычайно величественный в манерах. Столь же храбрый, как «Старый Гикори», он часто напоминал мне портреты генерала Джексона, которых я немало повидал, и у него, безусловно, было много схожих черт характера. Мы почитали, восхищались и любили его, а он был горячо привязан к роте. В своей речи он дал нам много хороших советов, вплоть до деталей несения службы в палатке и обращения с товарищами по общему котлу. Среди прочего он сказал: «Никогда не насмехайтесь и не издевайтесь над теми из ваших товарищей, кто не может выдержать вражеского огня. Кто-то из вас, возможно, обнаружит, что не способен на это. Некоторые люди таковы по своей природе и не подозревают об этом, пока не будут испытаны. Так что будьте снисходительны к таким несчастным». Позже я убедился в том, что эти слова нашего друга-ветерана были правдой. Церемония подошла к концу, и мы с грустью тронулись в путь парами через холм и вверх по улице, переходящей в дорог на Джэксонвилл.

По мере нашего продвижения вперед на смену печали быстро пришли веселье и бодрое настроение. Кое-кто из ребят сочинил небольшую песенку, которую то и дело запевали И. К. Фрейзер и другие, пока мы маршировали. Она начиналась так:

«Защитники Одинокой Звезды, отряд лихой, Десятого июня покинули край свой».




Перед отъездом из дома мы провели две недели в учебном лагере и усвоили кое-какие обязанности лагерной жизни и необходимое искусство сворачивания и разворачивания наших одеял. В первую ночь мы разбили лагерь возле Джориала Барнетта между Джэксонвиллом и Лариссой. Двое парней Барнетта отправлялись с нами, а также несколько человек из Лариссы. Когда на следующее утро мы прибыли в Лариссу, там нашелся молодой человек по имени Чарли Уоттс, трубач, который, по его словам, служил в федеральной армии. Он с готовностью и охотно рвался с нами, и мы хотели взять его, так как он был молод и подвижен, но шел пешком и, казалось, не имел за душой ничего, кроме одежды. Тогда мы обратились к жителям — а в маленьком селении собралось немало народу посмотреть на проходящих солдат, — и чуть ли не быстрее, чем сказка сказывается, мы снарядили его конем, уздечкой, седлом и одеялами. Чарли оказался прекрасным трубачом, лучшим из всех, каких мне доводилось слышать в обеих армиях, и преданнейшим молодым парнем. Мы двинулись дальше, прощаясь по пути с благородной и патриотичной старой матерью капитана Тейлора, проезжая мимо ее дома.

Опасаясь, как бы нас не забыли включить в полк, мы отправили капитана Тейлора и еще одного-двух хорошо вооруженных всадников вперед, чтобы занять и удержать для нас место. Дамы из округа Чероки преподнесли нам красивое знамя, которое мы развернули и с большой помпой и воинским великолепием пронесли через городки и селения по дороге. В Кауфмане нас ожидал настоящий триумф. Прибыв туда около десяти часов утра, мы были встречены делегацией горожан, пригласивших нас пообедать в отеле за счет города. От этого предложения отказались с большим сожалением, поскольку мы боялись потерять время. Бедняги, мы потом часто жалели, что пропустили тот хороший обед, ведь времени у нас на самом деле было предостаточно, если бы мы только знали об этом. В знак признательности за их гостеприимство мы промаршировали вокруг общественной площади, демонстрируя знамя и трубя в рожок. Добравшись до здания салуна, мы остановились, и всех пригласили спешиться и выпить за счет заведения. Мы провели там, пожалуй, с час, в течение которого многие из ребят заходили в магазины купить необходимые мелочи, и в каждом случае плату принимать отказывались.

В надлежащее время мы разбили лагерь в дубовой роще в двух милях к востоку от Далласа — в местности, которая, между прочим, сейчас находится далеко в пределах городской черты. И здесь мы пробыли некоторое время.

Вскоре в разных местах поблизости расположились лагерем еще восемь сформированных рот, но нам все еще не хватало одной роты. Тем не менее, поскольку на месте находилось много людей, включая большой отряд из округа Кауфман, а также выходцев из округа Чероки и других мест, желавших идти с нами, но не сумевших попасть в сформированные роты по причине их полной укомплектованности, они организовали десятую роту, доведя число подразделений до необходимого для полка количества.

Мы провели в округе Даллас около четырех недель — задержка произошла во многом из-за необходимости дождаться прибытия обоза из Сан-Антонио с повозками и мулами Соединенных Штатов, захваченными там конфедератами. Время, впрочем, прошло с пользой: мы ежедневно занимались строевой подготовкой, кормили коней, выгуливали их и ухаживали за ними, а заодно усваивали ценные уроки походной жизни. Находясь здесь, мы были обеспечены вдоволь как собственным продовольствием, так и фуражом для лошадей.

Жители округа Даллас, с которыми нам довелось сойтись, были очень добры к нам. Нашим ближайшим соседом оказался немецкий мясник по фамилии Нусбаум. Мы брали воду из колодца во дворе его дома и были обязаны ему и его семье множеством проявлений доброты.

Однажды миссис Нусбаум пожаловалась капитану Тейлору, что один из его солдат одолжил ее ножницы для стрижки волос и не возвращает. Нет, имени обидчика она не знала. Тогда капитан спросил: «Мадам, вы узнаете этого человека, когда увидите?» — «О да». — «Что ж, когда он снова придет за водой, посыпьте ему спину мукой, и я найду ваши ножницы». Через несколько часов один из солдат вышел от колодца со спиной, сплошь покрытой мукой, — и ножницы тут же вернули.

Нашими следующими ближайшими соседями была семья по фамилии Шеппард, жившая в нескольких сотнях ярдов к югу от нашего лагеря, чья доброта не знала границ. Пока мы находились в тех местах, их дом служил нам госпиталем, а три молодые дочери семейства — мисс Дженни Вуд, Мэгги и еще одна — неустанно заботились о больных. В один пасмурный сырой день, когда меня знобило, они каким-то образом узнали об этом, и во второй половине дня две из них подкатили в пролетке и позвали меня к себе домой, где я мог бы укрыться, так как палаток у нас еще не было. Я, разумеется, поехал, поправился за день, окреп примерно за три дня и с неохотой вернулся в лагерь. Пытаясь постирать кое-что из одежды самостоятельно, я потерял с пальца простое золотое кольцо — подарок мисс Кэтти Эверетт из Раска, и миссис Дженни Вуд Шеппард заменила его собственным. Я не расставался с этим кольцом ни во время войны, ни в течение нескольких лет после ее окончания.

Я не помню точной даты, но в какой-то день ближе к концу июня «Защитники Одинокой Звезды», этот «лихой отряд», были официально зачислены на службу Конфедеративным Штатам Америки сроком на один год. Нас не подвергали медосмотру или каким-либо иным глупостям — каждого парня брали на условиях «на худой и добрый конец», не задавая никаких вопросов, за исключением формального: «Торжественно ли вы клянетесь?» и т. д. Роте присвоили литеру «C» в составе полка техасской кавалерии Грира, впоследствии получившего порядковый номер и оставшегося известным как Третий техасский кавалерийский полк. В списки были зачислены офицеры и нижние чины в следующем составе:

Офицеры: Фрэнк М. Тейлор — капитан; Джеймс Дж. А. Баркер — первый лейтенант; Фрэнк М. Дэниел — второй лейтенант; Джеймс А. Джонс — второй лейтенант; Уоллес М. Колдуэлл — фельдфебель; Джон Д. Уайт — второй сержант; С. Б. Баррон — третий сержант; Том Петри — четвертый сержант; Уильям Пеннингтон — первый капрал; Томас Ф. Вудалл — второй капрал; К. К. Аккер — третий капрал; П. К. Каупленд — четвертый капрал; Чарли Уоттс — трубач; Джон А. Бойд — знаменосец.

Рядовые: Питер Аккер, Джон Б. Армстронг, Дэвид Х. Аллен, Джеймс М. Бриттейн, Р. Л. Барнетт, Джеймс Барнетт, Севир Д. Бокс, А. А. Бокс, Уильям П. Бауэрс, Джон В. Бейкер, К. К. Бригман, Джордж Ф. Бакстон, Джордан Басс, Картер Колдуэлл, Уильям П. Кроули, А. Г. Кармайкл, А. М. Крофт, Джеймс П. Честер, Линдер В. Коул, Джеймс В. Купер, Уильям Х. Карр, В. Дж. Дэвис, Джеймс Э. Диллард, Ф. М. Додсон, Джон Э. Данн, О. М. Доти, Х. Х. Донохо, Б. К. Дональд, Сток Эвин, Джон Дж. Фелпс, И. К. Фрейзер, Джон Джермани, Лютер Граймс, Е. М. Граймс, Дж. Х. Гам, Л. Ф5. Гришэм, В. Л. Гэммидж, В. Д. Херндон, Дж. Р. Халберт, В. Т. Харрис, Д. Б. Харрис, Томас Э. Хогг, Джон Хонсон, Уоррен Х. Хиггинботам, Р. Х. Хендон, Уильям Хэммет, Джеймс Б. Хардгрейв, Феликс Г. Хардгрейв, Р. Л. Худ, Уильям Худ, Джеймс Айви, Томас Дж. Джонсон, Дж. Х. Джонс, Джон Б. Лонг, Бен А. Лонг, Джордж С. Лонг, Р. С. Лоуренс, Джон Ламберт, Дж. Б. Мерфи, Уильям П. Мосли, Джон Мейерс, Харви Н. Миллиган, В. С. Маккейн, Г. А. Макки, В. В. Макдугалд, Дэн Маккаскилл, Самюэл В. Ньюберри, Уильям А. Ньютон, Джордж Ноланд, Бакстер Ньюман, Дж. Т. Парк, Т. А. Патнем, Лимон Р. Пикок, В. Т. Филлипс, Лемуэл Х. Рид, Т. В. Робертс, Сайз Робертсон, Калвин М. Рорк, Джон Б. Риган, А. Б. Саммерс, Джон В. Смит, Сицеро Х. Смит, Руфус Смит, Сэм Э. Скотт, Дж. Р. Старр, Джеймс Р. Тейлор, Рубен Г. Томпсон, Дэн Х. Терни, Роберт Ф. Вудалл, Вудсон О. Уэйд, Ф. М. Уэйд, Э. С. Уоллес, Р. С. Уоллес, Джон Р. Уоткинс, К. К. Уоткинс, Джо Л. Уэлч, Томас Х. Уиллсон, Н. Дж. Йейтс.

Общая численность личного состава — 112 человек.

В дополнение к вышеприведенному списку первоначальных членов в роту были приняты следующие новобранцы после того, как мы потеряли нескольких человек убитыми и демобилизованными:
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Майор и подполковник Шестого техасского кавалерийского полка






А. Дж. Грей, Чарльз Б. Харрис, Дж. Т. Халберт, Джон Э. Джонс, Ум. Х. Келлум, В. С. Кихи, С. Н. Кихи, Дж. Д. Миллер, Т. Л. Ньюман, Т. Л. Носуорти, Джон В. Уэйд, Уайатт С. Уильямс, Юджин В. Уильямс.

Всего — в роту зачислено 125 человек.



	Of these the killed numbered
	14



	Died of disease
	16



	Discharged
	31



	Commissioned officers resigned
	3



	Missing and never heard of
	2



	Deserted
	7



	Survived (commissioned and non-commissioned officers, 12; privates, 40)
	52



	 
	—–



	125




Из этих новобранцев шестеро, идущие первыми в списке, прибыли к нам в феврале и марте 1862 года; следующие трое присоединились в апреле 1862 года; оставшиеся четверо — в 1863 году, когда мы находились в Миссисипи.

Рота состояла в основном из уроженцев различных южных штатов, с небольшим числом коренных техасцев. Помимо них, у нас были Бакстон из штата Мэн, Миллиган из Индианы и трое иностранцев: англичанин Уильям Худ, ирландец Джон Данн и швед Джон Хонсон. Миллиган был печатником и, будучи слишком бедным, чтобы купить снаряжение при вступлении в отряд, получил коня и амуницию от нашего друга Б. Миллера, немецкого гражданина из Раска.








ГЛАВА II

НА ПЕРЕДОВУЮ

Формирование полка — Офицеры — Снаряжение — На марше — Укрощение буяна — Переправа через Ред-Ривер — В Индейской территории — Индейская девица — Форт-Смит — Марш в Миссури — Штаб Маккалока — Получение приказа — Подготовка к первому бою.

После зачисления рот на службу был сформирован полк. Полковник Элкана Грир получил патент от военного министерства Конфедерации. Уолтер П. Лейн был избран подполковником, а Джордж В. Чилтон, отец сенатора США Хораса Чилтона, стал майором. М. Д. Эктон, первый лейтенант роты B, был назначен адъютантом, капитан —— Харрис — интендантом, Дж. Б. Армстронг из Хендерсона — начальником продовольственной службы, а наш доктор В. В. Макдугалд — хирургом.

Так был сформирован первый полк, покинувший штат Техас, и один из лучших полков за всю историю службы Конфедерации. Я не стану утверждать, что это был самый лучший полк, поскольку, по моему мнению, отыскать лучший полк и храбрейшего человека в армий Конфедерации было делом непростым. Иными словами, никакой отдельный полк не заслуживал звания «лучшего полка», равно как никто из наших храбрецов не мог по праву именоваться «храбрейшим воином армии». Наполеон назвал маршала Нея «храбрейшим из храбрых», но никто не мог выделить какого-то одного солдата Конфедерации и правдиво сказать: «Он — храбрейший в армии». К сожалению, соответствовало действительности и то, что далеко не все наши бойцы отличались храбростью и надежностью: у нас были люди, слишком трусливые для боя, и находились те, у кого хватало беспринципности дезертировать; но в целом, по проявленной доблести и боевым качествам при любых обстоятельствах, будь то наступление или отступление, полк заслуженно занимал передовые позиции во всех наших походах.

Полк был хорошо укомплектован офицерами как штабными, так и линейными. Полковник Грир был доблестным человеком, но, к сожалению, его мысли слишком занимали генеральские звезды; майор Чилтон при каждом удобном случае выказывал храбрость и доблесть; однако Уолтер П. Лейн, наш подполковник, являлся душой полка на протяжении первого года службы. Человека более отважного, чем он, никогда не носившего шпагу, не сидевшего верхом на боевом коне и не водившего полк в атаку, не сыскать. Он был одним из героев Сан-инцито и солдатом от Бога. В лагерях, во времена, когда делать было почти нечего, он не пользовался особой популярностью у рядовых, но с наступлением боевых действий заслуживал всеобщее восхищение.

Наконец прибыл долгожданный обоз — повозки Соединенных Штатов, запряженные шестерками мулов, тщедушными маленькими испанскими или мексиканскими мулами, которыми управляли мексиканцы. Они привезли нам палатки, походные котлы, посуду для общего котла и тому подобное имущество, а в качестве вооружения — седельные пистолеты. На каждую роту выдали по две повозки и большие круглые палатки Сибли, вмещающие по шестнадцать человек со всеми их ружьями и амуницией, а также пару седельных пистолетов на каждого и приличный комплект «кухонной утвари». Затем нас разбили на отделения по шестнадцать человек в каждом, и каждое отделение получило палатку Сибли, офицерам же полагались палатки с вертикальными стенками. Обзаведясь конями, мы теперь были неплохо экипированы, причем главными нашими недостатками оставались крайне скверное состояние мулов и нехватка надлежащего оружия, поскольку при зачислении в полк люди собирали по домам ружья, винтовки и любое другое оружие, какое удавалось раздобыть, а многие вообще не имели никакого огнестрельного оружия. Множество людей обзавелось огромными ножами, изготовленными в кузницах — с клинками длиной от восемнадцати до двадцати четырех шилей, формой напоминающими мясницкий тесак, с острой режущей кромкой и прочной рукоятью, оружием наподобие кубинского мачете. Их носили в кожаных ножнах, подвешенных к седлу, и с помощью этого смертоносного оружия парни рассчитывали прорваться сквозь ряды федеральной армии и рубить врагов налево и направо. Теперь же к этому снаряжению добавилась пара седельных пистолетов. Эти огромные однозарядные пистолеты на латунных крепежах — со стволами длиной около фута — стреляли крупной мушкетной пулей и помещались в кобуре, закреплявшейся на луке седла, что делало их весьма удобными в обращении. Вдобавок ко всему каждый боец носил при себе веревку из травы длиной не менее сорока футов и железный колышек. Последние служили для привязывания лошадей на пастбище, и многим необученным коням дорого обошлось постижение искусства «прогулки по веревке», тогда как выученное животное никогда не причиняло себе ни малейшего вреда.

Покончив со всеми приготовлениями, мы тронулись в наш долгий марш в сопровождении батареи капитана Дж. Дж. Гуда, сформированной в Далласе, чтобы соединиться с генералом Беном Маккалоком на северо-западе Арканзаса, где он с имевшимися у него силами прикрывал наши арканзасские рубежи. Выступив из Далласа в —-й день июля, мы двинулись через Маккинни и Шерман, пересекли Ред-Ривер у переправы Колберта, оттуда по почтовому тракту через Индейскую территорию направились к Форт-Смиту в Арканзасе и далее. Мы совершали умеренные переходы: стояла сильная жара, и видимых причин для спешки у нас не было.

Не доезжая до Маккинни, мы остановились на два-три дня. Здесь наш уроженец штата Мэн начал доставлять нам хлопоты. В трезвом виде Бакстон вел себя смирно и был полезен для роты, но когда он напивался — а это происходило всякий раз, когда удавалось раздобыть виски, — он становился сварливым, задиристым и опасным, особенно для мирных жителей. Однажды во второй половине дня мы с капитаном Тейлором заехали в Маккинни и обнаружили Бакстона пьяным и дебоширящим. Капитан приказал ему отправляться в лагерь, но тот упрямо отказался. Нам удалось оттащить его за задворки конюшни к колодцу, и капитан Тейлор повалил его на кучу удобрений, удерживая там. Затем он велел мне поливать Бакстона водой, что я и делал самым усердным образом. Я вытаскивал ведро за ведром ледяной колодезной воды и лил ее на поверженное тело воина-Бакстона, пока он основательно не остыл и частично не протрезвел, после чего капитан отпустил его и снова приказал идти в лагерь — и он пошел, изрыгая проклятия и клянясь отомстить. Этот человек, время от времени доставлявший нам немало хлопот вплоть до битвы при Элкхорне весной 1862 года, был заключен в тюрьму в Форт-Смите за стрельбу по прохожему на улице, и там мы оставили его, переправившись через реку Миссисипи. Он бежал из тюрьмы и последовал за нами в штат Миссисипи, где подполковник Лейн приказал выслать его из лагеря. Впоследствии он вернулся в Раск, где однажды был убит выстрелом из ружья, хотя осталось неясным, чьей рукой.

Мы проехали через Шерман рано утром, и я задержался подковать лошадь, догнав отряд у переправы Колберта во второй половине дня, когда они переправлялись через Ред-Ривер. День стоял ясный, погода сухая и жаркая. Река сильно обмельчала, берега были высокими, и при сходе с южного берега попадаешь на широкую песчаную косу, тянущуюся до узкого русла у северного берега, где небольшой паром перевозил через воду повозки и артиллерию. В нескольких яржах выше парома река легко преодолевалась вброд, так что все конники уже переправились и разбили лагерь в миле от реки, как и большинство повозок. Я переехал на другой берег и остановился на северном берегу понаблюдать за происходящим.

Все повозки, кроме одной, были перевезены на пароме, и эта последняя стояла на песчаной косе возле паромной пристани в ожидании возвращения судна, в то время как неподалеку на косе находились два артиллерийских орудия. Внезапно я услышал доносившийся вверх по реке гул, словно приближался штормовой ветер. Я посмотрел в ту сторону и увидел подлинный вал воды, мчащийся наподобие мощной морской волны, с шумом и пеной. Водитель упряжки, стоявшей у воды, заметил это и инстинктивно попытался развернуть мулов, чтобы уехать, но, сообразив, что это невозможно, отпряг животных и при всем старании сумел спасти лишь упряжку, тогда как для спасения двух орудий пришлось бросить на помощь всех свободных людей. Пожалуй, в течение пяти минут вода поднялась футов на пятнадцать-восемнадцать, и берега заполнились мутным бурлящим потоком, оставаясь в таком состоянии все время нашего пребывания там. Повозка, принадлежавшая интенданту, была смыта течением и потеряна вместе со всем содержимым. Она стояла на месте до тех пор, пока вода не поднялась до верха тента, после чего ее сорвало.

Переночевав, мы двинулись дальше. Поскольку мы находились уже на Индейской территории, парни вовсю высматривали прекрасных индейских девушек, о которых столько читали, и я думаю, что некоторые из них отложили вопрос о женитьбе еще до отъезда из дома, чтобы разобраться, не предпочтут ли они взять в жены кого-нибудь из тех хорошеньких девиц, что в изобилии водились в здешних индейских краях. Пройдя немного, мы встретили чикасавскую девицу. Вид у нее был довольно юный, рост средний, черные растрепанные волосы, черные глаза, высокие скулы, головы и ноги не покрыты и не обуты. Платье было сшито из какой-то потертой хлопчатобумажной ткани трудноопределимого, скорее земляного цвета. Фасон отличался предельно глубоким вырезом, короткой длиной и походил на полублумер. О прочих предметах одежды упоминать излишне, разве что вам потребуется описание другой индианки. Эта оказалась достаточно благоразумна, чтобы не отягощать себя избытком одежд в июле. Она была истинной поклонницей середины дороги, так как неотступно придерживалась именно этой части территории. Поскольку мы шли парами, мы разделились и оставили ей ту часть тракта, которая ей, судя по всему, нравилась больше всего. Она продолжала свой путь на запад, в то время как мы маршировали на восток, поворачивая голову то влево, то вправо, чтобы разглядеть, каких именно белых солдат присылает Конфедеративное правительство. Это дало всем возможность оценить ее прелести. Она скромно шла мимо, не говоря нам ни слова, поскольку нас с ней никто не знала. Лишь единожды я услышал, как она обронила слово, и то, казалось, самой себе. Когда мимо нее прошел лейтенант Дэниел с гремящей длинной саблей, она воскликнула на хорошем английском: «Красивый белый человек — большой нож!»

По мере нашего продвижения разговоры становились все более общими; то есть больше говорили о прекрасной стране, богатых землях и хорошем скоте, а не о красивых индейских девушках. Но каждый глядел в оба, надеясь встретить десятки, а то и сотни девиц, однако все были разочарованы, поскольку эта чистокровная индианка оказалась единственной встреченной нами на дороге от переправы Колберта до Форт-Смита. Дело в том, что индейцы избегают белых людей, путешествующих по большой дороге. Где-то в стороне, в прерии ярдах в двухстах, можно обнаружить индейские тропы, идущие параллельно дороге, и индейцы держатся их, чтобы не встречаться с белыми. Случись им жить в хижине неподалеку от дороги, вы не найдете ни одного выхода, обращенного к тракту, а если к ним приблизиться, они станут отрицать, что умеют говорить по-английски, хотя на самом деле изъясняются на нем свободно и отчетливо.



Однажды я натолкнулся на одного из наших возчиков, попавшего в затруднение. Ему понадобился топор, чтобы срубить молодое деревце, и я поскакал назад к стоявшей неподалеку индейской хижине и, поскольку вокруг не было изгороди, подъехал прямо к двери. Индеец вышел, и я попросил его одолжить мне топор на несколько минут. Он качал головой и твердил: «Я не понимать», снова и снова, и это было единственное слово, которого я от него добился, пока я не спешился и не поднял топор, валявшийся на земле возле двери. Тут он заговорил на вполне сносном английском, умоляя меня не забирать его топор. Впрочем, я отвез его возчику, но через несколько минут вернул индейцу.

Там живут — или по крайней мере жили тогда — люди смешанной крови в хороших домах и с достатком, у которых путешественники могли найти ночлег и угощение. У многих из них над воротами развевались маленькие флаги Конфедерации, и все казались преданными нашему делу. Двое молодых чокто записались в одну из наших рот и пошли с нами, причем один из них оставался с нами всю войну и был отменным солдатом.

У Богги-Депо дамы преподнесли нам красивое знамя, которое пронесли до тех пор, пока оно не было иссечено пулями в бесчисленных местах, древко перебито, а сам флаг разорван в клочья. Добравшись до реки Большой Синий, мы потеряли при переправе одну или две лошади, которые утонули. И наконец в субботу мы прибыли в Форт-Смит, где оставались до утра понедельника.

Находясь в стране чокто, наши люди получили возможность побывать на индейском военном танце и усовершенствовали свои навыки солдат, выучив боевой клич, который многие из них вскоре научились издавать в точности как настоящие индейцы.

Форт-Смит, город немалых размеров, расположен на южном берегу реки Арканзас, в непосредственной близости от границы Индейской территории. Другой хороший город, Ван-Бьюрен, находится на северном берегу реки, в пяти милях ниже Форт-Смита. Пока мы находились в Форт-Смите, от генерала Маккалока, находившегося тогда на юго-западе Миссури, пришел приказ сбросить с себя все обременения и спешить ему на помощь как можно быстрее, поскольку назревал бой. Вследствие этого, оставив весь транспорт, багаж, артиллерию, всех больных и неспособных передвигаться людей и лошадей следовать за нами как получится, мы в понедельник утром двинулись налегке в форсированный марш на Миссури. Наш путь пролегал через Бостонские горы, через Фейетвилл и Кассвилл в направлении Спрингфилда. Переправившись через реку у Ван-Бьюрена, мы начали марш по длинной, жаркой, сухой и до ужаса пыльной дороге. Проходя через Ван-Бьюрен, я впервые услышал «Дикси» в исполнении духового оркестра. Кое-кто из парней раздобыл слова песни, и с тех пор певцы услаждали наш слух «Дикси» утром, в полдень и вечером, а порой и между приемами пищи. Этот марш испытал мою физическую выносливость до предела, и под вечер, когда поступал приказ разойтись и разбить лагерь, порой казалось, что я не пройду и мили больше. Поскольку первый сержант (он же фельдфебель) и второй сержант остались позади с обозом, их обязанности легли на меня, что включало заботу о фураже и продовольствии и прочие хлопоты после дневного перехода.



В субботу в полдень мы были в Кассвилле, штата Миссури. В ту ночь мы марш почти всю ночь, прикорнув в жнивье незадолго до рассвета часа на два-три. Около десяти часов утра в воскресенье, уставшие, в пыли, голодные и сонные, мы расположились лагерем в окрестностях штаба генерала Маккалока, в лесной роще у красивого прозрачного ручейка. Первым делом мы озаботились добыванием пропитания для себя и коней, так как со времен прохождения Кассвилла во рту ничего не было, да и там перекусили едва ли в охотку. Следующим делом было купание и стирка одежды, поскольку смены белья у нас не имелось, а также желанный сон. Тем временем полковник Грир отправился в штаб генерала Маккалока доложить о нашем прибытии. Я не присутствовал при этой беседе, но представляю ее себе примерно так, поскольку они хорошо знали друг друга. Полковник Грир говорил бы: «Здорово, генерал! Как поживаете, сэр? Что ж, спешу сообщить, что я на месте, здесь, во вражеском тылу, со своим полком техасской кавалерии численностью одиннадцатьсот штыков, прекрасно вооруженным и оснащенным по последнему слову техники пистотами Соединенных Штатов, добрым десятком тесаков и несколькими двуствольными дробовиками. Передайте Лайону, чтобы выводил своих голландских регулярщиков, канзасских головорезов и миссурийских ополченцев, и мы их живо приберем к рукам и выбьем из штата Миссури».

«Очень хорошо, очень хорошо, полковник; возвращайтесь и прикажите своим людям приготовить трехдневный паек, собрать поблизости все боеприпасы, какие удастся раздобыть, и быть в седле сегодня ровно в одиннадцать часов вечера, а я к рассвету завтрашнего утра выведу их к Даг-Спрингс и спущу с цепи на тех господ, о коих вы изволите говорить».

Как бы то ни было, какими бы ни были подробности той беседы, мы едва успели вытянуть утомленные члены и скрестить руки для сна, как по лагерю зашагал сержант-майор — тот самый малый, что так часто приносит дурные вести, — спеша из штаба одной роты в другую и приговаривая: «Капитан, по приказу генерала Маккалока вашим людям надлежит приготовить трехдневный паек, распределить все доступные боеприпасы и в одиннадцать часов вечера быть в седле, готовыми к выступлению против неприятеля».

Сон? О нет! Где тот человек, что заявлял, будто он хочет спать? Приготовить трехдневный паек? Боже мой! И на весь полк ни единого котла! Но ничего не поделаешь, долг солдата — выполнять приказы без лишних вопросов. Я получил и выдал муку с мясом, оставив людей заниматься стряпней, пока сам занимался боеприпасами. Здесь солдаты научились раскатывать тесто для лепешек толщиной и формой с змейку, накручивать его на шомпол или деревянную палочку и выпекать на костре.

Это воскресенье, 4 августа, выдалось хлопотным днем и вечером в нашем лагере. Одни готовили паек, другие писали письма, третьи занимались еще чем-то; все были заняты вплоть до приказа о седловке. Мы стояли лагерем на главной спрингфилдской дороге, а генерал Лайон со своей армией находился у Даг-Спрингс, в нескольких милях дальше по той же дороге. Нам предстояло выступить в одиннадцать часов и атаковать его на рассвете в понедельник. Между нашими заставами и его разведчиками уже случались перестрелки. Мы еще никогда не бывали в бою, и остаток дня и ночи после получения приказа провели на нервах, в беспокойстве и без сна.

Кое-что из происходившего днем и ночью показалось бы забавным, если бы вся ситуация не была столь серьезной. Пытаясь доставить и распределить все боеприпасы, какие только удавалось раздобыть, я в эту суматошную пору хаживал по лагерю от одного отделения к другому. При свете костров писались десятки писем оставшимся дома близким, и письма эти выглядели примерно так:


Лагерь ——, шт. Миссури, 4 авг. 1861 г.

Моя дорогая ——:

Мы прибыли в штаб генерала Маккалока сегодня около 10 часов утра уставшими, в пыли, голодными и сонными после долгого форсированного марша из Форт-Смита в Арканзасе. Сейчас мы готовимся к нашему первому бою. Получен приказ выступить в одиннадцать часов и завтра на рассвете атаковать армию генерала Лайона. Все парни заняты приготовлением трехдневного пайка. Чувствую себя очень хорошо. Если переживу завтрашнее сражение, напишу послесловие с результатами. В противном случае это письмо будет отправлено вам в таком виде.

Любящий вас

—— ——



Многие из парней говорили мне: «Слушай, Баррон, если меня завтра убьют, пожалуйста, отправь это письмо». Один заявлял: «Баррон, вот мои золотые часы. Возьми их, и если меня завтра убьют, перешли их моей матери». Другой говорил: «Баррон, это золотое кольцо. Позаботься о нем, и если завтра я погибну, я хочу, чтобы ты отослал его моей сестре». Еще кто-то произносил: «Баррон, если завтра меня убьют, я хочу, чтобы ты вернул это моему отцу». В конце концов мне стало забавно, что каждый из них искренне верил в вероятность своей гибели на следующий день и составлял устные завещания, назначая меня в каждом случае исполнителем воли и даже не думая о возможности гибели меня самого.

За оставшиеся четыре года нашей службы, при всем обилии выпавших на нашу долю боев, мне больше никогда не доводилось наблюдать подобных приготовлений к сражению.








ГЛАВА III

НАШ ПЕРВЫЙ БОЙ

На марше — Налет на Литтл-Йорк — Под огнем — Наш первый бой — Ок-Хилл (Уилсонс-Крик) — Гибель генерала Лайона — Наша первая атака — Противник отступает — Впечатления от первого боя — Смерть юного Уилли — Ужасы поля боя — Задействованные войска — Потери.

Итак, пробил одиннадцать часов, мы оседлали лошадей и выехали на дорогу к Даг-Спрингс по приказу двигаться как можно тише и соблюдать строжайшую секретность — при необходимости даже не разговаривать громче шепота. Ночь была темной, и мы продвигались очень медленно. Около трех часов ночи вдоль колонны проехал ординарец с длинным отрезом белого муслина, отрывая от него узкие полосы и раздавая их людям; каждый солдат был обязан повязать такую полосу на левую рукав. Из-за нашего медленного и безмолвного движения мне казалось, что мы участвуем в похоронной процессии, а белая ткань напоминала мне саван для покойника. Поскольку у нас не было формы, эти полосы служили опознавательным знаком конфедератов, чтобы в разгар боя и царившей неразберихи мы не перебили собственных людей.

На рассвете нас остановили и сообщили, что силы генерала Лайона отошли от Даг-Спрингс. С небольшой задержкой наша армия двинулась в направлении Спрингфилда: пехота и артиллерия шли по дороге, а кавалерия — на флангах; иными словами, мы, всадники, двигались по зарослям параллельно дороге, чтобы предотвратить засады и внезапные нападения. Таким образом мы почти целый день медленно продвигались вперед, не встречая противника. В полдень мы сделали короткий привал и пообедали, и здесь многие из нас доели последние крохи из своего трехдневного пайка.

Ближе к полудню, когда мы значительно опередили пехоту, мы свернули на дорогу и медленно двигались по ней, как вдруг позади послышалась стрельба. Разумеется, каждый решил, что пехота настигла противника и завязался бой. Нас немедленно остановили, и подполковник Лейн поскакал обратно вдоль колонны, крича: «Поворачивайте лошадей, парни, и дуйте к чертовой матери в другую сторону!» Колонна мгновенно развернулась, и в следующую минуту мы неслись во весь опор вслед за полковником Лейном. Два или три мили мы гнали наших уставших лошадей по пыльной дороге, лишь для того чтобы узнать, что некоторые солдаты пехоты, остановившиеся на ночлег, просто разряжали свои ружья.

Затем мы повернули назад и двинулись вверх по дороге к Уилсонс-Крик, в девяти милях от Спрингфилда, и разбили лагерь на земле, которой суждено было стать нашим первым полем боя. Мы вышли к владениям некоего миринца Шарпа, расположенным по правую, восточную сторону дороги. Сразу за его домом, под холмом, ручей пересекал дорогу и протекал через его владения, позади дома и усадьбы. По левую, западную сторону дороги тянулись пересеченные холмы, поросшие карликовым дубом, усеянные камнями и густым подлеском. Не доходя до его жилища, мы прошли через ворота усадьбы в тылу его амбара и хозяйственных построек и разбили лагерь на полоске мелколесья вдоль ручья. В том же ограждении, впереди и к югу от нас, находилось широкое, невозделанное поле с постепенным подъемом в сторону леса, росшего позади него. Здесь мы несколько дней жили на скудном пайке. Тем временем вся армия, находившаяся тогда в Миссури, включая отряд генерала Стерлинга Прайса, сосредоточилась в непосредственной близости.

Однажды на той неделе до нас дошли слухи, что в Литтл-Йорке, небольшой деревушке в шести-семи милях к западу от нашего лагеря, находится хорошо вооруженная рота ополченцев Миссури. Поскольку ополченцы сочувствовали северянам, однажды во второй половине дня наша рота и еще одна рота полка с разрешения командования совершили налет на Литтл-Йорк с намерением захватить этот отряд и завладеть его оружием. Мы ворвались в город в конном строю, но искомого противника там не оказалось, и нам удалось обнаружить лишь четырех или пяти предполагаемых членов этого отряда. Так или иначе, мы преследовали и захватили каждого человека в городе, который пытался от нас убежать, включая полкового врача, ехавшего на хорошей лошади (он был единственным всадником во всем отряде). Несколько парней устроили за ним погоню и отбили его коня, которого передали Джону Б. Лонгу; впрочем, тот владел им недолго, так как животное погибло в нашем первом бою. Затем мы обыскали дома в поисках оружия, но ничего не нашли.

В одном из складов мы обнаружили большую партию свинца в чушках весом примерно 15 000 фунтов. Мы конфисковали его для нужд армии Конфедерации. Чтобы увезти груз, мы реквизировали единственные две повозки с упряжками, которые смогли найти, но одну из них перегрузили настолько, что при трогании с места у нее сломались колеса. Тогда мы погрузили свинец на лошадей — за исключением того, что, как нам казалось, можно было увезти в уцелевшей повозке, — отвезли его на некоторое время в глубь леса и спрятали в зарослях орешника. После этого с пленными и единственной повозкой мы вернулись в лагерь. Когда пленных привели к полковому штабу, подполковник Лейн сказал: «Выведите их за пределы расположения и отпустите на все четыре стороны. Я предпочитаю воевать с ними, а не кормить их».

Этот рейдовый отряд из двух рот, совершивший нападение на Литтл-Йорк, находился под командованием капитана Тейлора, и налет завершился в целом так, как я описал. Тем не менее уже на следующий день об этом происшествии ходили невероятные, преувеличенные слухи, в которые верили многие бойцы нашего полка и других частей армии, а в «Истории бригады Росса» Виктора Роза можно прочитать следующую версию этого небольшого подвига: «Капитан Фрэнк Тейлор из роты C совершил дерзкий налет на отряд, охранявший обоз со снабжением для Лайона, обратив отряд в бегство, захватив множество пленных и весь обоз целиком». И это написал «историк», состоявший в роте A Третьего техасского кавалерийского полка! Из этих слов можно сделать вывод, что капитан Тейлор в одиночку, без чьей-либо помощи захватил обоз со снабжением и его эскорт!

В пятницу, 9 августа, было принято решение выступить на Спрингфилд и атаковать генерала Лайона. Мы получили приказ приготовить пайки, оседлать лошадей и быть готовыми к выступлению в девять часов вечера. В девять часов мы были готовы к посадке, но к этому времени начал накрапывать небольшой дождь, а ночь выдалась очень темной и зловещей. Мы простояли «у коней» всю ночь, ожидая приказа, который так и не поступил. Пехота, получившая аналогичные приказы, спала с оружием в руках. Разумеется, устав стоять и ждать, наши люди легли у ног своих лошадей, держа поводья в руках, и заснули. С рассветом некоторые солдаты поднялись и развели небольшие костры, чтобы сварить кофе к завтраку, в то время как большинство спало прямо на земле, а множество наших лошадей, выдернув поводья из рук спящих солдат, паслись на поле перед лагерем.

Капитан Тейлор подъехал к штабу полка за инструкциями или приказами, когда противник открыл по нам огонь из батареи, установленной в лесу сразу за полем перед нашим фронтом, и снаряды со свистом полетели через мелколесье над нашими головами. Словно по сигналу, почти одновременно другая батарея открыла огонь по лагерю генерала Прайса. Кто был виновен в этой оплошности, из-за которой мы оказались застигнуты врасплох в собственном лагере, я сказать не могу. Говорили, что накануне вечером в девять часов пикеты получили приказ вернуться в расположение в связи с предстоящим выступлением и больше не выставлялись, однако позже это отрицалось. Если у нас и несли службу пикеты, то действовали они крайне неэффективно. Но сейчас некогда было выяснять причины и следствия.

Капитан Тейлор поскакал обратно с криками: «Садитесь на коней и выстраивайтесь в колонну!» Началась суматоха в поисках разбредшихся лошадей, быстрая посадка в седла, и вскоре полк выстроился ротами на открытом поле перед лагерями. Моей обязанностью теперь было «сформировать роту» точно так же, как если бы мы выходили на строевую подготовку: начиная с правого фланга, я проехал вдоль строя, требуя, чтобы каждый солдат называл свой номер, отсчитывая: один, два, три, четыре; один, два, три, четыре — пока не дошел до левого фланга. Это закрепляло за каждым бойцом его место на весь день, и от каждого требовалось держаться своего места. При приказе выступать парами лошади поворачивались направо, причем второй номер пристраивался справа от первого; при приказе строиться по четыре номера 3 и 4 стремительно выдвигались справа от номеров 1 и 2 и так далее. Проделать все это перед лицом упомянутой батареи, без лишней суеты, было серьезным испытанием для новобранцев, никогда прежде не бывавших под огнем, но солдаты справились с этим превосходно.

Как только построение было завершено, мы выступили парами с приказом пересечь спрингфилдскую дорогу и направиться к холмам по ту сторону, где пехота генерала Бена Маккалока, состоящая из славного Третьего луизианского и арканзасских полков — всего около трех тысяч человек, — вела ожесточенный бой с отрядом генерала Лайона. Сам генерала Лайон находился впереди армии миссурийского ополчения генерала Стерлинга Прайса, лично командуя одним крылом федеральной армии (тремя бригадами), в то время как Сигель, старший по званию полковник, командовал другим крылом (одной бригадой). Генерал Маккалок командовал войсками Конфедерации, а генерал Прайс — миссурийцами.

Мы вышли через владения мистера Шарпа тем же путем, каким вошли, но при выходе на дорогу задержались из-за движущихся повозок и сотен вооруженных людей из армии генерала Прайса, которые в великой спешке отступали с поля боя. Поскольку дорога оказалась полностью забита сплошным потоком повозок и бегущих в беспорядке на юг людей, нам стоило героических усилий пробраться на другую сторону. Во время этого маневра тыловой батальон полка под командованием майора Чилтона оказался отрезан от нас, и хотя они доблестно сражались часть дня, мы больше не видели их до самого окончания боя.

К тому моменту, когда мы пересекли дорогу, битва приняла всеобщий характер, а артиллерийский и ружейный огонь стал непрерывным и страшным. Утро выдалось ярким, ясным, погода стояла необычайно жаркая, а поскольку нас бросили в бой без времени на завтрак и заполнение фляг, мы страдали как от голода, так и от жажды. Переправившись через дорогу, мы выдвинулись в непосредственный тыл нашей пехотной линии и около пяти часов оставались в резерве, медленно продвигаясь в составе колонны по мере того, как пехотные цепи смещались влево, в то время как храбрые луизианские и арканзасские части мужественно держались под плотным ружейным и артиллерийским огнем. Поскольку наша позиция располагалась ниже по склону, чем линия пехоты, мы не подвергались особой опасности, так как снаряды и пули противника обычно пролетали над нашими головами; тем не менее все это время пули свистели неприятно близко от нас, причиняя определенный вред, так как несколько бойцов получили ранения в голову. Одному солдату из роты C пуля Минье оцарапала затылок. После долгих часов упорного сопротивления наша пехота стала подавать признаки колебания. В этот критический момент полковник Грир стремительно повел нас вперед мимо их крайнего левого фланга, развернул в боевую линию и приказал атаковать пехоту противника на нашем фронте. С криком по всей линии, в котором явственно слышался индейский боевой клич, мы на полном галопе бросились вниз по тому крутому, каменистому склону прямо на сплошную линию хорошо вооруженной и дисциплинированной пехоты. Для них это стало полной неожиданностью: хотя они и разрядили в нас свои ружья, мы двигались так быстро, что у них не оставалось времени на перезарядку, и они дрогнули, разорвав строй и обратившись в паническое бегство. Батарея, обстреливавшая нашу пехоту весь день, теперь внезапно перенесла огонь на нас; в противном случае мы могли бы смять их пехоту кавалерийской атакой и перебить или захватить в плен многих из них, но нас остановили и отвели левым флангом из-под вражеского обстрела. Их орудия быстро запрягли и отвели назад, и вскоре все их соединение в полном порядке отступало к Спрингфилду. В ходе сражения генерал Натаниэль Лайон был убит, и примерно после семи часов ожесточенного боя сражение завершилось. Поле осталось за нами.

Так завершился наш первый бой. О Боже, если бы он оказался последним для нас и последней битвой во всей войне! Генерал Маккалок назвал его «битвой при Ок-Хилле», но северяне именовали ее «битвой при Уилсонс-Крик».

Этот первый бой во многом показался мне примечательным. С самого детства я читал о сражениях и рассматривал картины с изображением полей битв во время и после них, но увидеть битву воочию, услышать оглушающий грохот артиллерии и жуткую, непрекращающуюся трескотню ружейного огня, наблюдать за стремительным маневрированием войск, слышать крики людей, ведущих смертный бой, и прочувствовать каково это — быть участником, а затем, после долгих часов сомнительного исхода, увидеть бегство врага с поля боя — все это было величественно и ужасно. Но сколь бы величественным ни казалось сражение, оно несет в себе немало ужасов, и, к сожалению, эти ужасы масштабны — они приходят в дома жен, отцов, матерей и сестер павших.

После окончания боя мы не спеша двигались колонной через поле, не встречая сопротивления, хотя по нам все еще вели беспокоящий огонь вражеские снайперы, продолжавшие спорадическую стрельбу с дальней дистанции. Мимо нас проезжал вверх по колонне молодой мистер Уилли, сын судьи А. Х. Уилли из роты A, шедшей в авангарде. Я ехал вместе с капитатом Тейлором во главе нашей роты, и как раз в тот момент, когда Уилли проезжал мимо нас, пуля из винтовки снайпера попала ему в левый висок и убила наповал. Не будь он в тот момент на своем месте, пуля через мгновение поразила бы меня.

После того как все федералы, способные передвигаться, покинули поле боя, нас продвинули вверх по дороге, по которой отступил Сигель, до мельницы в пяти милях оттуда, где мы воочии убедились в результатах действий нашей кавалерии — вдоль дороги ужасающим образом валялись мертвые тела в синих мундирах. Вернувшись поздно во второй половине дня, мы получили приказ вернуться в лагерь, который покинули утром. Наглядно убедившись в величественности битвы, Фелпс и я решили объехать поле боя и взглянуть на его изнанку. Мы не спеша проехались по полю, осматривая бесчисленные трупы людей и лошадей, а также тех немногих раненых, которых еще не успели эвакуировать в полевые лазареты. Тело генерала Лайона по приказу генерала Маккалока положили в санитарную повозку и отправили в Спрингфилд, где оставили в доме полковника Фелпса. Его конь пал на поле боя, и каждый клочок его седой гривы и хвоста наши солдаты состригли и увезли на память в качестве сувениров.

Чуть дальше мы обнаружили одного бедного старого ополченца из Миссури, получившего ранение. Он прислонился к стволу карликового дуба и терпеливо ждал помощи. Мы остановились и заговорили с ним, как вдруг подошел один из его соседей, сочувствовавший южанам, узнал его и принялся постыдным образом оскорблять: «Ах ты, проклятый старый негодяй, — заявил он, — будь ты там, где положено, не оказался бы сейчас в таком положении». Оба они были пожилыми людьми и, судя по всему, жили всего в нескольких милях отсюда, раз у южанина нашлось время прийти из дома, чтобы посмотреть на исход сражения. У меня возникло искушение пристрелить этого старого труса, уравняв их в правах и позволив им разбираться дальше между собой. Но поскольку за тот день было пролито и без того достаточно крови, мы могли лишь пристыдить его, сказав, что если бы у него хватило мужества взять в руки ружье и сражаться за то, что он считает правильным, как это сделал его сосед, ему не пришлось бы стоять здесь и проклинать беспомощного раненого человека, и что пока мы здесь, он не посмеет больше оскорблять и унижать его. Мы продолжили свою прогулку, пока не насытились — по крайней мере, я для себя решил раз и навсегда, что вид поля боя сразу после сражения больше не привлечет моего внимания, если только к тому не принудит долг.

К ночи подошел наш обоз, привезший нам столько — о, так много! — писем с почты в Форт-Смите, однако события прошедшего дня, усталость, голод, жажда, жара и нервное напряжение вымотали меня настолько, что я не распечатал ни единого письма до самого утра. Подсчитывая потери роты C за прошедший день, мы выяснили, что четверо солдат были убиты и пятнадцать лошадей ранены или убиты; Леандер В. Коул получил смертельное ранение и скончался в Спрингфилде несколько дней спустя; Дж. Е. Диллард был ранен в ногу, и в шутку по поводу его долговязости говорили, что пуля попала ему на два с половиной фута ниже колена и на полтора фута выше щиколотки; Т. Уили Робертс получил легкое ранение в затылок, а П. С. Купланд — легкое ранение. Часть лошадей погибла, другие получили ранения. Роджер К. Миллс и доктор Маллой, двое жителей Корсиканы, находились с нами в этом бою, догнав нас на марше, и оставались в строю до самого его окончания, после чего вернулись домой. Роджер К. Миллс впоследствии командовал Десятым техасским пехотным полком в качестве полковника. Доктор Маллой был капитаном роты и пал смертью храбрых, сражаясь во главе своего подразделения в одном из сражений к западу от реки Миссисипи.

Я не стану пытаться назвать точное количество задействованных войск, поскольку официальные отчеты об этом сражении, составленные командовавшими офицерами, расходятся в данном вопросе. Генерал Прайс докладывал, что имел под своим командованием 5221 боеспособного бойца и 15 артиллерийских орудий. Бригаду генерала Маккалока оценивали примерно в 4000 человек при полном отсутствии артиллерии, и этот командир пришел к выводу, что противник располагал 9000–10 000 военнослужащих, а силы обеих армий были примерно равны. Федеральные офицеры в своих донесениях сильно преувеличивали нашу численность и, по моему мнению, значительно занижали собственную, особенно учитывая то обстоятельство, что после гибели генерала Лайона составление отчетов легло на плечи его подчиненных. Майор С. Д. Стерджис, командовавший одной из бригад Лайона, заявлял, что их 3700 человек атаковали армию из 23 000 мятежников под началом Прайса и Маккалока, что их собственные потери убитыми, ранеными и пропавшими без вести составили 1235 человек, а потери мятежников он оценивал в 3000. Майор Дж. М. Скофилд, адъютант генерала Лайона, утверждал, что их 5000 человек атаковали мятежную армию численностью 20 000 человек. Генерал Фримонт впоследствии в своем поздравлении армии по случаю их великолепных действий в этом бою заявлял, что их 4300 человек противостояли 20-тысячной армии мятежников. Они приводят организационную структуру своей армии без указания численности. В подчинении генерала Лайона находились четыре бригады, насчитывавшие, согласно их рапортам, шесть полков, три батальона, семь рот, 200 миссурийских ополченцев и три артиллерийские батареи; при этом значительную часть их войск составляли регулярные части. Их армия наступала на нас двумя колоннами.
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Генерал Лайон с тремя бригадами, двумя батареями (шестью орудиями Тоттена) и батареей Дюбуа из четырех орудий спустился по спрингфилдской дороге и атаковал фронт нашей главной армии. Полковник Франц Сигель с одной бригадой и легкой батареей двинулся влево, к востоку от дороги, в наш тыл и атаковал лагерь кавалерии своей артиллерией, как уже упоминалось ранее. Бедный Сигель! Чтобы описать его сокрушительное поражение, достаточно просто процитировать их официальные отчеты. Скажу лишь одно: его батарея была потеряна, а сам отряд рассеян и обращен в бегство с поля боя в полном смятении и деморализации еще в первой половине дня; кавалерия преследовала его около пяти миль и потрепала самым жестоким образом, причем сам он избежал плена лишь чудом, бросив свою коляску и знамена и скрывшись в кукурузном поле. Федерацы утверждали, будто он добрался до Спрингфилда в сопровождении всего лишь одного человека еще до окончания сражения. Тем не менее силы под предводительством храброго и доблестного Лайона сражались храбро. Официально заявленные потери таковы: федералы — убитых 223, раненых 721, пропавших без вести 291 (всего 1235); конфедераты — убитых 265, раненых 800, пропавших без вести 30 (всего 1095).








ГЛАВА IV

ВОЙНА В МИССУРИ

Личные особенности — Два хвастуна — Джо Уэлч — Уильям Худ — Вход в Спрингфилд — Ожесточение в Миссури — Выборы в ротах — Корь и брюшной тиф — Картаж и моя болезнь там — Мы покидаем Картаж — Смерть капитана Тейлора — Зимние квартиры — Отпуск — Дома.

Битва — или опасность — часто проявляет такие черты характера, которые больше ничто не способно вытащить наружу.

Некий Гам был неказистым низкорослым человечком, сидевшим на таком же неказистом низкорослом мустанге; по правде говоря, конь выглядел настолько жалко, что во время нашего пребывания в Далласе Гам привязывал его где-то далеко в кустах в овраге и таскал фураж за полмиле, лишь бы над ними не смеялись. Гам был родом из Миссури и каким-то образом затесался в роту вместе со своей скрипкой, однако, кроме игры на ней, от него в лагере было мало проку. Пока мы медленно двигались в тылу нашей пехоты, занимаясь в основном неблагодарным делом уклонения от ядер и снарядов, постоянно свистевших над головами, капитан Тейлор очень хотел, чтобы его рота проявила себя под огнем наилучшим образом, и то и дело оглядывался со словами: «Держите строй, парни». Гам же нарушал порядок столь часто, что в конце концов капитан обратился к нему лично: «Держись на своем месте, Гам». Услышав это, Гам выбыл из шеренги и подкатил на своем пони, смахивая на матыля в красной шапочке, поскольку вместо потерянной шляпы он повязал на голову красный ситцевый платок. Поравнявшись с капитаном, он осадил коня и дрожащим, срывающимся на плач голосом вымолвил: «Капитан, я не могу держаться на месте. Я трус и ничего не могу с этим поделать». Капитан Тейлор сочувственно произнес: «Что ж, ладно, Гам; иди куда хочешь». Так совпало, что несколькими днями позже мы проезжали мимо дома его отца неподалеку от Маунт-Вернона, и капитан позволил ему сойти с дистанции и остаться с родителем. Так он получил расчет. На этом этапе войны у нас не существовало армейских уставов или бюрократической волокиты. Если капитан считал нужным уволить подчиненного, он говорил ему ступать на все четыре стороны, и тот уходил без всяких согласований со штабом армии или военным министерством. Я встретил Гама в ноябре: он спасался бегством от гнева ополченцев, поскольку человеку, побывавшему в армии Конфедерации, было небезопасно оставаться в Миссури.

Один из наших парней утром, когда я формировал роту, был так напуган, что заставить его назвать свой номер стоило огромного труда. В течение дня вражеская пуля оставила на его затылке порез длиной в два дюйма глубиной в кожу, прошедший аккурат по линии волос. В результате этого человека потом еще два года не удавалось загнать под огонь, хотя он и не признавался в трусости честно, как Гам, а находил какие-то загадочные способы держаться подальше от опасности. Когда нам наконец удалось затащить его в бой у Томпсонс-Стейшн в 1863 году, он вогнал железный шомпол прямо в ладонь правой руки и отправился в тыл. Предпочитая не рисковать собой в других сражениях, осенью того же года он дезертировал, перешел к федеральным укреплениям перед Виксбургом и сдался в плен. Эту личность звали Уили Робертс.

Капитан Хейл из роты D был простоватым, но храбрым и патриотичным стариком, не терпевшим воров, трусов и хвастунов. Хотя в его роте состояли одни из храбрейших солдат, какими могла похвастаться любая армия, в ней нашлось по меньшей мере пара субъектов, к таковым не относившихся — двое дюжих задиров, безумно гордившихся своей удалью и тем, с какой легкостью южане способны разбить северян (пять к одному — вот наименьшая фора, которую они готовы были признать). Подобный тип хвастунов не являлся новостью, ведь каждый солдат наслушался подобных разговоров в начале войны. Когда утром, во время обстрела батареей Сигеля, капитан Хейл невозмутимо ехал во главе роты, эти двое подкатили на лошадях, держа одной рукой поводья, а другую прижимая к животу, словно страдая от невыносимой боли, и при встрече с командиром заявили: «Капитан Хейл, куда нам отправиться? Мы заболели». Капитан Хейл огляделся и молчал с минуту, а выражение его лица выражало больше негодования, чем смогли бы передать любые слова. Наконец он произнес в свойственной ему категоричной манере: «Ступайте к чертовой матери, проклятые трусы! До сих пор, пока не началась битва, вы были единственными вояками в моем распоряжении, а теперь оба больны. Мне все равно, куда вы отправитесь». Можно привести и другие примеры, когда люди в полку проверялись в деле и оказывались несостоятельными, но подавляющее большинство составляли храбрые и доблестные бойцы, никогда не уклонявшиеся от долга и не пасовавшие перед лицом опасности.



Противоположный пример можно привести в отношении Джо Уэлча. Джо работал кузнецом и ростом напоминал настоящего гиганта. На глазок я бы оценил его рост в шесть футов два дюйма при весе около 240 фунтов; он отличался широкими плечами, крепким костяком и мускулами, перед которыми пасовала любая кувалда. Джо заслужил презрение роты тем, что вел себя крайне трусливо — как им казалось — в паре мелких личных стычек еще до нашего прибытия в Миссури. Но когда мы вступили в бой, Джо оказался на месте — внешне столь же невозмутимый и спокойный, будто отправлялся в собственную кузницу за повседневной работой; а когда мы пошли в атаку по тому крутому склону под градом вражеских пуль, один из пистолетов Джо вылетел из кобуры на землю. Джо осадил коня, не спеша спешился, поднял пистолет, снова вскочил в седло и стремительно занял свое место в строю. Те, кто стал свидетелем хладнокровия и кажущегося пренебрежения к опасности, с которыми он проделал этот трюк, увидели, как их презрение мгновенно сменилось восхищением.

Еще один наш сослуживец оказался несостоятельным, но вовсе не по собственной вине, поскольку честно тянул лямку изо всех сил. Этим человеком был Уильям Худ. Худ являлся англичанином, довольно мелким, в преклонных летах, лишенным физической выносливости и абсолютно неприспособленным к тяготам солдатской жизни. Он представлял собой суетливого стариканоподобного типа, мастера на все руки в том, что касалось готовки, мытья посуды, чистки жестяной утки и поддержания порядка в лагере подразделения, но совершенно непригодного для прочих воинских обязанностей. Худ каким-то образом отбился от нас в течение дня и даже побывал в плену, потеряв коня, но сумел пешком вернуться в лагерь ночью в крайне удрученном состоянии. На следующее утро он невероятно обрадовался, обнаружив своего коня пасущимся на поле в двух-трехстах ярдах от лагеря. Он буквально подлетел к нему, но заметил ранение. С унылым выражением лица он явился к капитану Тейлору и доложил: «Капитан Тейлор, у моего бедного лошаденка ранение прямо там, где на него надевается подпруга». Ранение оказалось легким, и как только конек пришел в надлежащую для переходов форму, старина Худ получил расчет и смог вернуться домой.

Как уже упоминалось, поздно вечером мы вернулись в лагерь, покинутый утром, чтобы отдохнуть и выспаться перед ночью, поскольку после дневного нервного напряжения физическая усталость дала о себе знать сполна. Наш обоз подошел около наступления темноты, но из-за сильной усталости и того, что единственным источником света служили небольшие костры из хвороста, вскрытие писем отложилось до светлого воскресного утра 11 августа, тем более что почтовый пакет оказался довольно объемистым. Один большой конверт из Хантсвилла, штат Алабама, содержал письмо и изящный маленький флаг Конфедерации размером примерно в десять-двенадцать дюймов. Его прислала дорогая сердцу молодая знакомая, которая в послании давала мне массу полезных советов, в частности предостерегая от ранения в спину. Чего со мной никогда не случалось. Днем наше соединение маршем вошло в Спрингфилд и обнаружило, что федеральная армия продвинулась вперед еще в субботу вечером. Они отступили к Ролле, конечной точке железной дороги, а оттуда вернулись в Сент-Луис, оставив нас на долгое время в безраздельном владении юго-западным Миссури, где нам в течение трех месяцев нечем было заняться, кроме сбора фуража, ухода за лошадьми и обозом да выполнения рутинных обязанностей постоянного лагеря.

Из Спрингфилда мы выдвинулись на несколько миль на запад, остановившись лагерем на несколько дней у крупного источника под названием Кейв-Спринг. Здесь несколько наших людей получили расчет и вернулись домой. Среди них был Джеймс Р. Тейлор, брат капитана (впоследствии полковника) Тейлора из Семнадцатого техасского кавалерийского полка, погибшего в бою при Мэнсфилде, штат Луизиана.

Юго-западный Миссури — великолепный край, изобилующий плодородными землями и чистейшими родниками, где в этот год, в 1861-м, собрали богатый урожай кукурузы, овса, сена и прочих культур. Тем не менее в годы войны здесь царила крайне тяжелая обстановка, поскольку местное население раскололось во мнениях и симпатиях: одни поддерживали Север, другие — Юг, а вражда между лагерями отличалась исключительным ожесточением. Страсти накалились настолько, что представители каждой из сторон, казалось, жаждали разорения и уничтожения имущества своих соседей-оппонентов. Сочувствующие южанам люди тайком пробирались в наши лагеря среди ночи и шепотом сообщали, где поблизости обитают сторонники унии, явно надеясь и ожидая, что мы совершим на них налет, убьем, захватим в плен, ограбим или причиним какой-либо иной страшный вред. Подобные доносчики, казалось, испытывали разочарование, когда мы заявляли, что пришли сюда воевать отнюдь не с мирными гражданами, да и сами сторонники унии, судя по всему, были уверены, что мы готовы расправиться со всеми, кто не хранит верность Южной Конфедерации. Стоило нам зайти к кому-нибудь из них за фуражом, что случалось часто, хозяина дома удавалось увидеть лишь тогда, когда он мелькал где-нибудь в попытке спрятаться, и никакие заверения его семьи в том, что мы не причиним ему ни малейшего вреда, не могли переубедить их глубокую уверенность в обратном. По мере затягивания войны это ожесточение и взаимная ненависть среди горожан и крестьян достигли такого предела, что жизнь в Миссури превратилась в сущую муку.

Мы не спеша перемещались по краю с места на место, фуражируя и останавливаясь на несколько дней то тут, то там, и в первых числах сентября через Маунт-Вернон и Картаж прибыли к Скоттс-Милл на реке Каускин-Ривер у границ земли чероки. В Маунт-Верноне мы стали зрителями фарса, разыгранного ротой D. Дэн Дюппри занимал должность их первого лейтенанта и слыл весьма милым, достойным парнем, однако несколько подчиненных повздорили с ним из-за какой-то чепухи и потребовали его отставки, что он и сделал. Капитан Хейл, предположив, что они вполне могут выступать и против него самого, но стесняются в этом признаться, тоже подал в отставку, а следом за ним последовали и остальные офицеры вплоть до четвертого и последнего капрала, так что на какое-то время рота осталась вообще без командиров — как офицерского, так и сержантского состава. На этом раннем этапе войны отставка офицера являлась делом простым и легким. Ему достаточно было публично объявить личному составу: «Я ухожу в отставку», — и дело было сделано. Роту выстроили для проведения выборов новых командиров, процедура которых выглядела следующим образом: кандидаты вставали в нескольких шагах перед строем спиной к людям. После этого солдаты выражали свое предпочтение, выстраиваясь за спиной выбранного претендента цепочкой друг за другом, а по завершении подсчета голосов оглашался результат. Итогом этого мероприятия стало переизбрание капитана Хейла и всех прежних офицеров за исключением Дюппри. Позже в том же году бойцы роты A обратились к своему капитану с петицией об отставке, но он вежливо отклонил ее, и хотя многие солдаты сильно возмущались, больше мы об обращениях с требованием отставки командиров не слышали.

Пока мы стояли лагерем на живописной речушке Каускин-Ривер, на наших людей напала корь, и мы перебазировались в Картаж, где пробыли около восьми недель, пережив за это время страшную эпидемию кори и брюшного тифа. В результате рота C потеряла пятерых человек, включая капитана Тейлора. К счастью, мы находились в возвышенной, здоровой местности и встретили в Картаже сердечных, щедрых людей. Помимо нашего компетентного и расторопного хирурга и его помощника, помогавших больным во время этого бедствия, в рядах полка состояло немало хороших врачей из числа рядовых, приложивших все усилия для ухода за больными. Здание суда приспособили под госпиталь, и когда он быстро заполнился до отказа, отзывчивые горожане приняли больных в своих домах и взяли заботу о них на себя. Я не знаю, сколько именно солдат полка болело одновременно, но их было великое множество; точного числа умерших я так и не узнал. Наш хирург с утра до ночи обходил дома, осматривая и выписывая лекарства пациентам, пока порой ему не начинало казаться, что он физически не выдержит еще один круг.

На следующий день по прибытии в Картаж я тяжело заболел корью, плавно переросшей в брюшной тиф. Доктор Макдугалд лично занялся поисками жилья для меня и распорядился перевезти меня в дом мистера Джона Д. Скотта, торговца и фермера, где я на протяжении семи недель увядал от лихорадки. Все это время миссис Скотт ухаживала за мной с такой добротой и нежностью, словно я был членом ее семьи, а ее маленькая дочурка Олимпия, которой тогда исполнилось около одиннадцати лет, проявляла ко мне столько внимания и заботы, на сколько способна младшая сестра. Мой товарищ по палатке и закадычный друг Томас Дж. Джонсон остался со мной, чтобы день и ночь ухаживать за мной все это время, а доктор Макдугалд и доктор Дэн Шоу из округа Раск неустанно оказывали мне медицинскую помощь. А. Б. Саммерс взял под свою опеку моего коня и заботился о нем лучше, чем о собственном. Капитан Тейлор в то же время переносил тяжелую форму болезни в доме полковника Уорда. Лихорадка наконец отступила, и я уже несколько дней был в состоянии ненадолго подниматься, чтобы посидеть у огня в кресле-качалке, когда генерала Фримонта, принявшего командование федеральной армией в Миссури, начал наступление из Спрингфилда в направлении Фейетвилла в Арканзасе, и мы получили внезапный приказ покинуть Картаж. Весь имеющийся транспорт пришлось задействовать для эвакуации больных, которых перевезли в Скоттс-Милл. Раздобыв пролетку для капитана Тейлора и меня, мы впрягли в нее собственных лошадей и при помощи Тома Джонсона и Джона А. Бойда тронулись в путь, следуя за маршем основных сил в Арканзас. Отряд двигался на юг через Неошо и Пайнвилл, выйдя к Шугар-Крик близ Кросс-Холлоуза наперерез генералу Фримонту, который вскоре отступил к Спрингфилду и больше не возвращался. На Шугар-Крик мы тайком увезли из лагеря Бена А. Лонга и добрались до Фейетвилла, где остановились в доме Мартина Д. Фрейзера, чья семья оказала нам самое радушное гостеприимство. Здесь у капитана Тейлора случился рецидив, и он скончался.

Капитан Фрэнсис Марион Тейлор был благородным, храбрым и патриотичным человеком, и его смерть глубоко опечалила всех нас. Еще в Картаже он находился на волосок от смерти, и доктор Макдугалд тогда счел, что он обречен, и прямо сказал ему об этом; однако он пошел на поправку, и при нашем отъезде чувствовал себя гораздо крепче меня, будучи в силах управлять повозкой, что для меня оказалось бы невозможным. При наступлении рецидива он, казалось, уже не питало надежд на выздоровление, и когда врач по его личной просьбе сообщил, что болезнь закончится летальным исходом, он очень откровенно заговорил о приближающейся смерти. У него оставались двое малолетних детей, мать и теща, миссис Уиггинс, которых он горячо любил, причем к теще он относился с не меньшей нежностью, чем к собственной матери. Он передал мне поручения для них, а также доверил мне все свое имущество (коня, золотые часы, золотые кольца, шпагу и сундук с одеждой) с четкими инструкциями относительно того, кому именно все это вручить — матери, теще и двоим его малюткам.

Мое состояние продолжало улучшаться, хотя выздоровление шло крайне медленно, и в Фейетвилле я оставался до первых чисел декабря. Полку отдали приказ занять зимние квартиры в устье Фрог-Байю на северном берегу реки Арканзас, в двенадцати милях ниже Ван-Бьюрена, и когда они проследовали через Фейетвилл к указанному пункту, я последовал за ними, поскольку уже мог держаться в седле. Для солдат быстро возвели бревенчатые хижины, а для лошадей — конюшни, и здесь основные силы расположились на зимовку. Мне предоставили отпуск до 1 марта, но поскольку погода стояла прекрасная, я задержался в лагере на две недели перед тем, как отправиться в долгий путь домой в Раск. В то же время отпуска получили и многие другие выздоравливающие, так что в конце концов в компании доктора В. Л. Гаммеджа (кстати, ставшего хирургом арканзасского полка) и двух-трех бойцов роты F, живших в округе Чероки, я двинулся в сторону Раска, завершив свое путешествие как раз перед Рождеством.

Первую ночь в округе Чероки я провел в доме благородной матери капитана Тейлора неподалеку от Лариссы, где передал ей последние слова ее сына и рассказал о его последних днях. На следующий день я отправился дальше в Раск и передал поручения, коня, часы и прочие вещи его теще и детям. Семья мистера Уиггинса предложила мне кров на всю зиму, и поскольку я значительно окреп, а зима выдалась исключительно мягкой, время до моего возвращения в армию пролетело очень приятно. Среди прочего я привез домой пулю, сразившую Леандера Коула, и переслал ее его матери.








ГЛАВА V

ВОЙНА В МИССУРИ — Продолжение

Я возвращаюсь в строй — Ночевка на снегу — Нападение из засады — Битва при Элхорн-Таверн (Пи-Ридж) — Захват батареи — Гибель генералов Маккалока и Макинтоша — Продолжение боя — Потери — Китсвилл — Официальные отчеты — Марш на юг — Фуражировка — Потерянная артиллерия — Снова болезнь.

В конце февраля 1862 года я покинул Раск в компании Тома Хогга, Джона Джермани и, возможно, еще одного или двух наших отпускников, направляясь к зимним квартирам на реке Арканзас. Мы переправились через Ред-Ривер и двинулись по дороге вдоль границы между Арканзасом и Индейской Территорией на Форт-Смит. После переправы через Ред-Ривер нам стали попадаться беженцы из Миссури и северного Арканзаса, направлявшиеся в Техас; они рассказали, что наша армия движется на север и со дня на день ожидается крупное сражение. Это заставило нас ускориться, так как срок нашего отпуска истекал 1 марта, и нам очень хотелось вовремя оказаться на своих местах в строю. По прибытии в Ван-Бьюрен мы узнали, что вся наша армия находится в движении, столкновение неизбежно и может произойти в любую минуту. К тому времени сильно похолодало, и, выехав из Ван-Бьюрена в 9 часов утра, нам пришлось преодолевать Бостонские горы против сильного северного ветра, весь день несшего нам в лицо снег. Тем не менее в ту же ночь мы проехали пятьдесят миль, заночевав на дороге вместе с интендантскими фургонами в нескольких милях от Фейетвилла. Здесь нам сообщили, что армия расположилась лагерем вдоль дороги между этим местом и Фейетвиллом. На следующее утро мы двинулись дальше бодрым шагом, но не успели обогнать пехоту, как она стала занимать дорогу. Тогда мы свернули в кустарник и проскакали около шести миль галопом, пока не нагнали Третий техасский полк, составлявший авангард, который как раз покидал северные окраины Фейетвилла; рота C обнаружилась нами в составе передового дозора на бентонвиллской дороге.

Мы продвигались вперед медленно, не вступая в соприкосновение с неприятелем, и заночевали в тот день в Элм-Спрингс, где снег шел всю ночь напролет. Разумеется, палаток у нас не было, так что спать пришлось на голой земле под открытым небом. После теплой крыши над головой с сентября месяца (за исключением нескольких погожих дней в декабре) парню вроде меня это показалось суровым испытанием. До тех пор я еще не умел спать с укрытой головой, но теперь, обнаружив такую необходимость, я сначала укутывал голову и лицо, чтобы защититься от снега, выдерживал так сколько мог, а затем скидывал одеяло, после чего снег хлопьями летел мне в лицо, пробирая до дрожи и лишая сна. Из-за этих двух неприятных крайностей отдохнуть так и не удалось. Задолго до рассвета мы оседлали коней и тронулись в путь по снегу глубиной в три-четыре дюйма, а ранним утром миновали остывающие костры федеральных пикетов. К девяти часам непогода стихла, выглянуло яркое солнце, и около десяти часов мы увидели Бентонвилл, до которого, как говорили, оставалось две мили. Мы отчетливо разглядели федеральных солдат, сновавших по улицам, а их новенькие ружья сверкали на солнце — как выяснилось позже, это была колонна Сигеля из состава армии генерала Кертиса. Нас построили в линию и приказали готовиться к атаке. Чтобы проиллюстрировать, какое магическое влияние оказывает приказ идти в атаку на врага, как он заставляет вялую кровь быстрее бежать по венам и пробуждает новые силы, скажу следующее: пока мы стояли в строю, готовясь атаковать этих парней, я до такой степени озяб, что не мог нащупать пистоны для пистолетов. Я отчаянно пытался это сделать, но даже если бы от этого зависела моя жизнь, у меня ничего бы не вышло. Нас перестроили в колонны по четыре и отдали приказ атаковать, что мы и исполнили резвым галопом; не проехав и половины мили, я полностью восстановил подвижность рук, приятно согрелся и больше не испытывал ни малейшего дискомфорта от холода до конца дня.

Мы ворвались в город в конном строю, но противник уже отступил. Полагаю, мы наблюдали уход арьергарда этого соединения. Во второй половине дня мы попали в засаду превосходящих сил противника, открывших по нашему правому флангу огонь с крутого пересеченного холма. Нам отдали приказ атаковать, который мы попытались исполнить, развернувшись и пойдя в атаку по склону столь крутому и каменистому, что на него забралась бы разве что дикая коза, — лишь для того чтобы обнаружить свой строй совершенно расстроенным под убийственным ружейным и артиллерийтивным огнем невидимого неприятеля, укрывшегося за камнями и деревьями. В этом хаосе я расслышал команду: «Спешиться и строиться в линию!» Я спешился, но когда занял то, что, по моим расчетам, должно было стать линией строя, обнаружил рядом лишь лейтенанта Дж. Е. Дилларда и Дж. Б. Мерфи — «нас трое, и никого больше». Оглянувшись назад, я увидел, что полк продолжает метаться по полю в конном строю, в то время как ротные командиры безуспешно пытаются докричаться до подчиненных и привести их хоть в какой-то порядок.

Тем временем пули свистели над нами — тремя спешенными бойцами, с живым звоном сбивая кору с гикори прямо у нас на лицах. Наконец, решив, что без поддержки мы ничем не сможем помочь, мы вернулись к коням, вскочили в седла и присоединились к общей суматохе, вскоре сумев выйти из зоны досягаемости вражеских орудий. Храбрый старый капитан Хейл, крайне огорченный и уязвленный этим происшествием, считал полк опозоренным и высказался на сей счет в весьма выразительных, хотя и не слишком изысканных выражениях. Я не помню точно, какие слова он употреблял, но передавали, будто он сказал: «Этот самый полк опозорен навеки! Уж лучше бы мне умереть прямо здесь, чем уступить хоть дюйм!» Я не знаю, сколько людей мы потеряли в этом бою, но Вик Роуз говорит о десяти убитых и двадцати раненых. Я помню, что Джо Уэлч был ранен в бедро, но не припомню никаких других потерь в роте C. Этот день считался первым днем трехдневной битвы при Элкхорн-Таверн, или Пи-Ридж.

Генерал Эрл Ван Дорн принял командование над всей армией 2 марта и руководил оставшейся частью кампании до ее завершения. Дивизия генерала Прайса состояла из миссурийских частей. Генерал Маккалок был назначен командующим пехотой своей старой дивизии, состоявшей из Третьего луизианского полка под командованием полковника Луи Эбера (произносится «Эбер») и арканзасской пехоты, а кавалерией командовал генерал Джеймс Макинтош, только что произведенный в бригадные генералы. Бригадный генерал Сэмюэл Р. Кертис, командовавший федеральной армией перед нашим фронтом, сосредоточивал свои силы возле Элкхорн-Таверн и Пи-Ридж, недалеко от границы Арканзаса и Миссури.

После упомянутых выше засады и стычки генерал Сигель двинулся со своим отрядом на север, и мы двинулись в том же направлении, а с наступлением темноты разбили лагерь у дороги. Поскольку здесь не было ни еды для людей, ни фуража для лошадей, я отправился на поиски кукурузы для своего коня и, проехав от лагеря на запад миль пять, возможно, преуспел в этом. Сначала я проверял кукурузные лабазы, но, обнаружив их все пустыми, начал заглядывать под кровати и раздобыл пятнадцать-двадцатые початков. Частью этого я накормил коня, часть съел сам, а часть вез с собой на следующую ночь.

Теперь мы находились вблизи противника. Покинув лагерь примерно за два часа до рассвета, мы совершили обходной маневр налево, миновали правый фланг противника и оказались у него в тылу возле Пи-Ридж. Генерал Прайс в сопровождении генерала Ван Дорна обошел его левый фланг и вышел к нему в тыл возле Элкхорн-Таверн, где генерал Ван Дорн установил свою штаб-квартиру. Около 10:30 утра мы услышали выстрелы генерала Прайса, начавшего атаку. Наша кавалерия двигалась в юго-восточном направлении к позициям войск генерала Сигеля, неподалеку от Литауна, колоннами по четыре человека в ряд: Третий техасский на правом фланге, затем Шестой и Девятый техасские, арканзасский батальон Брукса и батальон индейцев чокто — всего пять колонн. Медленно продвигаясь через открытое поле, федеральная легкая батарея, находившаяся примерно в пятистах-шестистах ярдах от нас справа и поддерживаемая Третьим Айовским кавалерийским полком, открыла огонь по нашему флангу, убив первым же залпом одну или две наши лошади. Батарея была отлично видна, так как располагалась внутри двора небольшого бревенчатого домика, обнесенного жердевым забором трех-четырех футов высотой. Как раз в это время одна из батарей генерала Маккалока, проходя мимо нас по пути к фронту, остановилась, Третий техасский был выдвинут перед ней и получил приказ оставаться на месте и прикрывать ее. Подполковник Уолтер П. Лейн выехал вперед, лицом к вражеской батарее, и, окликнув Чарли Уоттса, сказал: «Подойди сюда, Чарли, и труби атаку до посинения». С Уоттсом по боку, изо всех сил трубившим атаку, Лейн перешел в галоп, и остальные четыре колонны развернулись и последовали за ним; техасцы испускали привычные вопли, а индейцы повторяли боевой клич, стремительно и красиво бросившись через поле. Федеральная кавалерия контратаковала и встретила их, после чего на несколько минут завязалась ожесточенная перестрелка; однако, едва сбавив шаг, они смахнули кавалерию Третьего Айовского полка в сторону, как солому, продолжили атаку под огнем батареи, перемахнули через небольшой жердевой забор и овладели орудиями быстрее, чем об этом можно рассказать. В этой небольшой стычке двадцать пять бойцов Третьего Айовского кавалерийского полка были убиты, а батарея захвачена, но я не знаю, сколько артиллеристов погибло. Чокто, верные своим инстинктам, обнаружив на поле боя мертвецов, принялись снимать с них скальпы, но это быстро пресекли, поскольку подобное дикарство не могло допускаться в цивилизованной войне. Тем не менее федеральные офицеры и газеты много говорили о снятии скальпов с нескольких этих людей, и сообщалось, что некоторые тела были иным образом изуродованы. Полковник Сайрус Басси из Третьего Айовского полка засвидетельствовал, что нашел на поле боя двадцать пять убитых сослуживцев, причем с восьми из них были сняты скальпы.

Пехота и артиллерия генерала Маккалока вскоре атаковали отряд генерала Сигеля перед нашим фронтом, и бой стал всеобщим по всей линии. Грохот артиллерии и треск ружейной стрельбы стояли весь день до наступления темноты, причем ни одна из сторон не добилась решающего преимущества. Третий техасский полк был переброшен за Пи-Ридж, спешен и выстроен в боевую линию прямо за гребнем хребта для поддержки нашей пехоты, находившейся в нескольких сотнях ярдов впереди нас, с приказом ни при каких обстоятельствах не оставлять хребет. Здесь мы оставались до позднего вечера без дальнейших приказаний, не подвергаясь особой опасности, за исключением снарядов вражеской артиллерии, которые перелетали через хребет и падали вокруг нас довольно регулярно. Генералы Маккалок и Макинтош погибли в самом начале дня, а полковник Луи Эбер, старейший по званию полковник и следующий по рангу, попал в плен. Все это было неизвестно ни нам, ни генералу Ван Дорну, который находился с генералом Прайсом возле Элкхорн-Таверн, в двух-трех милях к востоку от нашей позиции. Поздно вечером полковник Грир отправил курьера на поиски генерала Макинтоша или генерала Маккалока за инструкциями или приказами, и от него пришла печальная весть, что оба они убиты; не удалось найти и полковника Эбера.



Стрельба прекратилась с наступлением темноты, но мы оставались на поле боя, не зная, как поступить правильно, пока примерно в 2 часа ночи не вернулся курьер, отправленный к генералу Ван Дорну, с приказом всем силам переместиться к позициям генерала Прайса. Когда это было выполнено, уже рассветало, а ночь мы провели без сна, без пайков и без воды. Генерал Кертис, возможно обнаружив наше передвижение, также сосредоточивал свои силы перед фронтом генерала Прайса.

Конфедераты предприняли утреннюю атаку на противника, и в течение часа или двух стрельба была оживленной и отчаянной, но поскольку наши люди были изнурены голодом и их боеприпасы почти истощились, им было приказано прекратить огонь. Поскольку федералы также прекратили стрельбу, войска тихо и организованно покинули поле боя, и мы отступили на юг, пройдя к востоку от генерала Кертиса и совершив полный обход вокруг его армии.

Численность сил, задействованных в этой битве, определенно не указана. Генерал Ван Дорн в своем докладе заявлял, что у него было менее 14 000 человек, и оценивал федеральные силы от 17 000 до 24 000, исчисляя наши потери в 600 убитых и раненых и 200 пленных — в общей сложности 800. Генерал Кертис докладывал, что его задействованные силы состояли примерно из 10 500 пехотинцев и кавалеристов с 49 артиллерийскими орудиями, а его отчет о потерях — убитыми, ранеными и пропавшими без вести — в сумме составляет 1384 человека. Будущему историку, человеку, о котором так часто говорят, придется несладко, если он возьмется фиксировать правду об этой войне. Когда командующие офицеры приводят некоторые факты, а затем дополняют свои официальные отчеты вымыслом, возникают противоречия, которые, как мне кажется, никогда не удастся примирить. Рядовой солдат или младший офицер, участвующий в битве, может рассказать о ней мало что помимо того, что попадает в поле его личного наблюдения, а это не так уж много, но этот малый фрагмент он склонен помнить очень отчетливо.

Говоря об окончании битвы, генерал Кертис среди прочего отметил: «Наши орудия продолжали вести огонь некоторое время после того, как мятежный огонь прекратился и мятежники спустились в глубокие овраги, через которые начали свое поспешное бегство. Наконец наша стрельба прекратилась». Упоминая о преследовании, он говорит: «Генерал Сигель также последовал в этом преследовании в направлении Китсвилла… Генерал Сигель проследовал несколько миль на север к Китсвиллу, обстреливая отступающие силы, бежавшие в ту сторону». Затем он добавляет: «Основные силы пошли по дороге на Хантсвилл, которая ведет прямо на юг». Это правда. Теперь я осмелюсь сказать, что более тихого, организованного и беспрепятственного отступления с поля боя просто не бывало. Третьему техасскому полку было приказано прикрывать отступление, и для надлежащего выполнения этой задачи мы заняли возвышенность на поле боя, где были вынуждены оставаться до тех пор, пока вся наша армия не тронулась с места, а все остальные не выступили в поход и не ушли с дороги. Армия выступила не поспешно, а неспешно, не через «глубокие овраги», а по возвышенности на виду у всей окрестной местности. Роте C было приказано занять позицию арьергарда, позади полка. Полк в конце концов выступил, рота C выждала, пока он отойдет на некоторое расстояние, после чего встроилась в колонну на дороге и тронулась в путь. А затем Джеймс Э. Диллард и автор этих строк оставались на поле боя до тех пор, пока вся армия Конфедерации не скрылась из виду. За все это время не было произведено ни единого федерального выстрела, не показался ни один федеральный солдат. Нас также не тревожили ни в течение всего дня, ни ночью, хотя весь день мы продвигались не спеша, а ночью рота C несли пикетную службу в тылу до полуночи.

Китсвилл — городок в Миссури к северу от поля боя. Утверждалось, будто Сигель «проследовал несколько миль на север к Китсвиллу, обстреливая отступающие силы, бежавшие в ту сторону». Около двадцати четырех наших артиллерийских орудий по ошибке свернули на дорогу к Китсвиллу; они шли без эскорта, совершенно не защищенные. Прошагав около трех дней пути, оставив Хантсвилл слева, а Фейетвилл справа, Третий техасский полк был отправлен на поиски этой артиллерии и, промаршировав всю ночь и до полудня следующего дня через Хантсвилл, мы встретили их и сопроводили обратно. По ним не стреляли и их ни капли не тревожили. Однако федеральные офицеры не несли ответственности за все неточности, просочившиеся в официальные отчеты.

Генерал Ван Дорн в своем докладе об этой кампании говорит: «Шестого числа мы выступили из Элм-Спрингс на Бентонвилл… Поэтому я постарался форсированным маршем достичь Бентонвилла, находившегося в одиннадцати милях от нас, но войска двигались так медленно, что передовая дивизия (Прайса) достигла селения лишь к 11 часам утра, и нам досталось огорчение видеть, как дивизия Сигеля численностью 7000 человек покидает его по мере нашего входа».

Теперь же, как я уже заявлял, Третий техасский шел в авангарде, и мы видели, как Сигель покидает Бентонвилл задолго до 11 часов утра, а дивизия Прайса не видела их ни в Бентонвилле, ни где-либо еще в тот день. Генерал Кертис докладывал, что две его дивизии как раз прибыли на его позиции возле Пи-Ридж, когда до него дошла весть, будто генерал Сигель, оставленный позади с отрядом из одного полка, вот-вот будет окружен «громадными превосходящими силами», после чего эти две дивизии стремительно двинулись обратно и силами пехоты и артиллерии остановили наступление мятежников, потеряв двадцать пять человек убитыми и ранеными. Итак, это и были силы, устроившие нам засаду, и, судя по этому отчету, Сигель выступил из Бентонвилла утром с одним полком, а не с 7000 человек. Так что читатель истории никогда не узнает точно, сколько вымысла ему преподносят вместе с «историей».

Покинув поле боя упомянутым образом, мы весь день продвигались очень медленно. По правде говоря, усталость, недосыпание и голод сделали быстрое передвижение пехоты невозможным. Наши люди были настолько изнурены голодом, что сожрали бы практически что угодно. В течение дня я видел, как некоторые пехотинцы подстрелили свинью у обочины дороги и, отрезая куски мяса, шагали дальше, поедая сырую кровавую свинину без хлеба и соли. Местность, по которой мы маршировали, представляла собой бедный гористый край, почти лишенный всего, чем могли бы прокормиться местные жители, не говоря уже о содержании целой армии. Скоплений скота любого рода не наблюдалось вовсе. Дж. Э. Диллард умудрился раздобыть маленького дикого поросенка весом фунтов в двадцать пять, привязал его сзади к седлу и так вез весь день. Когда нас сменили на пикете и мы в полночь разбили лагерь, он разделал его и разделил между людьми. Мне досталась лопатка, на которой было от силы граммов сто мяса. Я зажарил ее и съел без соли и хлеба.

Мы продолжили марш на юг, пройдя миль на десять-двенадцать восточнее Фейетвилла. Около четвертого дня мы отдыхали, а продовольственная служба прочесывала окрестности в поисках съестного, но прежде чем мы получили пайки, Третий техасский внезапно получил приказ немедленно седлать коней и отправляться на поиски нашей пропавшей артиллерии. Было после полудня, часов около четырех. Двигаясь в северо-восточном направлении, мы прошагали всю ночь к истокам Белой реки, где этот водный поток представляет собой не более чем ручей, и, пожалуй, не будет преувеличением сказать, что за ночь мы пересекли его раз двадцать. Около 10 часов утра мы прошли через Хантсвилл, административный центр округа Мэдисон, — крошечный городок, производивший впечатление совершенно нищего места. К тому времени вопрос продовольствия стал крайне острым, и казалось, что мы рискуем умереть от голода в горах северного Арканзаса гораздо сильнее, чем от вражеских пуль. Наши ремни были затянуты до предела, так что облегчения это не приносило, и, словно назло моим личным страданиям, меня посетила дразнящая мысль о том, что я, так сказать, ступаю по родной земле, поскольку являюсь уроженцем округа Мэдисон, а Хантсвилл долгие годы был моим домом, где привычка полноценно питаться три раза в день оставалась неизменной на протяжении многих лет. Но сегодня я буквально голодал в городке Хантсвилл, округа Мэдисон, упомянутого выше, и не видел ни единого дружеского лица, и никакой кусок хлеба нельзя было раздобыть ни за какие деньги или патриотизм. Пройдя вперед еще мили две-три и узнав, что орудия приближаются, мы остановились и тайком сформировали отряды для прочесывания окрестностей и выпрашивания хоть какой-нибудь еды «для больных и раненых солдат». Том Джонсон отправился добывать провиант для нашего отделения, и те жалостные истории, которые рассказывались в пользу бедных больных и раненых солдат, перевозимых нами в фургонах при полном отсутствии пищи для них, растопили бы каменное сердце. Уловка увенчалась успехом: с наступлением темноты поисковые группы вернулись с различными небольшими пожертвованиями, собранными из скудных запасов «для бедных больных и раненых солдат», которые были с жадностью съедены здоровыми. Вскоре подоспела артиллерия, и мы сопроводили ее к главным силам. Разбив лагерь в ту ночь в нескольких милях от Хантсвилла, артиллерия покинула поле боя не по той дороге, ушла в Миссури и совершила долгий окольный путь через горы, но в остальном все было в порядке.

После нашего возвращения с орудиями армия двинулась дальше на юг. Когда мы снова тронулись в путь, и поскольку опасений преследования со стороны противника больше не было, голод почти уничтожил мое уважение к дисциплине, я покинул колонну по проселочной дороге, уходившей на восток, твердо решив найти хоть что-нибудь поесть. Это оказалось более трудным делом, чем я предполагал, поскольку горцы жили очень бедно и, судя по всему, почти не имели припасов. Проехав милю двенадцать или пятнадцать, я спустился с гор в небольшую долину у истоков ручья Фрог-Байю и вышел к добротному бревенчатому дому, принадлежавшему некоему мистеру Джонсу, в прошлом из округа Джексон в Алабаме, брату Хосеи, Аллена, Уильяма и Джесси Джонсов — славных и верных людей, всех которых я знал. Будь он моим родным дядей, я не мог бы обрадоваться его обнаружению сильнее. Здесь я получил отличный плотный обед для себя и коня, приправленный искренним и сердечным радушием. Этот добрый, честный старик впоследствии был убит, как я узнал, за свою преданность делу Конфедерации. Насладившись обедом и отдыхом, я продолжил путь, намереваясь воссоединиться с отрядом в тот же вечер; но, разминувшись с дорогой, по которой они шли, я встретил полк у наших старых зимних квартир. Таким образом, примерно в середине марта Третий техасский кавалерийский полк вновь расположился в хижинах, построенных нами на берегу реки Арканзас. Я не знаю потерь полка, но, насколько мне помнится, в роте C был ранен лишь один человек, Джос. Уэлч, и один человек, старший сержант В. М. Колдуэлл, попал в плен. Но поскольку пленные подлежали обмену, наши захваченные товарищи вскоре вернулись к нам.

Так завершилась короткая кампания, принесшая немало страданий как мне, так и другим, и ставшая началом бедствий, едва не стоивших мне жизни — бедствий, от последствий которых я полностью оправился лишь к следующей зиме. Когда я заболел корью в Миссури, болезнь дала осложнение на кишечник, в нем образовались язвы, и на протяжении всего долгого периода тифозной лихорадки и крайне медленного выздоровления с этим недугом было очень трудно справиться. Когда я уезжал из Раска обратно в армию, я казался здоровым, но, прозимовав в комфортных условиях, оказался не в надлежащем состоянии для вступления в подобную кампанию в это время года. Перед выходом с зимних квартир людям было приказано заготовить десятидневные пайки, и когда мы настигли отряд во Фейетвилле, они находились в походе уже почти столько же времени, и пайки уже подходили к концу. Мы, отпускники, и несколько новобранцев, сопровождавших нас для присоединения к частям, не присутствовали при выдаче или заготовке пайков, и нашим единственным шансом на выживание было делиться пайками с товарищами, которые проявляли максимум щедрости и великодушия, однако сами мало что могли сделать.
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Шестой техасский кавалерийский полк, помощник генерал-адъютанта бригады Росса






С того момента, как я нагнал основные силы, и до возвращения на зимние квартиры прошло около десяти дней, а те немногие дни, что мы пробыли в лагере, ушли на подготовку к переправе через реку Миссисипи. Первые четыре-пять дней мне удавалось раздобывать в среднем около одного бисквита в день; в следующие пять дней мы почитали за счастье вообще хоть что-то съесть, и обычно оставались ни с чем. Мы провели два дня и две ночи на снегу и одну ночь — под холодным проливным дождем. Седьмого числа невозможно было раздобыть глотка воды, не говоря уже о еде и сне, и с момента утреннего начала стрельбы и до следующего утра мы не могли получить воды, хотя испытывали жгучую жажду. Находясь на зимних квартирах, я слег с лихорадкой, и мое здоровье покатилось по наклонной — физическое состояние ухудшалось до тех пор, пока я не оказался практически при смерти.

В декабре части наших кавалерийских полков отправились вместе с полковником Джеймсом Макинтошем на Индейскую территорию для усмирения Хопотлахохолы, бывшего вождя племени криков, который со значительным отрядом недовольных соплеменников чинил беспорядки, и часть Третьего техасского полка участвовала в этой экспедиции. У них произошло сражение с индейцами в горах у истоков ручья Чустенала, они разбили и рассеяли воинов, захватили их скво, пони и негров, рассеяв их столь основательно, что больше никаких хлопот с ними у нас не возникало.








ГЛАВА VI

ОСАДА КОРИНФА

Уход с зимних квартир — Прерии — Дюваллс-Блафф — Ожидание транспорта — Белая река — Миссисипи — Мемфис — Меня откомандировывают — Путь на Коринф — Коринф — Канцелярская волокита — Осада Коринфа — «Могила солдата» — Копка колодцев — Страдания и болезни — Реорганизация полка — Эвакуация Коринфа.

После кончины капитана Фрэнка М. Тейлора первый лейтенант Дж. Дж. А. Баркер был произведен в капитаны, а рядовой Джеймс Э. Диллард — вторым лейтенантом. Пробыв на зимних квартирах несколько дней, отдыхая и набираясь сил, мы отправились в долгое путешествие на восток, оставив больных и раненых на попечение доктора И. К. Фрейзера. Мы двинулись по северному берегу реки Арканзас, остановившись на два-три дня напротив Литл-Рока. Во время пребывания здесь я воспользовался возможностью повидать столицу штата. Из Литл-Рока мы пересекли местность до Дюваллс-Блаффа на Белой реке, где бойцам было предложено спешиться, отправить коней обратно в штат Техас и некоторое время передвигаться пешком. Они согласились на это безропотно, под обещание, что в надлежащее время нас снова обеспечат лошадьми.

На этом марше от реки Арканзас до Белой реки мы пересекли великую прерию, и, хотя часто слышали об этих огромных пространствах мертвецки-ровной земли, видеть их доводилось впервые. Я не знаю расстояния, пройденного нами в этой великой прерии, но это были многие мили: мы вошли в нее ранним утром одного дня и были вынуждены ночевать в ней же, причем почти на всем протяжении вода стояла на земле слоем примерно в два-три дюйма, и найти достаточно сухой клочок земли для ночлега оказалось непростой задачей.

Поскольку людей откомандировали для возвращения наших лошадей в Техас, животных подготовили к походу; каждый назначенный боец должен был вести нескольких коней, для чего они привязывали поводья одной лошади к хвосту другой, причем каждый ехал верхом на одной лошади и вел за собой вожака остальных, вытянувшихся сзади парами. Когда они переправлялись обратно через великую прерию, на лошадей напали буйволиные мошки, вызвав панику и рассеяв их по всей округе на много миль, так что собрать их удалось с великим трудом.

Мы прождали несколько дней в Дюваллс-Блаффе судно до Мемфиса в штате Теннесси по пути в Коринф в штате Миссисипи. Генерал Джозеф Л. Хогг, получивший звание бригадного генерала, прибыл к нам сюда в сопровождении своего штаба с приказом принять командование бригадой, в состав которой в Мемфисе должен был войти Третий техасский кавалерийский полк. Штаб генерала Хогга состоял из штатских лиц, никогда не служивших в армии, и это оказалось неудачным временем года для вступления в активную службу людей, не закаленных лагерной жизнью. Его штаб состоял из Уильяма Т. Лонга, интенданта; Дэниела П. Ирби, сотрудника продовольственной службы; Х. Х. Роджерса из Джефферсона, обычно именуемого генералом Роджерсом, артиллерийско-технического офицера; кроме того, в него входили Э. К. Уильямс, Джон Т. Дечерд и Х. С. Ньюленд.



После нескольких дней ожидания к обрыву подошел колесный пароход, пришвартовавшись у Блаффа, и нас набили на него для путешествия вниз по Белой реке в Миссисипи и вверх до Мемфиса; трудно было поверить, что эта широкая, судоходная река, по которой мы теперь плыли, была тем самым ручьем, который мы столько раз вброд пересекали в горах северного Арканзаса в ту ночь, когда отправлялись на поиски потерянной артиллерии. Выйдя на Миссисипи, мы обнаружили, что вода в ней стоит очень высоко: множество домов вдоль берегов были окружены водой по самые пороги входных дверей, у которых были пришвартованы бесчисленные мелкие плоскодонки. Эти челноки служили жителям единственным средством передвижения из дома в дом.

Прибыв в Мемфис, мы поднялись по Поплар-стрит до самых окраин и разбили лагерь в роще, где пробыли несколько дней, проведя это время в подготовке к переброске в Коринф, штат Миссисипи. Здесь генерал Хогг официально принял командование своей бригадой и, сообщив мне, что хочет видеть Тома Джонсона и меня при своем штабе, распорядился нас откомандировать: Тома — в артиллерийско-технический отдел, а меня — в интендантский, тогда как Джон А. Бойд был откомандирован для работы в продовольственную службу.

Когда наконец поступил приказ следовать на Коринф, нас набили в вагоны поезда на Мемфисской и Чарлстонской железной дороге, направлявшегося в этот город. Кондуктором в этом поезде оказался мой давний знакомый и товарищ по школе Уильям Винго. Поездка в Коринф выдалась очень медленной и утомительной, поскольку поезд был до отказа забит войсками и припасами и, к несчастью, потерял столько времени, что ему приходилось двигаться крайне осторожно и делать многочисленные остановки. Вследствие этого кое-кто из наших излишне подозрительных «патриотов» отправился к генералу Хоггу с намеками, будто всего в нескольких милях к северу от нас находятся силы противника, а черепашья скорость и частые остановки поезда делаются явно из предательских соображений, причем замысел якобы состоит в том, чтобы дать неприятелю возможность захватить состав вместе с находившимися на борту людьми и военным имуществом.

Я стоял на задней площадке вагона и беседовал с мистером Винго, когда направился в вагон генерала Хогга и застал его в изрядном волнении. В ответ на мой вопрос он пересказал мне услышанные намеки и заявил, что соображения эти кажутся ему вполне правдоподобными и он почти решил приказать поезду двигаться вперед во что бы то ни стало. Он был человеком довольно вспыльчивым, и подозрения возникали у него легко. Я попытался успокоить его — и на время преуспел, — объяснив обстановку и указав на опасность столкновения с другим поездом, если не соблюдать предельную осторожность, как это и делалось; наконец я сказал ему, что знаю кондуктора с самого детства, учился с ним в школе и абсолютно уверен в отсутствии какого-либо предательства с его стороны. Однако вскоре вокруг вновь начали крутиться другие лица с такими же зловещими подозрениями, пока генерал не дошел до такого исступления, что категорически приказал вести поезд на Коринф без оглядки на последствия, пригрозив, что в противном случае каждого отвечающего за него человека постигнет страшная кара. Что ж, оставшуюся часть пути мы проделали на удивление быстро, рискуя множеством жизней, но, к счастью, без происшествий. За это наш знакомец и новоиспеченный бригадный генерал на следующий день был отдан под арест генералом Борегаром. Впрочем, дальнейшего развития эта история не получила.

Проплетясь более тридцати часов по маршруту, который в обычных условиях преодолевается за шесть-семь, мы наконец высадились посреди ночи на северной стороне железной дороги, примерно в двух милях к западу от Коринфа. Итак, мы оказались здесь без лошадей, лицом к лицу с новыми условиями, под началом новых командиров, вынужденные постигать ратное дело в ином роде войск и заниматься муштрой, маршировать и сражаться в пешем строю.

На следующее утро после прибытия я оседлал лошадь интенданта и поехал в город — таковой была моя обязанность как правой руки интенданта, — чтобы раздобыть фураж для нашего поголовья: то есть для лошадей полкового и бригадного штабов, артиллерийских коней и фургонных упряжек. Дорога, ведшая из нашего лагеря в город, оказалась практически непроходимой из-за грязи — непроходимой даже для хорошей лошади под всадником и абсолютно и всецело непроходимой для повозок, поскольку лучшая из имевшихся у нас упряжек не смогла бы протащить по ней пустой фургон.

Я обнаружил, что Коринф буквально сверкает медными пуговицами и золотым галуном, а красивые мундиры конфедератов бросались в глаза повсюду. Ничего подобного мне видеть еще не доводилось.

Битва при Шайло отгремела в ту пору, когда мы плыли на пароходе между Дюваллс-Блаффом и Мемфисом, генерал Альберт Сидни Джонстон погиб, а армия под командованием генерала Борегара отошла к Коринфу, и город буквально кишел офицерами и солдатами. Штабов, часовых и бумажной волокиты здесь оказалось больше, чем я когда-либо мог вообразить. К западу от реки Миссисипи я не видел ни офицеров в форме, ни рядовых в мундирах и ничего не знал об армейской волоките. Не имея представления об армейской организации за пределами нашей собственной бригады, мне приходилось учиться всему сызнова в отношении надлежащих обязанностей интенданта, фуражира и начальника транспорта, поскольку для доставки фуража мне непременно требовался железнодорожный транспорт.

Поэтому, начав с самых верхов, я проложил путь к штабу генерала Борегара; оттуда меня направили в штаб дивизии; затем к интенданту; и от одного интенданта к другому, пока я не обошел чуть ли не весь город — и наконец нашел нужного человека. Один урок был усвоен раз и навсегда. Убедившись, что доставить фураж в Коринф не составляет труда, мне теперь предстояло разыскать начальника транспорта и доказать ему невозможность перевозки его на повозках. Ввиду колоссальной загруженности железной дороги в те дни и дефицита подвижного состава раздобыть транспорт действительно было непросто; однако благодаря упорству и лучшим уговорам, какие я мог пустить в ход, мне удалось добиться отправки по железной дороге суточной нормы пайков. На следующий день всю процедуку с транспортом пришлось повторить сначала, и на следующий, и на следующий день, и с каждыми сутками это становилось все труднее, пока не настал день, когда доставлять фураж повозками стало абсолютно невозможно.

Я вернулся в лагерь верхом и уведомил батарею и различные штабы, что буду выдавать фураж в Коринфе и его придется вывозить верхом. Все восприняли обстановку с легким сердцем, за исключением Роджерса, которому я почему-то пришелся не по нраву — полагаю, из-за того, что я назвал его мистером Роджерсом, а не генералом Роджерсом, как это делали остальные. Он прямиком отправился к генералу Хоггу и заявил: «Я считаю, что этого малого Баррона следует обязать вывозить фураж транспортом». Генерал Хогг ответил: «Сэр, я полагаю, вам лучше помолчать; вы уже целую неделю безуспешно пытаетесь вывезти отсюда вагон боеприпасов. Сегодня первый день, когда Баррон не смог вывезти фураж; если вы хотите, чтобы ваши кони получали кукурузу, пошлите за ней своего слугу». Больше никаких проблем с мистером Роджерсом у меня не возникало.

Я не могу точно вспомнить время, проведенное нами в Коринфе. Оно длилось с момента нашей высадки там и примерно до 29 мая, скажем, шесть или семь недель; но если измерять время страданиями и непередаваемыми ужасами этой незабываемой осады, оно покажется равным не менее чем шести или семи месяцам. Под воздействием малярии, скверной воды и прочих сопутствующих болезнетворных факторов наши земляки быстро начали болеть, а падавшие духом штабные офицеры стали подавать в отставку и покидать службу. Роджерс, кажется, ушел первым. Вскоре за ним последовали интендант и начальник продовольственной службы, и через некоторое время все те господа, что прибыли к месту службы вместе с генералом Хоггом, исчезли — за исключением Джона Т. Дечерда, назначенного интендантом взамен подавшего в отставку Уильяма Т. Лонга. Я выкупил у Лонга коня и снаряжение, и мы с Дечердом некоторое время продолжали заведовать этим ведомством, а Том Джонсон стал артиллерийско-техническим офицером вместо ушедшего в отставку Роджерса. Генерал Хогг, сраженный недугом, был перевезен в дом местного жителя в двух-трех милях за городом, где за ним ухаживал его верный слуга Боб, в то время как временное командование бригадой принял генерал В. Л. Кэбелл. Генерал Хогг скончался несколько дней спустя — в день битвы при Фармингтоне.

Поскольку следующая «трогательная история времен Гражданской войны» была опубликована в газетах Nashville Banner, Youth’s Companion, Jacksonville Reformer и, возможно, во множестве других изданий, я помещаю ее здесь, чтобы обеспечить ее опровержению некое подобие постоянного присутствия:


МОГИЛА СОЛДАТА

Трогательную историю времен Гражданской войны пожилым жителям округа Честер на западе штата Теннесси поведала недавняя кончина экс-губернатора штата Техас Джеймса С. Хогга. Спустя несколько дней после битвы при Шайло — одного из решающих и кровопролитнейших сражений войны, состоявшегося 6–7 апреля 1862 года, одинокий раненый солдат-конфедерат добрался до бревенчатой хижины, затерянной в лесу в четырех милях к западу от Коринфа в штате Миссисипи, и взмолился о приюте и еде. Мужчина был ослаблен голодом и потерей крови и, судя по всему, уже несколько дней после сражения блуждал по лесам этого малонаселенного района. Обитатели хижины имели немногое, но поделились с солдатом этой малостью. Они приютили человека и ухаживали за ним по мере сил со своими ограниченными возможностями. Обеспечить медицинскую помощь они не смогли, и солдат, и без того исхудавший от нехватки пищи и надлежащего ухода, постепенно слабел, пока не умер. Осознавая приближение кончины, солдат попросил похоронить его тело в лесу неподалеку от дома и обозначить могилу простой плитой с его именем: «Генерал Дж. Л. Хогг, Раск, Техас».

Просьба была исполнена, и в последующие годы семья, столь благородно позаботившаяся об этом незнакомце, переехала, могила поросла дикими сорняками, и все, что осталось для обозначения места упокоения солдата, — это грубая плита. Со временем она истлела, но была благоговейно заменена кем-то из прохожих, и таким образом могила продолжала обозначаться; однако вряд ли те немногие люди, которым случалось проходить мимо и видеть эту плиту, задумывались об истинной личности человека, покоящегося в могиле, до избрания достопочтенного Джеймса С. Хогга губернатором штата Техас. Тогда кто-то из округа Честер, видевший могилу, написал губернатору Хоггу об умершем солдате. Вскоре пришел ответ, в котором говорилось, что солдат был отцом губернатора Хогга, вступил в армию Конфедерации с началом войны, и с тех пор родные и близкие о нем ничего не слыхали.

После новой переписки губернатор Хогг распорядился обнести могилу аккуратной железной оградкой и воздвиг над ней красивое строгое мраморное надгробие. Этот памятник несет ту же самую простую надпись, которая отмечала грубую плиту, стоявшую некогда над могилой одного из павших героев Юга.

Признавая правдивость утверждения о том, что генерал Дж. Л. Хогг из Раска в штате Техас скончался в частном доме в четырех милях к западу от Коринфа в штате Миссисипи весной 1862 года, был похоронен неподалеку и что его могила была должным образом обозначена его сыном, экс-губернатором Джеймсом С. Хоггом, в этой истории не остается ни единого слова правды, остальное же является чистой воды вымыслом, каковой легко опровергается простым изложением фактов и обстоятельств короткой службы генерала Хогга в армии Конфедерации и его преждевременной кончины — фактов, которые с легкостью могут быть подтверждены самыми авторитетными свидетелями.

Джозеф Л. Хогг был назначен бригадным генералом военным ведомством Конфедерации в феврале 1862 года. Получив патент, он получил приказ явиться к месту службы в Мемфис в штате Теннесси, где ему предстояло принять командование бригадой техасских войск. После битвы при Элкхорне ряду техасских полков было приказано переправиться через реку Миссисипи, в том числе Третьему и Десятому техасским кавалерийским полкам — рота C Третьего и рота I Десятого полков формировались в Раске. Старший сын генерала Хогга, Томас Э. Хогг, был рядовым в роте C, и эти два полка составляли часть бригады.

Генерал Хогг встретил Третий техасский полк в Дюваллс-Блаффе на Белой реке, где мы спешились, отправили лошадей домой и отправились на пароходе в Мемфис в сопровождении генерала Хогга. (Битва при Шайло отгремела, пока мы находились в этой поездке.) После задержки, связанной с формированием бригады, сбором необходимых припасов и прочим, мы были переброшены по железной дороге под командованием генерала Хогга в Коринф, вернее, нас выгрузили на железнодорожной насыпи в двух-трех милях к западу от этого города. Здесь генерал Хогг оставался во главе своей бригады, пока не заболел и не был перевезен при содействии нашего весьма расторопного хирурга доктора Уоллеса Макдугалда в сопровождении своего личного слуги-негра Боба — преданнее, вернее и надежнее которого раба не было ни у одного человека.

Генерал Хогг был доставлен в частный дом примерно в двух милях к западу от нашего лагеря, где ему до самой кончины оказывали любой необходимый уход. Верный Боб неотлучно находился при нем. Доктор Макдугалд перепоручил остальных своих больных молодому доктору Фрейзеру, своему ассистенту, а сам большую часть времени проводил с генералом — находился рядом в момент его смерти, — обеспечивая ему во время болезни всю медицинскую помощь, известную науке его профессии.

Томас Э. Хогг также часто навещал отца и присутствовал при его кончине. Я навестил генерала Хогга за время его болезни лишь однажды, за два или три дня до его смерти. В те дни я был чрезвычайно занят, а из-за смены лагерей мне приходилось проезжать шесть-семь миль, чтобы повидать его, и выдалась лишь одна возможность сделать это. Я застал его в таком комфорте, на какой только мог рассчитывать оторванный от дома солдат, окруженным заботой.

Оговорюсь, что генерал Хогг прибыл к нам щеголевато одетым в гражданское платье — ему так и не представилось возможности получить обмундирование, так что в действительности он никогда не носил серо-суконную форму Конфедерации. Он не был ранен и не попадал под вражеский огонь; не участвовала в нем и его бригада вплоть до битвы при Фармингтоне, разыгравшейся в день смерти генерала Хогга. После его кончины и после реорганизации армии «на три года или до окончания войны» доктор Макдугалд (впоследствии женившийся на дочери генерала Хогга), доктор И. К. Фрейзер, Томас Дж. Джонсон, состоявший в штате генерала, Томас Э. Хогг и вечно преданный Боб — все они вернулись домой и, разумеется, во всех подробностях поведали вдове, двум дочерям и трем младшим сыновьям, Джону Льюису и Джеймсу Стивену, обо всех обстоятельствах болезни, прискорбной смерти и похорон мужа и отца — бригадного генерала Джозефа Луиса Хогга.


Наш лагерь перенесли примерно в три милях к востоку от Коринфа. Интендант Дечерд подал в отставку, и интендантом по приказу генерала Кэбелла был назначен В. Ф. Рапли. Скорость, с которой наши люди заболевали, поражала воображение — она была просто чудовищной и невероятно гнетущей. Питьевая вода оказалась скверной, хуже некуда, а пайки — далеко не лучшего качества. Первую мы добывали, выкапывая ямы; земля вокруг Коринфа очень легкая и пористая, она удерживала влагу словно губка. Когда мы только прибыли туда, земля сочилась водой, и, выкопав яму глубиной в два фута, можно было начерпать вдоволь гнусной жидкости молочного цвета; но по мере приближения лета вода уходила глубже, так что нам приходилось рыть все глубже и глубже, пока к исходу мая наши колодцы не достигли глубины от восьми до двенадцати футов, по-прежнему выдавая ту же отвратительную воду. Мой конь наотрез отказывался пить воду, которую приходилось употреблять людям, и если я забывал довезти его до небольшого проточного ручья милях в двух от лагеря, он оставался без воды. Пайки состояли главным образом из муки, из которой пекли скверные походные бисквиты, и отвратительнейшей соленой говядины.

Каково пришлось генералу Хоггу и его штабу, таково же пришлось и всем новым частям, впервые испытавшим тяготы службы под Коринфом. Хотя многие ветераны тоже хворали, новобранцам приходилось куда тяжелее. В нашу бригаду прибыл один или два новых техасских полка, чей первый утренний рапорт насчитывал 1200 человек, пригодных к строевой службе; две недели спустя они не могли выставить и 200 человек, способных нести мушкетом к фронту. Больных отправляли эшелонами по Мобильской и Огайоской железной дороге; некоторые умирали прямо в вагонах, а сотни других погибали в различных городах и на станциях, где их высаживали по пути на юг от Коринфа. Казалось, врачи и их ассистенты физически не способны должным образом позаботиться о свалившейся на их руки массе больных. День за днем, проходя мимо депо Мобильской и Огайоской дорог, я видел десятки несчастных больных товарищей на платформе, ожидавших погрузки. В день отбытия из Коринфа я проезжал Бунвилл — станцию в десяти милях ниже Коринфа, — и здесь в тени деревьев и кустарников лежало, пожалуй, около пятидесяти больных. Один из санитаров, с которым я был знаком, рассказал, что только что вернулся из трехмильного пешего похода за водой для раненого. Возле каждого встреченного им дома колодезные бадьи были сняты и спрятаны, и в конце концов ему пришлось наполнить флягу солоноватой прудовой водой. По какой причине этих больных высадили здесь, в лесу, когда станция была единственным строением в поле зрения, где они не могли раздобыть даже глотка воды, мне неведомо. Одно лишь воспоминание об этих сценах вызывает содрогание по сей день. Мне рассказывали, что на платформе в Бунвилле лежали двое мертвых, а федеральный разведывательный отряд сжег станцию в течение дня. Если это правда, они сгорели заживо.

Что до меня самого, я хворал, но оставался на ногах круглые сутки. Я выполнял все обязанности действующего интенданта бригады, будучи вынужден совершать от одного до трех конных рейсов в Коринф и обратно ежедневно для надзора за фуражом и прочими припасами; доставлял все приказы и распоряжения полковым интендантам; руководил перемещением эшелонов всякий раз и везде, где требовалось их перебросить; и, по сути, почти поселился в седле. Но, за исключением двух-трех ночей, проведенных с войсками на передовой, когда дневные заботы оставались позади, я вполне сносно устраивался в штабе, имея хорошую палатку со стенками, раскладушку и походный табурет, а генерал Кэбелл и члены его штаба относились ко мне очень тепло. Доктор С. Дж. Льюис из Раска был нашим бригадным врачом и делал всё возможное для моего удобства; будь я здоров, мое положение оказалось бы столь приятным, сколь и желательным в армии, поскольку обязанности мои главным образом сводились к активной верховой езде, а личное окружение было весьма благожелательным. Тем не менее аппетит пропал у меня настолько основательно, что я не мог притронуться ни к каким армейским пайкам. Проглотить наш бисквит было для меня столь же немыслимо, как съесть камень, а что до говядины, я с тем же успехом мог проглотить кусок скунса. Один ее вид вызывал тошноту. Не будь я при штабе, я, вне всякого сомнения, умер бы с голоду, поскольку там нам время от времени удавалось раздобыть ветчину или еще какую-нибудь дополнительную снедь, и я ухитрялся хоть что-то есть, едва поддерживая искру жизни в теле. Доктор Льюис видел, как я таю на глазах день ото дня, и советовал мне оформить отставку и оставить службу; но от этого я отказался. Однажды днем во время болезни я нанес короткий визит генералу Хоггу, а в другой день съездил в лагерь полковника Бедфорда Форреста, чтобы повидать брата и других знакомых из Хантсвилла в Алабаме. Выяснилось, что мой брат вместе с Уоллесом Дрейком, одним из его товарищей, убыл в отпуск по болезни к родственникам Дрейка вниз по железной дороге. За этими исключениями я не отлучался со своего поста ни на минуту. Должно быть, я снискал определенную репутацию расторопного служаки, поскольку интендант нашего арканзасского полка предлагал мне половину своего жалования, если я стану помогать ему по конторской части.

Все то время, что мы находились в Коринфе, генерал-майор Халлек с большой армией планомерно продвигался вперед от Питтсбург-Лендинга на реке Теннесси, неподалеку от места сражения при Шайло. Иными словами, он возводил одну за другой линии укреплений, причем каждая последующая линия располагалась немного ближе к нам. В результате наши войска часто поднимали по тревоге и быстрым маршем отправляли на передовую в ожидании генерального сражения, которого так и не происходило; порой они отсутствовали по суткам. В одном случае была предпринята активная операция против Фармингтона в попытке отрезать дивизию противника, которая рискнула переправиться через реку Хатчи, и этот маневр увенчался столь близким к успеху результатом, что неприятелю для спасения пришлось бросить все свое обозное имущество. В один из дней, когда наши войска спешили на передовую в ожидании боя, я догнал старика-патриота, который шагал сквозь зной и пыль под зонком, в то время как шедший рядом с ним крепкий негритенок нес его ружье. Это был единственный человек, которого я видел за всю войну, шедший в бой под зонтом. Поскольку в тот день сражение так и не состоялось, у меня не было возможности узнать, как бы он управлялся с зонтом и ружьем в боевой обстановке.

После смерти генерала Хогга и присвоения полковнику Луи Эберу звания бригадного генерала Третий техасский полк был передан в бригаду Эбера, и я временно разлучился с ним. 8 мая, по истечении срока нашего годичного призыва, бойцы возобновили контракт на три года или до окончания войны, и полк был реорганизован путем выборов полковых и ротных офицеров, после чего все офицеры в звании выше младшего, не получившие какого-либо повышения, вернулись в Техас. Капитан Роберт Х. Камби из Хендерсона был избран полковником, капитан Х. П. Мэбри из Джефферсона — подполковником, а наш капитан Дж. Дж. А. Баркер — майором. Джеймс А. Джонс был избран капитаном роты C, Джон Джермани — первым лейтенантом, Уильям Х. Карр и Р. Л. Хоуд — вторыми лейтенантами. Меня на выборах не было. Доктор Дэн Шоу из округа Раск стал полковым врачом.

Наконец, 28 мая мы получили приказ снять палатки и подготовить обозы к выступлению. Генерал Кэбелл зашел ко мне в палатку и посоветовал отправиться в госпиталь, но я настаивал, что смогу выбраться оттуда верхом на коне. На следующее утро обозы получили приказ выступать. Доктор Льюис раздобыл для меня около восьми унций виски, я сел на лошадь и двинулся следом, часто останавливаясь и принимая стимулятор. Около полудня я купил стакан пахты и небольшой кусочек кукурузного хлеба, заплатив за них один доллар. Это доставило мне больше удовольствия, чем вся еда, которую я пробовал за последние несколько недель.

В день эвакуации Коринфа, 29 мая, Третий техасский полк, находившийся в охранении, подвергся нападению крупных сил противника и вел с ним довольно ожесточенный бой в густых зарослях терновника, но пошел в атаку и доблестно отбросил неприятеля. Поскольку наш новый полковник и подполковник не были способны нести службу, майор Баркер попросил нашего бывшего подполководца Лейна остаться с нами на некоторое время, так что полком командовали он и майор Баркер. В этом бою полк понес значительные потери убитыми и ранеными. Среди убитых оказался мой друг, доблестный молодой майор Дж. Дж. А. Баркер; наш ротный сержант Уоллес Колдвелл был смертельно ранен, а Джон Ламберт получил увечье, сделавшее его навсегда негодным к строевой службе. За доблестное поведение полка в этом деле генерал Борегар издал специальный приказ, в котором выразил благодарность Третьему техасскому полку и особо отметил молодого человека по фамилии Смит из округа Раск. Смит во время атаки через заросли обнаружил, что остался с незаряженным ружьем лицом к лицу с федералом, державковым заряженный мушкет в нескольких футах от него. Федерал навел на него ружьей и приказал сдаться. Смит ответил, что скорее увидит его в Аиде, и повернулся, чтобы уйти, когда тот выстрелил: пуля со свинцовой картечью миновала его тело, но оторвала ему руку выше локтя. Именно такую решимость и отвагу генерал Борегар искренне ценил. [1] В тот день вся армия была отведена и выведена из Коринфа и его окрестностей. Способ проведения и полный успех этого маневра генерала Борегара получили высочайшую оценку военных критиков.








ГЛАВА VII

СРАЖЕНИЕ ПРИ ИУКЕ

Лагерь у Тупело, Миссисипи — Отпуск — Явка для несения службы — Лагерный распорядок — «Сигнальный горн для больных» — Салтильо — Личный состав бригады — Болдуин — «Контрабанда» — На Иуку — Иука — Сражение при Иуке — Потери — Отступление.

В первых числах июня наша часть остановилась и встала лагерем близ Тупело, Миссисипи, где оставалась в течение нескольких недель. Здесь, поскольку я был физически неспособен к службе, я добровольно оставил свое место при штабе генерала Кэбелла и вернулся в собственный полк. Без труда получив тридцатидневный отпуск, я обратился к доктору Шоу за лекарствами, но он сообщил, что у него нет ничего, кроме опиума, который мне ничем не поможет. Однако он добавил: «Тебе нужен тоник; если бы ты только смог достать виски, это быстро поставило бы тебя на ноги». Седлая коня, я отправился в округ Понтоток и, отыскав красивый фермерский дом вдали от общественных дорог, договорился с хозяином, мистером Данном, о постое для себя и лошади на тридцать дней. Мистер Данн рассказал мне о винокурне, расположенной где-то далеко внизу за городом Понтоток, и, найдя в окрестностях выздоравливающего, я отправил его на своем коне на поиски этой винокурни; в результате он привез мне четыре фляги «тоника».

Семья мистера Данна состояла из этого милого пожилого джентльмена, его жены и симпатичной, умной дочери возрастом, предположительно, около двадцати лет. Я быстро понял, что мне необычайно повезло с выбором пансиона и что моя судьба на ближайшие тридцать дней оказалась связана с приятным местом, ибо каждый член семьи охотно окружал меня всей необходимой заботой. Они потеряли сына и брата, сгоревшего от чахотки, и в моем истощенном и исхудавшем состоянии, по их словам, я напоминал им его; это постоянно вызывало у них воспоминания о близком человеке, ушедшем в могилу точно таким же образом, каким, казалось, уходил и я, и они чувствовали себя почти так же, как если бы ухаживали за членом собственной семьи. Они жили в удобном доме, и все вокруг указывало на счастливую, зажиточную семью. Их стол, накрываемый трижды в день, был всем, о чем можно было мечтать. У нас были кукурузный хлеб, свежее молоко и масло, свежие яйца, прошлогодний батат, изобилие огородных овощей и прочих хороших вещей, причем все блюда подавались прекрасно приготовленными. Сначала аппетита у меня почти или совсем не было, но благодаря уходу мисс Данн он вскоре начал улучшаться. Используя «тоник», она готовила мне эгг-ног прямо перед каждым приемом пищи, а поскольку ежевика уродилась в изобилии, она давала мне ежевику в любом виде, включая пироги и наливку, что для человека в моем состоянии было наилучшим из возможных средств лечения.

Так я шел на поправку и набирался сил — пусть и не быстро, но неуклонно; и хотя тридцати дней было недостаточно для полного выздоровления, это было все время, о котором я просил. Мистер Данн проявлял большой интерес к моему благополучию; он считал, что я не смогу восстановить здоровье на службе, и настоятельно призывал меня вернуться в лагерь, получить отставку и отправиться в Куперс-Уэлл — на бальнеологический курорт в Миссисипи. Я был почти вынужден пообетать ему, что поступлю именно так, хотя на самом деле у меня не было подобных намерений. По истечении тридцати дней я попрощался с этими добрыми людьми, которые приютили незнакомца и так тепло о нем позаботились, и вернулся в лагерь — вовсе не сильный и не здоровый, но окрепший, особенно в том, что касалось аппетита.

Прибыв в расположение части и направившись в штаб полка, я расплатился с хозяином за постой коня лошадью, раздобыл винтовку и немедленно явился к командиру нашей роты для несения службы. Генерал Луи Эбер во всех отношениях поддерживал строжайшую воинскую дисциплину, и один день службы был очень похож на другой, за исключением воскресного дня. Разумеется, у одних и тех же солдат не было одинаковых обязанностей изо дня в день, поскольку караульная и хозяйственная службы регулировались нарядами, составлявшимися по алфавитным спискам рот, но сам круг обязанностей повторялся каждый день недели. По побудке мы должны были незамедлительно встать, одеться и спешно выстроиться в линию для переклички; затем завтрак. После завтрака — развод караулов на последующие двадцать, четыре часа, причем эти часовые несли службу на постах день и ночь: два часа на посту, четыре часа отдыха. До полудня полагалось два часа строевой подготовки для всех солдат, не занятых в карауле или на других специальных работах; затем обед. Во второй половине дня — уборка лагеря, чистка оружия, вечерняя перекличка на заход солнца; затем ужин, отбой по сигнальному рожку. В воскресенье строевой подготовки не было, зато нас выводили на смотр, что было гораздо хуже, поскольку солдатам приходилось надевать все снаряжение, офицерам — застегивать мундиры до самого подбородка, пристегивать шпаги, и всем вместе маршировать примерно в двух милях от лагеря сквозь пыль и зной к старому полю, шагать по кругу окружностью не менее мили и возвращаться обратно в лагерь. Все это, включая остановки и ожидания, обычно занимало время примерно до полудня.

Получив уговоры и согласие на то, что меня будут освобождать от строевой подготовки при наступлении слабости, а во время караульной службы разрешат отдыхать, когда я больше не смогу стоять на посту, я приступил к службе наравне со здоровым человеком. Довольно долго мне приходилось покидать плац до истечения двух часов, а когда я понимал, что не могу отстоять свой пост все два часа, кто-нибудь из товарищей обычно подменял меня. Мне требовалось собрать всю свою волю в кулак, чтобы нести такую солдатскую службу, но те усилия и физические нагрузки, которых от меня требовали, настолько улучшили мое состояние, что вскоре мне уже не нужно было освобождаться от каких-либо обязанностей. В нашей части были бойцы, страдавшие хронической диареей, которые, поддаваясь увядающему влиянию болезни, ложились и умирали, и именно этого я решил избежать любой ценой.

Среди прочих сигналов горна у нас был «сигнал для больных». Каждое утро вскоре после завтрака раздавался этот самый унылый из всех сигналов, после чего больные выстраивались в колонну перед палаткой врача за медицинской помощью и лечением. Наш врач, доктор Дэн Шоу, был личностью, заслуживающей доброй и нежной памяти всех ветеранов Третьего техасского кавалерийского полка. Он был прекрасным доктором, и я проникся к нему симпатией еще тогда, когда он служил рядовым, поскольку он столь самоотверженно прилагал все свое умение, помогая доктору Макдугалду спасти мою жизнь в Картедже, Миссури. Это был простой, лишенный всякой кичливости, веселый старина, храбрый, патриотичный и исполненный лучших побуждений. Именно он с возмущением отклонил предложение занять должность хирурга вскоре после сражения при Оук-Хиллс, предпочтя остаться рядовым в «роте B техасского полка Грира», а не становиться главным врачом арканзасского полка.

Зная, что у него нет никаких лекарств, кроме опиума, я порой по утрам из любопытства подходил послушать его назначения от самых разных недугов, с которыми ему приходилось сталкиваться. Он выходил со старым складным ножом в руке, а прямо за его спиной всегда можно было заметить кусок опиума размером с пушечное ядро. Начиная с головы колонны, он говорил первому встречному: «Ну-с, друг, на что жалуетесь?» «Не знаю, доктор; у меня болит в спине, ноет в желудке, мается в голове, или вчера вечером был озноб». «Покажите язык. Как живот?» Затем он поворачивался и решительно принимался кромсать ножом глыбу опиума, скатывая по два-четыре пилюли на человека, приговаривая каждому ожидавшему пациенту: «Нате, принимайте по одной каждые два часа». Так он продвигался до самого конца шеренги, и во всем этом было мало разнообразия — разве что в ответах самих больных, количестве пилюль да способе их приема. И что еще он мог поделать? Он откровенно признавался мне, что в его палатке нет ничего, что могло бы мне помочь, но этим людям требовалось лечение.

За водой в Тупело мы копали колодцы: каждая рота свой собственный, используя для подъема воды журавль. В этой холмистой части штата хорошую воду можно было добыть, выкопав колодец глубиной от двадцати до двадцати пяти футов.
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Фрэнк М. Тейлор

Первый капитан роты C Третьего техасского кавалерийского полка






Со времени реорганизации в Коринфе и до середины июля рота C потеряла немало людей. Некоторые, как Макдугалд и Диллард, получили офицерские звания и не стали возобновлять контракт; другие были уволены по личным прошениям, а третьи — в соответствии с действовавшим тогда законом о воинской повинности, который освобождал от службы всех младше восемнадцати и старше сорока пяти лет. Среди уволенных я помню двух братьев Аккер, Крофта, И. К. Фрейзера, Тома Хогга, Тома Джонсона, У. А. Ньютона, Уильяма Пеннингтона и Р. Г. Томпсона — все они, кроме Уильяма Пеннингтона, вернулись в Техас, а Пеннингтон оставался с нами еще довольно долгое время, несмотря на отставку. В офицерском составе полка произошел ряд изменений. После смерти майора Баркера капитан Джайлс С. Боггесс из роты B (Хендерсон) был повышен до майора; полковник Р. Х. Камби подал в отставку, и подполковник Мэбри стал полковником. Д. С. Боггесс стал подполковником, а капитан А. Б. Стоун из роты A (Маршалл) получил звание майора. Примерно в начале августа мы поднялись по железной дороге до Салтильо, что примерно в пятнадцати милях к северу от Тупело, разбили лагерь, выкопали колодцы и пробыли там около трех недель. Здесь к бригаде присоединился сороковой (?) или миссисипский полк. Это был новый полк, только что прибывший из дома, и, судя по количеству багажа, нам казалось, что они привезли с собой чуть ли не все свое домашнее имущество. Этот полк запомнился своими яркими особенностями. Помимо веса и объема своего багажа, в нем были самый высокий солдат и самый крупный подросток во всей армии, а полковник использовал верблюда для перевозки своего личного имущества. Высокий солдат был довольно худощавым и на вид казался ростом футов в семь; парень же шестнадцати или восемнадцати лет весил больше трех сотен фунтов.

Теперь бригада состояла из Третьего техасского полка, техасского легиона Уитфилда, Третьего луизианского, Четырнадцатого и Семнадцатого арканзасских и Сорокового миссисипского полков. [2] Находившаяся здесь армия под командованием генерала Прайса состояла из двух дивизий под началом генералов Литтла и Д. Х. Мори. Многие войска, вышедшие из Коринфа с генералом Борегаром, ушли с генералом Брэггом в Кентукки. Спустя три недели мы продвинулись дальше по железной дороге до Болдуина. Здесь мы выкопали новые колодцы, и мне довелось попасть во второй суточный наряд, рывший наш ротный колодец. Первый наряд углубился примерно на восемь футов — ровно настолько, насколько они могли выбрасывать землю наверх. На следующее утро четверо из нас, включая К. С. Уоткинса и меня — двух физически самых слабых людей в роте, — были назначены продолжать копку. Мы организовали подъем земли наверх и принялись за работу по двое: один копает, другой поднимает. К вечеру, когда работа была окончена, мы углубились на двадцать один фут и добыли вдосталь воды. Однако оставаться в Болдуине нам предстояло недолго, так как вскоре начались приготовления к походу на Иуку. По мере сбора продовольственных запасов интендантской службы для предстоящей кампании их складировали в товарном отделе станции. Некий Р. М. Тевис из Галвестона исполнял обязанности интенданта продовольственной службы, а Чарли Данн из Шривпорта был его помощником. Днем они занимали небольшую комнату в здании — офис дежурного по станции. Днем возле этого места обычно толпилось немало людей из рабочих нарядов, занимавшихся разгрузкой доставляемых грузов.

Однажды, когда я стоял на платформе, к станции подъехала крестьянская подвода. Тевис и Данн, судя по всему, ожидали ее прибытия, так как сразу же вышли контролировать разгрузку. Среди прочих вещей была бочка — добротная сорокагаллонная бочка с надежными обручами, которую вместо того, чтобы отправить на склад с остальными припасами, поспешно закатили в личный кабинет интенданта. Как выяснилось, это была бочка персикового бренди. Ну а персиковое бренди считалось «контрабандой». Присутствовавшие при разгрузке люди быстро догадались о характере и содержимом бочки, когда ее спешно утаивали в укрытии, а место, куда ее спрятали, было замечено предельно четко и зафиксировано в памяти. Здание депо находилось в северном конце выемки железнодорожного полотна и возвышалось над землей, включая платформы, фута на три. Третий техасский полк стоял лагерем вдоль восточной стороны выемки, примерно в ста ярдах ниже депо. Запасы охранялись день и ночь, а часовые ходили по своим постам прямо на платформе. На следующее утро часовые исправно шагали по своим маршрутам, однако на дне той бочки зияло отверстие от бура, сквозь настил депо также было просверлено отверстие, но во всей бочке не осталось ни единой пинты бренди. На утренней перекличке в тот день не требовалось вызывать эксперта, чтобы определить: вытекший бренди стек вниз по железнодорожной выемке. Джентльмены, наиболее кровно заинтересованные в этом происшествии, не смели подать жалобу, а снесли свою горькую утрату в глубоком молчании, и больше никто об этом не упоминал.

Это недолгое пребывание в Болдуине положило конец нашему летнему отдыху и изучению пехотного устава Харди. Непрекращающиеся летние строевые занятия и строгая дисциплина, которой нас подвергали, превратили наших спешенных кавалеристов в самые боеспособные войска армейского состава, одинаково сильные как в пехотном, так и в кавалерийском строю, что впоследствии было с лихвой доказано.

Все подготовив, под началом генерала Прайса с его двумя дивизиями начали марш на Иуку. До этого момента единственными пехотными переходами, выпавшими на мою долю помимо учений и смотров, были лишь два переезда: из Тупело в Салтильо и из Салтильо в Болдуин. Поскольку транспорт предоставлялся нам исключительно для кухонной увари, бойцам приходилось носить все свое имущество на себе, и в ранце непременно должны были умещаться вся одежда, гребни, щетки, письменные принадлежности и все прочие пожитки, какие солдат имел при себе или желал взять, помимо ружья, патронной сумки с сорока патронами, кобуры для пистолетных капсюлей, вещевого мешка и фляги. Стояла страшная жара, а дороги были сухими и невероятно пыльными. Хотя я уже некоторое время состоял в строю, я был очень худым, физически слабым и далеко не здоровым человеком, и отправляясь в многодневный марш с такой тяжелой ношей, я испытывал некоторые сомнения насчет своей способности выдержать его; однако я не раздумывал и решил попытаться. Поскольку целью экспедиции было двинуться на Иуку и разбить находившиеся там силы до того, как генерал Грант успеет подбросить им подкрепления из Коринфа, расположенного в нескольких милях к западу, войска двигались как можно быстрее, а обозы оставались позади, чтобы следовать следом в спокойном темпе. К моему несчастью, в последнюю ночь перед прибытием к месту назначения я заступил в караул, а поскольку мы снялись с места вскоре после полуночи, выспаться мне не удалось.

На следующее утро при дневном свете, находясь в шести-семи милях от Иуки, Третий техасский и Третий луизианский полки выставили в авангард с приказом ускоренным маршем следовать на Иуку. В буквальном смысле это означало шаг в тридцать дюймов и 116 шагов в минуту; на практике же от нас требовалось преодолеть этот отрезок пути так быстро, как только могли нести наши уставшие ноги. Успевать за этим маршем стало для меня главным испытанием за всю экспедицию. Едва ли я смог бы выдержать темп, если бы лейтенант Джермани на протяжении трех-четырех миль не выручал меня, неся мое ружье. Мы обнаружили город свободным от войск, но подошли настолько близко к их позициям, что неприятель вынужден был бросить все свои продовольственные склады, так как у него не оставалось времени ни вывезти их, ни уничтожить. К концу перехода мои силы иссякли, а жизненная энергия была на исходе. Напряжение спало, и я словно рухнул без чувств: едва мы вошли в лагерь, я упал на землю в тени дерева и проспал глубоким сном почти до полуночи.

Мы пробыли в Иуке и ее окрестностях около недели, почти все время находясь в боевых порядках в ожидании нападения сил из Коринфа; а поскольку было неясно, по какой именно из трех дорог они двинутся, нас то и дело спешно перебрасывали с одной дороги на другую. Однажды во второй половине дня нас спешно вывели на милю или две по направлению к тому, что оказалось ложной тревогой, после чего разрешили вернуться в лагерь. По возвращении мы обнаружили в лагере нашей роты несчастного солдата, лежавшего со страшной раной в голове, куда навылет вошла пуля со свинцовой картечью. Рядом с ним валялся мушкет, и нам оставалось лишь предположить, что он отстал при выступлении в поход и застрелился по неосторожности.

Вечером 18 сентября мы выступили примерно на четыре милии по уходящей на запад дороге на Коринф и залегли в боевых порядках примерно до 16:00 следующего дня, когда во весь опор прискакал курьер с известием, что с юга по дороге на Бэй-Спрингс наступает противник, перед которым идет лишь одна наша кавалерийская рота. Тогда нам пришлось бегом возвращаться назад примерно на три мили, чтобы выйти на дорогу, по которой они двигались. Мы обнаружили их среди холмов примерно в полутора милях от города: это были крупные силы пехоты с девятью или десятью орудиями, занимавшие сильную позицию по своему выбору. Мы выстроились на другом холме у всех на виду, причем между двумя линиями лежала небольшая долина. Наши боевые силы состояли из дивизии генерала Литтла в составе двух бригад — бригады Эбера и бригады войск из Алабамы и Миссисипи под командованием полковника Джона Д. Мартина, а также батареи Кларка из четырех орудий; бригада Эбера находилась перед их центром, а два полка Мартина — справа и слева от нас. Мы открыли перестрелку и вели ее до тех пор, пока наша батарея не заняла позицию, после чего открыли плотный огонь картечью. Затем мы двинулись вперед в двойной боевой линии: сначала медленно — с холма, на котором построились, через небольшую долину, а затем начали подъем на холм, где закрепился неприятель под командованием генерала У. С. Роузкрана. По мере подъема на холм мы вошли в зону досягаемости собственной артиллерии, и орудия пришлось умолкнуть. Весь федеральный артиллерийский огонь вскоре переключился на нас — они вели огонь ядерными картечными снарядами и шрапнелью, и поскольку их батарея стояла прямо перед Третьим техасским полком, их артиллерийский и ружейный огонь вскоре начал сеять опустошение в наших рядах: четверо наших бойцов, стоявшие в строю прямо справа от меня, были убиты. Мы атаковали батарею и в отчаянной схватке захватили девять орудий и один переддок. Упряжные лошади бросились бежать, но мы пристрелили их и захватили переддок; отважные защитники до конца стояли на своих позициях, пока почти все не были перебиты вокруг своих орудий — одного бедолагу нашли лежащим возле пушки со стволом шомпола, зажатым в обеих руках, словно в момент гибели он собирался загнать патрон в ствол. Пехота сопротивлялась упорно, но после захвата их пушек мы отбросили их шаг за шагом примерно на шестьсот ярдов, пока наступившая темнота не положила конец сражению, длившемуся чуть больше двух с половиной часов при расстоянии между линиями около двухсот ярдов.

Я не могу назвать точное число федеральных войск, участвовавших в сражении, но генерал Роузкрэн в отчете о потерях перечисляет восемь пехотных полков, три кавалерийских, одну отдельную роту и четыре артиллерийские батареи. Кавалерия в бою не участвовала, и, по моему мнению, у него было задействовано лишь две батареи. Одна из них, 11-я Огайская легкая батарея, потеряла свои пушки и пятьдесят четыре человека. Общие зарегистрированные потери федералов составили 790 человек, включая убитых, раненых и пропавших без вести. Бригада Эбера, принявшая на себя основную тяжесть боя, состояла из шести полков списочным составом 1774 человека и потеряла 63 человека убитыми, 305 ранеными и 40 пропавшими без вести (всего 408). У полковника Мартина было четыре полка (1405 человек), потерявших 22 человека убитыми и 95 ранеными (всего 117). С нами находились две батареи — батарея Кларка и Сент-Луисская батарея, но они сделали лишь несколько выстрелов. В Третьем техасском полку насчитывалось 388 человек, из них погибло 22 и было ранено 74 (всего 96). В роте C погибли У. П. Бауэрс, Картер Колдвелл, У. П. Кроули и У. Т. Харрис, а Дж. Дж. Фелпс получил тяжелое ранение. На талии у Кроули был золотой пояс, но об этом знали лишь четверо или пятеро из нас, и я, разумеется, полагаю, что его похоронили вместе с ним. Дивизия генерала Мори в бою не участвовала. Командир нашей дивизии генерал Генри Литтл погиб. Лейтенант Оделл из Третьего техасского полка, исполнявший обязанности полкового интенданта и ехавший на моей лошади, был убит вместе с конем. Полковники Мэбри и Уитфилд и, полагаю, все прочие наши полковники получили ранения. Захваченную артиллерию той же ночью втащили вручную в город, где на следующее утро орудия пришлось бросить, предварительно испортив затворы, так как у нас не было свободных лошадей, чтобы утянуть их с собой. Порча орудий заключалась в том, что в затравочные отверстия наглухо забивались круглые стальные напильники, создавая противнику немало хлопот по их высверливанию, прежде чем орудия можно было снова пустить в дело.

Поскольку генерал Орд стремительным маршем вел крупные силы из Коринфа на помощь генералу Роузкрану, генерал Прайс принял решение отступать. Выведя обозы на дорогу незадолго до рассвета, рано утром войска выступили на юг, оставив наших раненых в Иуке и отправив назад похоронную команду для предатия земле тел погибших. Поскольку бригада генерала Эбера накануне приняла на себя главный удар сражения, нас поставили в авангард, и для расчистки дороги остальным частям нам пришлось шесть миль двигаться ускоренным маршем. Это меня доконало, и я испросил разрешения двигаться в свободном темпе, что позволило мне обогнать часть и время от времени отдыхать, пока они подтягивались. В тот день на обратном пути к Болдуину мы совершили двадцатипятивёрстный переход. Но боже мой, как же у меня были стерты ноги! Ощущение было такое, будто я насыпал в ботинки горячих угольев. Поздно во второй половине дня, когда я далеко оторвался от колонны, я вышел к Бэй-Спрингс. Эта деревушка раскинулась на обрыве широкого глубокого ручья, через который перекинут длинный высокий мост. В то время, когда уровень воды в ручье упал, настил моста возвышался по меньшей мере на двадцать пять футов над грязью и водой внизу. Я спустился под обрыв прямо у моста к роднику, утолил жажду, омыл горящие ноги и просидел там, отдыхая и наблюдая за тем, как по мосту идут подводы. Вскоре на мост въехала упряжка из шести мулов, тянувшая тяжелую повозку с ящиками боеприпасов; продвигаясь медленно, правое заднее колесо пошло так близко к краю, что край настила моста обрушился, и колесо провалилось вниз. Это колесо постепенно съезжало до тех пор, пока сорвалось и второе заднее колесо. Это повлекло за собой падение ящиков с патронами на дно ручья, за которыми последовал и кузов повозки. Вскоре сорвалось одно переднее колесо. За ним последовало второе, затем дышло повозки зацепило мула с правой стороны, он повис на боку моста, вскоре утянув за собой и коренного мула, и этот процесс шел постепенно до тех пор, пока не сорвался последний мул, но при падении его шорка зацепилась за край настила моста, и на мгновение вся эта оснастка из повозки и шести мулов повисла на шорке, пока та не оборвалась, и повозка вместе с шестью мулами рухнула вниз. Возница успел вовремя заметить опасность и спасся бегством.

Вскоре мы прибыли в Болдуин, нашу исходную точку. Раненые, оставленные в Иуке, попали в руки противника, который отнесся к ним с добротой и окружил хорошей заботой. Добрые женщины города и окрестных мест благородно пришли им на помощь, и они получили всю необходимую заботу.








ГЛАВА VIII

СРАЖЕНИЕ ПРИ КОРИНФЕ

Капитан Данн, «мормон» — Подписки о невыезде (пароли) — Болдуин — На Коринф — Воинская повинность — Поиски завтрака — Армия в ловушке — Схватка — Побег — Холли-Спрингс — Сражение при Коринфе — Потери — Снова кавалерия.

Капитан Данн из роты F был одним из наших тяжело раненных бойцов: ядром ему переломило ногу. Капитан Данн был весьма незаурядной личностью. По профессии он был юристом, очень толковым парнем и жил в Атенсе, штат Техас. Впервые я услышал о нем, когда незадолго до войны он приехал в Раск с речью перед съездом воскресных школ. Он был человеком миниатюрного роста. По правде говоря, настолько крошечного телосложения, что почти походил на карлика. Он был храбрым, доблестным солдатом, компанейским, приятным в общении товарищем и страшным шутником. Он безумно любил всякие проказы — до такой степени, что был готов пожертвовать комфортом и удобством и рискнуть репутацией ради удачной шутки.

Дамы, пришедшие выхаживать наших раненых солдат в Иуке, по крайней мере в одном отношении походили на прочих женщин — им непременно хотелось знать, женаты солдаты или холосты, религиозны или нет, а если религиозны, то каково их вероисповедание, конфессиональные предпочтения и все в таком духе, и они заводили беседы с парнями именно ради выяснения этих подробностей. Одна из таких самоотверженных сиделок задала капитану Данну стандартные вопросы. Он и не думал отрицать, что женат, и с некоторым колебанием честно признался, что является членом церкви Святых последних дней, именуемых в народе мормонами, чего для одной беседы было более чем достаточно. С возгласом: «Как, вы — мормон?!» — женщина ретировалась. Шепотом она тут же передала всем остальным дамам, посещавшим госпиталь, ошеломляющую новость о том, что один из техасских солдат — мормон. Те отнеслись к этому с недоверием, но после горячих заверений собеседницы в том, что она слышала это из его собственных уст, часть из них поверила, в то время как другие сочли это шуткой или недоразумением. Для разрешения спора они назначили комитет из благоразумных дам с целью выяснить истинное положение дел, и этот комитет незамедлительно навестил капитана Данна. Не теряя времени на предисловия, представительница комитета заявила: «Капитан Данн, мы слышали, что вы мормон, и пришли к вам как комитет, чтобы узнать правду. Вы мормон?» «Да, сударыня», — ответил капитан Данн. «У вас что, больше одной жены?» «Да, — подтвердил капитан Данн, — у меня четыре жены». «Капитан Данн, неужели вы не находите это страшным грехом? Разве не чудовищно быть мормоном?» «Нет, сударыня, — сказал Данн, — таковая моя вера, религия, в которой я воспитан с детства. Все в моем полку — мормоны. Все те из них, кто женат, имеют двух или более жен. У полковника — шесть, у некоторых — четыре, у других — пять, в зависимости от того, кто сколько может содержать». Тогда было созвано собрание дам — собрание негодования, и возмущение проявилось в самых недвусмысленных выражениях. Подумать только! Они щипали корпию, рвали свои лучшие одежды на бинты, готовили и носили в госпиталь бульоны и всевозможные деликатесы, какие только могли стряпать, — делали все от них зависящее, вплоть до вознесения молитв за омерзительного мормона с четырьмя женами! Было единогласно решено покончить с этим раз и навсегда. С той счастливой минуты, проходя по госпиталю и ухаживая за всеми остальными ранеными, они не удостаивали Данна даже мимолетным взглядом, не говоря уже об улыбках, кружках холодной воды, супах, пирогах, кексах и прочих более существенных утешениях.

Это пренебрежение к капитану Данну в конце концов заметили другие солдаты; они стали обсуждать это между собой, сожалеть о случившемся и выяснять причину. Они горячо заступились за него перед дамами, убеждая их, что каковы бы ни были грехи капитана Данна, он — храбрый солдат Конфедерации, тяжело раненный при попытке защитить их дома, что он сильно страдает от ран; что если он и мормон, то все равно человек, и ради человеколюбия заслуживает внимания и сочувствия, и нельзя позволить ему умереть в запустении. Этот довод в конце концов возымел действие: решение отменили, и оставшееся время капитан не знал забот — даже лучше, чем до того, как поднялся этот вопрос.

Однажды одна из дам поинтересовалась у капитана Данна, как это случилось, что ему так сильно раздробило ногу. С самым серьезным видом он ответил ей: «Видите ли, сударыня, я командир роты, и когда начался бой, янки принялись палить по нам из пушек; чтобы защитить своих людей, я выходил вперед, ловил летевшие пушечные ядра и швырял их обратно в янки; но когда битва стала по-настоящему жаркой, они полетели так быстро, что я уже не успевал их перехватывать, и одно из ядер сломало мне ногу».

Как только наши бойцы решали, что способны перенести дорогу, им выдавали подписки о невыезде, и они получали свободу. Получив пароль, капитан Данн отправился в Техас на отдых, пока не рассчитывал на обмен. Возвращаясь обратно, он ехал в поезде по Арканзасу, когда какая-то женщина поинтересовалась у него, куда он направляется. Он ответил: «Сударыня, я еду в Ричмонд в интересах женщин Техаса. Я собираюсь попытаться убедить конгресс Конфедерации — учитывая колоссальное число гибнущих в войне мужчин — принять закон, согласно которому после окончания войны каждый мужчина обязан иметь двух жен».

При оформлении подписок о невыезде для наших людей их бланки заполнялись федеральным офицером и предъявлялись под подпись. Большинство бойцов мало заботила формулировка, им важно было лишь то фактологическое обстоятельство, что их отпускают на свободу до обмена. Но когда дело дошло до полковника Мэбри, он вчитался в текст подписки с предельным вниманием. Он значился там как Х. П. Мэбри, полковник «так называемой армии Конфедеративных Штатов». Мэбри покачал головой и произнес: «Сэр, вы не могли бы убрать это слово „так называемой“?» Ему ответили, что это невозможно. «Тогда, — заявил полковник, — я не стану ее подписывать». «В таком случае, — ответил офицер, — вам придется отправиться в тюрьму». «Что ж, — парировал Мэбри, — я отправлюсь в тюрьму и просижу там до полного разложения, прежде чем подпишу пароль с этой формулировкой „так называемые Конфедеративные Штаты“».

Капитан Ли из Третьего техасского придерживался тех же взглядов, и оба они отправились в заключение, где пробыли до самого обмена, будучи отправленными в какую-то тюрьму в Иллинойсе. Спустя несколько месяцев после обмена, когда они вернулись к нам, мы однажды захватили пленных. Один из них осведомился, здесь ли Третий техасский полк, и услышал утвердительный ответ. «Тогда, — заявил он, — отведите меня к полковнику Мэбри или капитану Ли, и со мной все будет в порядке». Этот человек оказался «медяком» [сторонником мира], с которым они познакомились в заключение. Он не желал служить в армии против нас, но был призван по призыву и обрадовался возможности сменить мундир.

В Болдуине ушло около двух дней на подготовку к маршу на Рипли, чтобы соединиться там с частями генерала Ван Дорна для наступления на Коринф. Находясь в Болдуине, я был задействован на хозяйственных работах и не имел времени оправиться после тяжелой кампании к Иуке и обратно, отстояв в карауле в ночь перед прибытием в Рипли. Мы заночевали в этом городке и на следующее утро, 29 сентября 1862 года, выступили на Коринф под командованием генерала Ван Дорна. В то утро я обнаружил у себя жар и, чувствуя себя неспособным к полноценному маршу, испросил разрешения двигаться по своему усмотрению; выяснилось, что лейтенант Р. Л. Хоуд и Ф. М. Додсон находятся в таком же состоянии и имеют аналогичное разрешение. Объединившись, мы прошли около шести миль по жаркой, пыльной дороге. Уставшие, сбившие ноги и больные, мы свернули в лес, легли спать под дубами и проснулись лишь тогда, когда во второй половине дня мимо нас погнали скот на мясо. Это означало, что мы проспали до тех пор, пока вся армия — кавалерия, пехота, артиллерия и обозы — оказалась впереди нас. Мы шли до наступления темноты, не догнав свою часть. Приближаясь к селению Раскерсвилл, я вспомнил, что много лет назад здесь находилось почтовое отделение Питера Коттена, брата моей матери. Остановившись у какого-то дома за справками, я узнал, что его зять Уиллис Кук живет всего в трех четвертях мили к западу от селения. Мы повернули в том направлении и вскоре без труда отыскали это место. На мой стук у калитки у передней двери откликнулся мой дядя. Я узнал его голос, хотя не слышал его с самого детства. Войдя в дом, я представился ему и его дочери, миссис Крук, и получил самый сердечный прием — такой прием, который заставил меня и моих товарищей почувствовать себя как дома. Моя добрая кузина Табита, чей муж Уиллис Крук служил в кавалерии и состоял в армии, направлявшейся тогда к Коринфу, быстро приготовила для нас великолепный ужин и в надлежащее время предложила нам хорошую постель. Однако мы отговорились от ночлега на кроватях и с их разрешения раскинули наши уставшие тела под тенистым деревом во дворе, наслаждаясь отличным ночным сном.

На следующее утро у одного-двух участников нашей группы начался озноб, и мы устроили дневку. Вскоре мы узнали, что федеральный кавалерийский отряд зашел в тыл нашей армии, из-за чего мы оказались отрезаны. Выйди мы утром в путь, мы бы, вероятно, угодили в плен в течение дня. Узнав, как найти параллельные дороги, ведущие в нужном нам направлении, поздно вечером мы тронулись в путь, прошли несколько миль и заночевали в лесу. На следующее утро мы шли до десяти часов и, встретив в переулке десятилетнего мальчика на пони, спросили его, не знает ли он, где можно раздобыть поесть. Он ответил, что прямо вон там в поле есть картофельное поле. Мы спросили, кому оно принадлежит, и он отрезал: «Оно принадлежит моему дяде; но он прячется в кустах, чтобы не идти в армию», добавив, что его дядя живет на холме чуть впереди по дороге. Мы не стали заходить на картофельное поле, а направились к дому этого дяди. Дом был вполне добротным, спереди располагались две просторные комнаты, соединенные широкими открытыми сенями. Когда мы подошли к штакетнику перед домом, в сени вышла женщина, и по одному ее виду было заметно, как мы ее раздражаем и досаждаем ей. Пытаясь завязать знакомство, Додсон произнес: «Сударыня, найдется ли у вас воды?» Резким, надтреснутым голосом она ответила: «Полагаю, найдется. Если б не нашлось, была бы я в великой беде!» Помня о договоренности, что говорить будет Додсон, мы вошли и утолили жажду водой из стоящего на полке в сенях ведре. В течение следующих нескольких минут воцарилось тягостное молчание. Мы стояли словно в ожидании приглашения присесть и отдохнуть, но вместо этого она сверлила нас взглядом, выражавшим пожелание оказаться нам на дне морском или в каком-нибудь подобном месте. Наконец мы с Хоудом немного продвинулись к передней части сеней, и между Додсоном и женщиной состоялся следующий диалог: Додсон: «Сударыня, мы солдаты, мы устали и голодны. Мы совершили тяжелый переход, прошлой ночи ночевали в лесу и ничего не ели. Нельзя ли у вас раздобыть хоть немного еды?» «Нет, нельзя. Я вашу братию не кормалю. Вы только шастаете по всей округе, пожирая чужие припасы, а толку никакого». «Но помилуйте, сударыня, мы же сражаемся за родину». «Да уж, сражаетесь вы за то, чтобы негры не получили волю, а они имеют на нее ровно такое же право, как и вы». «О нет, сударыня; Библия говорит, что они будут рабами до конца своих дней». «Ничего подобного Библия не говорит». «О нет, говорит, — мягко возразил Додсон; — дайте мне вашу Библию, и я вам это докажу». «Нет у меня никакой Библии». «Сударыня, а где ваш муж?» «Не ваше собачье дело, сэр!» «Он возле дома, сударыня?» «Нет его здесь». «Он в армии, сударыня?» «Нет его в армии. Если вам так уж непременно нужно знать, он ушел, чтобы его не забрали в Рипли и не продали за двадцать пять долларов». «Погодите, сударыня, неужели он негр?» «Какой он вам негр, белый он, такой же белый, как и вы, сэр». «Ну, сударыня, я и не знал, что в Миссисипи торгуют белыми людьми». «Да уж откуда вам знать, что вытворяют ваши собственные люди!» Во время разговора я не спускал глаз с самого низкого участка изгороди. Ее слова о продаже за двадцать пять долларов были отсылкой к вознаграждению в таком размере, которое выплачивалось властями призывникам за выдачу годных к строевой службе мужчин, скрывавшихся в лесах от армии.

В ту ночь мы ночевали у доброго старого конфедерата, который принял нас так хорошо, как только мог. На следующее утро Додсон купил у него пони, которого мы приспоصбили под вьючное животное для перевозки нашего багажа. После этого передвигаться стало намного проще. Поздно вечером мы пересекли реку Хатчи по тому самому мосту, по которому армия проходила на пути к Коринфу. Здесь мы обнаружили бригаду Адамса и легион Уитфилда, охранявших мост на случай, если армия будет вынуждена отступать. Мост находился всего в нескольких милях к югу от железной дороги Мемфиса и Чарльстона и в нескольких милях к западу от Коринфа. Мы вышли на полотно железной дороги и шли по нему почти всю ночь, свернув на короткий ночлег незадолго до рассвета. Рано утром мы проложили путь через кустарник к оживленной дороге и ускорили шаг, пытаясь вновь догнать свою часть. Около девяти или десяти часов мы подошли к какому-то дому и решили попытать счастья насчет завтрака, так как изрядно проголодались. Позже мы узнали, что в доме жила бедная пожилая чета. Подойдя к входной двери, мы осведомились у хозяйки, можно ли у них позавтракать, рассказав, что провели на ногах всю ночь, проголодались, и прочее в том же духе. Она с готовностью согласилась, если мы согласимся подождать, пока она все приготовит. Затем она пригласила нас войти, присесть и пообещала подать еду через несколько минут.

Вскоре она вернулась и пригласила нас к завтраку в небольшую боковую комнатку, служившую кухней и столовой. Когда мы направились туда, я шел впереди, и как только мы переступили порог маленькой столовой и увидели стол, она принялась извиняться за то, что не может предложить нам ничего более существенного. Я бросил взгляд на стол и увидел маленькую, тонкую кукурузную лепешку-хоукейк и несколько тонюсеньких ломтиков бекона — «вот и все, ничего больше». Я спросил ее, неужели это все, что у нее есть. Она ответила утвердительно. Тогда я произнес: «Сударыня, хотя мы голодны и понятия не имеем, когда нам удастся поесть в следующий раз, мы не можем забрать все, что у вас есть. Хоть мы и благодарны вам так, будто вы устроили нам роскошный завтрак, мы — солдаты, мы сумеем раздобыть еды где-нибудь в другом месте, а это оставим вам и вашему мужу». И мы попрощались с ней, не садясь за стол и не прикоснувшись к ее скудному угощению.

Эта бедная старуха, которой, должно быть, исполнилось шестьдесят или больше лет, безропотно, без малейших колебаний или предлогов ответила, что сготовит нам завтрак, и принялась за дело так бодро, будто у нее всего было вдоволь; она приготовила нам все припасы, что у нее оставались, и лишь сожалела, что не может сделать для нас больше — и это притом, что она не ведала, где раздобудет еду для себя самой.

Покинув эту скромную обитель, мы вскоре стали встречать войска, санитарные фургоны и прочее, и от них узнали, что наша армия отступает. Вместо того чтобы двигаться дальше, мы остановились у обочины и стали ждать свое подразделение. Заметив неподалеку от дороги группу солдат, которые были явно увлечены каким-то необычным делом, я из любопытства подошел к ним. К своему удивлению, я обнаружил, что это были парни из окружения Мэдисон, штат Алабама, большинство из которых я знал. Они хоронили бедолагу по фамилии Мюрри, которого я знал уже много лет и который жил близ Мейсвилла. Они завернули его в одеяло и как раз опускали в неглубокую могилу, когда я приблизился; они сказали мне, что некоторые из знакомых мне ребят ранены и лежат в фургоне сразу за дорогой. Я быстро нашел своих старых друзей, Джона М. Хантера и Питера Бизли из Хантсвилла, Алабама, в обычной грубой дорожной повозке. Бедняга Хантер! Его везли по длинной ухабистой дороге лишь за тем, чтобы он умер среди друзей, что и произошло через несколько дней. Бизли был ранен не опасно.

Вскоре после этого мы присоединились к нашему подразделению и двинулись на запад к мосту через Хатчи. Но задолго до того, как мы туда добрались, генералы Орд и Хёрлбат подошли с большими силами свежих войск из Боливара, штат Теннесси, прогнали наши заслоны и беспрепятственно завладели переправой. Легион Уитфилда находился на западном берегу и был прижат так плотно, а по мосту велся столь плотный огонь, что им пришлось спасаться вплавь.

Перед генералом Ван Дорном встала проблема, которую необходимо было решить незамедлительно, иначе всю его армию ждала страшная катастрофа. Эти две дивизии свежих войск преграждали путь уставшей, голодной и измотанной конфедеративной армии, в то время как победоносная армия генерала Гранта находилась всего в нескольких милях у нас в тылу. Дорога, называвшаяся кладбищенской, проходила в нескольких милях к югу от нас и пересекала реку по мосту у мельницы Крамс-Милл; однако этот мост в целях предосторожности только что сожгли, и его каркас еще дымился. Шлях, по которому мы шли, вел на запад от Коринфа параллельно железной дороге Мемфис — Чарлстон, чуть южнее нее, пересекая Хатчи на небольшом расстоянии к югу от Покахонтаса. Переправившись через реку, мы должны были повернуть на юг на главную дорогу на Рипли; эта дорога шла параллельно реке, проходя неподалеку — пожалуй, в трех или четырех милях к западу от Крамс-Милл, так что противник мог быстро двинуться из Коринфа по кладбищенской дороге, переправиться у Крамс-Милл, ударить нам во фланг и, возможно, захватить наши обозы. Отсюда и возникла необходимость сжечь этот мост. Все имущество нашей армии — на колесах, пешее или конное — теперь оказалось зажато между Ордом и Хёрлбатом спереди и Грантом и Роускрансом сзади, не имея возможности переправиться через Хатчи. Обозы были сведены в парк с тем умыслом, как мне говорили тогда, чтобы сжечь их, предоставив войскам выбираться как получится, и мы уже представляли себе, как придется переплывать реку вбланку. Лично я гадал, сколько багажа смогу перетащить с собой и удастся ли мне преодолеть реку с сухим ружьем и патронташем. Генерал Прайс в этом затруднительном положении взялся вывести обозы, и это ему блестяще удалось.

У нас завязалась довольно жаркая стычка с силами противника у моста, с пехотой и артиллерией, но лишь для того, чтобы отвлечь внимание от обозов, уходивших на кладбищенскую дорогу. Генерал Прайс отправился к мельнице, обрушил фронтон крыши на плотину и соорудил временный мост, по которому переправили повозки и артиллерию. Затем этот доблестный старик, только что доказавший, что он чувствует себя столь же уверенно в роли главного обозного, сколь и при командовании армейским корпусом, почти всю ночь просидел верхом на коне у края своего диковинного моста, торопя повозки и артиллерию. На западном берегу реки он велел поддерживать большой костер, бросавший мерцающий отблеск на мост. Въезжая на восточный конец этого странного моста, каждый возчик придерживал упряжку и всматривался в полумраке, выискивая надежный и безопасный путь. Как только он притормаживал, можно было услышать громкий, отчетливый голос «Старого Папы», кричавшего: «Подъезжай! Подъезжай! Подъезжай! Подъезжай!» И так продолжалось до тех пор, пока каждое колесо не перекатилось на западный берег Хатчи.

После того как мы покинули окрестности моста и стычка прекратилась, о каком-либо маршевом порядке не могло быть и речи, разве что у арьергарда; некогда было ждать, пока обозы выстроятся в колонну по двое и пойдут следом. Мы сбились в кучу на дороге и двигались как кому вздумалось — среди повозок или как попало, лишь бы продвигаться вперед и не путаться под ногами у тех, кто шел сзади. Днем посреди дороги я случайно наткнулся на небольшую кучку кукурузной муки, может, с полгаллона, просыпавшуюся из продовольственного фургона, и сгреб часть ее в сухарную сумку вместе с примесью земли. Переправился через мост я, полагаю, уже ближе к 23 часам, после чего остановился и наблюдал за маневрами генерала Прайса и переправой повозок до за полночь.

Тем временем я пошарил вокруг, нашел брошенную стальную кружку, начерпал речной воды, замесил тесто, а затем, раскатав его на доске, положил на костер генерала Прайса, пока оно наполовину не пропеклось. Пожалуй, это был самый вкусный ломоть хлеба из всех, что я ел в своей жизни, по сей день.

Когда подоспела значительная часть Третьего техасского, мы вышли на дорогу на Рипли и были направлены на север на милю или две, где залегли в боевом порядке в засаде близ дороги, пока не прошли все обозы.

С рассветом мы двинулись дальше на Рипли, вновь получив дозволение маршировать произвольно, как и накануне ночью. Приближаясь к Ракерсвиллю, мое сердце вновь устремилось к моей доброй кузине Табите Крук. Взяв с собой маленького Дэвида Аллена, я поспешил отыскать ее дом. Прибыв туда незадолго до обеда, я сказал ей: «Кузина, я страшно голоден». «О да, — ответила она, — я знаю, Уилли заходил вчера вечером, чуть не до смерти голодный». Вскоре нас пригласили в столовую и усадили за обед, достойный короля. Здесь я познакомился с ее братом, Джорджем Коттеном, которого никогда прежде не видел. После обеда миссис Крук настояла, чтобы мы немного отдохнули, что мы и сделали, а вскоре она принесла наши сумки, набитые до отказа, утрамбованные и переполненные самыми аппетитными вареными припасами — такими как прекрасные сдобные бисквиты, печеный батат и тому подобное; и мой взвод в ту ночь радовался тому, что у меня есть хорошие родственники в этой части Миссисипи, поскольку наши лагерные пайки в тот вечер состояли из говядины без хлеба.

Затем мы двинулись на Холли-Спрингс и несколько дней отдыхали после изнурительной и бедственной кампании, стоившей нам потери многих храбрых солдат, а генералу Ван Дорну стоившей его поста, поскольку его сменил генерал Дж. К. Пембертон.

Сражение при Коринфе произошло 3 и 4 октября 1862 года. Я не знаю численности задействованных войск, но наши потери были тяжелыми. По данным генерала Ван Дорна, наши потери составили: убитыми — 594, ранеными — 2162, пропавшими без вести — 2102. Итого — 4858. Противник сообщил: убитыми — 355, ранеными — 2841, пропавшими без вести — 319. Итого — 3515. Но если генерал Роускранс говорил правду, наши потери были намного больше тех, что назвал генерал Ван Дорн, поскольку он (генерал Р.) заявил, что они похоронили 1423 наших убитых, что, по моему мнению, ошибочно. Рота C потеряла нашего капитана Джеймса А. Джонса, получившего смертельное ранение; Джон Б. Лонг и Л. Ф. Гришем попали в плен. Поскольку капитана Джонса нельзя было вынести с поля боя, Лонг остался с ним и попал в плен, получив разрешение находиться при капитане Джонсе до самой его смерти. Их отправили в Луисвилл, штат Кентукки, а затем в Мемфис, штат Теннесси, где капитан Джонс промаялся еще три месяца или около того. После его смерти Лонг при помощи добрых женщин из Мемфиса совершил побег и вернулся к нам.

Именно в битве при Коринфе доблестный Уильям П. Роджерс, полковник Второй техасской пехоты, пал при таких обстоятельствах и таким образом, что заслужил восхищение как друзей, так и врагов. Даже генерал Роускранс в своем официальном отчете отзывался о нем с высочайшей похвалой. Федералы похоронили его с воинскими почестями. Именно в Коринфе полковник Л. С. Росс при помощи своего великолепного полка, Шестого техасского кавалерийского, заслужил звание бригадного генерала.

Вечером перед прибытием в Холли-Спрингс нас настигло то, что в Техасе называют влажным норд. Забравшись на хлопкоочистительную фабрику, я спал на семенах хлопчника, а когда мы добрались до Холли-Спрингс, у меня начался понос, от которого я очень тяжело страдал несколько дней, поскольку у хирурга не было лекарств, способных хоть сколько-нибудь облегчить мое состояние. Через несколько дней мы двинулись на юг к Лампкинс-Милл, где встретили наших лошадей и вновь сели в седла; Третий, Шестой, Девятый полки и Легион Уитфилда составили кавалерийскую бригаду, организационная структура которой больше никогда не менялась. Армия вскоре снова начала отступление и продолжала его до тех пор, пока не достигла Гранады на южном берегу реки Ялабуша.

Поскольку теперь мы служили в кавалерии, мы несли авангардную службу для армии к северу от Ялабуши.
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Джон Джермани

Четвертый и последний капитан роты C Третьего техасского кавалерийского полка











ГЛАВА IX

РЕЙД НА ХОЛЛИ-СПРИНГС

В Гранаде — Разведка — Бой у Окленда — Приключение капеллана Томпсона — Рейд на Холли-Спрингс — Джейк — Мост через Волф-Ривер — Я ранен — Боливар — Нападение на Миддлберг — Рождество.

Зимняя погода наступила для здешних мест очень рано: еще до середины октября выпало два-три дюйма снега, в то время как леса стояли еще зеленые, а все осенние месяцы погода стояла безумно холодная. Находясь в этой части театра военных действий, мы должны были проявлять активность и бдительность, хотя воевать особо не приходилось, и в целом мы жили вполне сносно.

Генерал Уошберн был отправлен из Мемфиса с силами, оцениваемыми в 10 000 человек, и, переправившись через Колд-Уотер, двинулся в нашем направлении. Бригада под командованием подполковника Джона С. Гриффита из Шестого техасского выдвинулась на северо-запад к городку Окленд, чтобы встретить его. Выступив во второй половине дня, мы шли под холодным дождем, который так нас ожесточил, что многие из нас не могли привязать лошадей, когда мы остановились лагерем на ночлег. На следующее утро около десяти часов мы прошли через Окленд и милю или две спустя встретили противника, завязав с ним оживленную стычку, длившуюся, пожалуй, с полчаса, в ходе которой наши люди захватили крошечную пушку, несколько большую, чем карманный дерринджер.



Когда утром мы продвигались вперед, майор Джон Х. Брукс из Легиона командовал авангардом, состоявшим из эскадрона, в который входила наша рота. Примерно в полумиле от городка, дойдя до развилки дороги, он остановился и приказал мне взять пятерых людей и следовать по левой дороге на полмили или три четверти мили, занять удобную позицию для наблюдения и оставаться там, пока он не прикажет мне вернуться. Мы поехали дальше и заняли позицию, в то время как основные силы двинулись по правой дороге. Очень скоро они встретили противника и завязали с ним перестрелку через поле почти напротив нашей позиции. Спустя некоторое время стрельба прекратилась, мы услышали, как наш горнист просигнализировал отступление, услышали, как бригада снимается с мест, и вскоре федералы продвинулись вперед настолько, что миновали развилку дороги, после чего батарея начала обстреливать нас снарядами. Но от майора Брукса не поступало никаких приказов. Наша позиция стала не удерживаемой, к тому же мы знали, что про нас забыли, а вернуться на дорогу возможности не было; тогда мы поскакали на юг прямо через лес и ехали всю ночь, чтобы воссоединиться с отрядом. Отыскав его на следующее утро, майор Брукссыпал извинениями за то, что забыл про нас.

В бою у Окленда у нас было около десяти раненых солдат, причем капеллан Легиона Р. В. Томпсон добровольно остался, чтобы ухаживать за ними и перевязывать их раны. Он занес их в дом и был очень занят перевязкой одного из них, как вдруг федеральный солдат с мушкетом в руке вошел внутрь и вознамерился взять его в плен. Мистер Томпсон страшно возмутился и набросился на малого с таким криком, что тот испугался, вышел и оставил его в покое, а Томпсон продолжил свои обязанности. Вскоре к нему снова обратились; он выпрямился, оглянулся и встретился лицом к лицу с офицером, глядя прямо в дуло взведенного револьвера. Офицер спросил: «Кто вы такой?» «Я солдат Конфедерации», — ответил Томпсон. «Тогда, — сказал офицер, — пожалуй, я отведу вас к генералу Уошберну». «Пожалуй, не отведете», — возразил Томпсон. «Ну нет, пожалуй, отведу», — настаивал офицер. К этому моменту Томпсон был уже вне себя от гнева и произнес: «Сэр, уберите-ка от меня этот пистолет на полминуты, и я покажу вам, пойду я или нет». «Но, — ответил офицер, — я не собираюсь этого делать, и во избежание неприятностей вам, пожалуй, лучше пойти со мной». И преподобный мистер Томпсон отправился в путь, вскоре представ перед генералом, который спросил его: «К какому подразделению вы принадлежите, сэр?» Томпсон ответил: «Я принадлежу к техасской кавалерийской бригаде». «Вы офицер или рядовой?» — поинтересовался генерал. «Я капеллан», — ответил Томпсон. «Хреновый же вы капеллан», — заявил генерал. «Да, — ответил капеллан, — и вы бы сказали, что я хреновый вояка, если бы встретили меня на поле боя с мушкетом в руках». «Сколько у вас людей в подразделении, сэр?» — спросил генерал, имея в виду силы, с которыми он только что столкнулся. Мистер Томпсон ответил: «У нас достаточно людей, чтобы воевать, и достаточно, чтобы бежать, и мы сами решаем по своему усмотрению, что именно нам делать». Генерал в гневе топнул ногой, повторил вопрос и получил тот же ответ. «Наглец!» — сказал генерал, снова топнув ногой. «Ну а теперь, — ответил ему Томпсон, — позвольте мне сказать вам, генерал: если вы хотите добыть какие-либо сведения о наших силах, которые принесут вам пользу, вы допрашиваете не того человека». «Уведите этого наглеца с моих глаз и возьмите под стражу!» — приказал генерал. Этот приказ был выполнен, после чего вокруг Томпсона начала собираться толпа, становившаяся все больше и выглядевшая настолько свирепо, что Томпсон даже испугался, как бы они не устроили над ним самосуд. Оглядевшись по сторонам, он увидел офицера, поманил его, и тот пробился сквозь толпу и быстро разогнал ее. «Наглость» стоила Томпсону долгого пешего перехода — оттуда до самого берега реки Миссисипи, где его отпустили с натертыми ногами, чтобы он добирался до своего отряда как сможет.

Мистер Томпсон вел себя, пожалуй, неблагоразумно, что, без сомнения, шло ему во вред; но он прекрасно понимал, что у них нет никакого права задерживать его в качестве пленника или чинить препятствия его служению, и их манеры раздражали его. Он был добрым, душевным человеком, смелым и бесстрашным, и лучшим капелланом из всех, кого я знал в армии. То, что я мог бы сказать о военных капелланах, судя по моим наблюдениям, не отличалось бы лестью и, пожалуй, осталось бы несказанным. Но преподобный Р. В. Томпсон в качестве капеллан Техасского легиона Уитфилда был на высоте, и он разделял с нами невзгоды так же, как и дни благополучия. Когда выдавалась свободная минута, он проповедовал нам и молился за нас; во время боя он находился при санитарной команде, вынося раненых с поля боя или помогая хирургам перевязывать их раны и удовлетворять их нужды. Мы все любили его, и слава Богу, что ему была дарована долгая жизнь для совершения благородного служения своему Учителю и церкви еще много лет после окончания Гражданской войны, и я верю, что он жив и поныне.

Это столкновение у Окленда произошло 8 декабря 1862 года. У нас было 1264 кавалериста при батарее из четырех орудий. У бригадного генерала К. К. Уошберна было 2500 человек и две батареи. Бой длился около пятидесяти минут.

Тем временем генерал Грант сформировал отличную армию численностью около 75 000 человек, включая пехоту, артиллерию и кавалерию, и медленно продвигался вниз по Центральной железной дороге Миссисипи. Его авангард дошел на юге до Коффивилла, причем его целью был Виксберг, и он намеревался действовать совместно с речными силами для взятия этого оплота Конфедерации. Малочисленная армия генерала Пембертона постепенно отступала перед ним. Поскольку главной базой федеральных припасов был Холли-Спрингс, было решено, что уничтожение запасов Гранта может заставить его повернуть назад или по крайней мере нанесет ему больше вреда, чем любые ожесточенные бои, которые мы могли дать перед его фронтом.

Генерал Эрл Ван Дорн, слывший отличным кавалерийским офицером, в ту пору как раз оставался без назначения. Подполковник Джон С. Гриффит, командовавший бригадой, при поддержке офицеров полков, входивших в состав бригады, примерно 5 декабря обратился к генералу Пембертону с петицией об организации кавалерийского рейда под командованием генерала Ван Дорна с целью прорыва в тыл генералу Гранту для уничтожения запасов в Холли-Спрингс и нанесения любого другого возможного ущерба неприятелю. В надлежащее время рейд был организован. Мы взяли Холли-Спрингс, захватили охрану, уничтожили запасы, и генерал Грант был вынужден свернуть свою кампанию.

С этого времени генерал Ван Дорн командовал нами вплоть до своей безвременной гибели от руки убийцы. Более доблестного воина, чем Эрл Ван Дорн, сыскать было нельзя, а как кавалерийский командир он, судя по всему, не имел равных ни в той, ни в другой армии. Что бы я ни говорил по этому поводу здесь или где-либо еще, я знаю, что это имеет мало весу, поскольку большинство людей уже составили и выразили свое мнение — кто в пользу Форреста, кто Стюарта, а кто Джо Уилера; но всякий, кто был с нами в этой экспедиции и в другое время, внимательно наблюдал за маневрами генерала Ван Дорна, изучал его стратегемы и отмечал полный успех всех его перемещений, был бы вынужден признать, что в этом роде войск он являлся мастером военного искусства. Во главе пехотной колонны он двигался слишком быстро, и слишком многие из его измотанных долгими переходами солдат не успевали к началу его сражений; но поставьте его во главе отборных людей на хороших конях — и он оказывался в первом ряду лучших кавалерийских командиров.

Имея три бригаде — нашу, генерала В. Х. Джексона и полковника Маккалока, насчитывающие в общей сложности около 3500 человек налегке, без артиллерии, мы выступили из окрестностей Гранады вскоре после наступления темноты, примерно 18 декабря, и всю ночь совершали быстрый марш. На следующий день мы прошли через Понтоток, где добрые дамы стояли на улице с блюдами и корзинами, наполненными всякой всячиной, которую мыххватали руками на ходу, быстро проходя через городок. После прохождения Понтотока отряд федеральной кавалерии нагнал наш арьергард, сделал несколько выстрелов и захватил нескольких наших отставших людей. Среди попавших в плен оказался наш индианец Харви Н. Миллиган. Каким-то образом парни начали сомневаться в преданности Миллигана и подозревали, что он отстал намеренно, чтобы дать себя захватить. Когда по арьергарду открыли огонь, командовавший арьергардным полком полковник отправил курьера с донесением генералу Ван Дорну. Тот проскакал вдоль колонности галопом. Вообще, промчаться от хвоста к голове колонны из 3500 кавалеристов, двигающейся шагом по двое — немалый подвиг, но в конце концов он добрался до генерала Ван Дорна и, отдав воинское приветствие, произнес: «Генерал, полковник такой-то приказал передать, что янки обстреляли его арьергард!» «Они у нас в тылу?» — поинтересовался генерал. «Так точно, сэр», — ответил курьер. «Что ж, возвращайся назад, — сказал генерал, — и передай полковнику такому-то, что именно там они мне и нужны». Было интересно наблюдать, с каким искусством ему удавалось удерживать в нашем тылу на протяжении всей экспедиции все их силы, пытавшиеся каким-либо образом помешать нашим передвижениям. Их разведчики, разумеется, следили за нами, чтобы по возможности определить пункт нашего назначения.

Продвигаясь на север от Понтотока, генерал Ван Дорн вместо дороги на Холли-Спрингс, проходившей к востоку от этого пункта, повел свой отряд в сторону Боливара, штат Теннесси. Разумеется, их вывод заключался в том, что мы намереваемся атаковать Боливар. Сделав остановку на ночь лишь для того, чтобы покормить лошадей, мы сели в седла и тихим маршем заняли дороги, ведущие к Холли-Спрингс, разделив отряд на две колонны, чтобы ударить по городок с двух направлений. Всю ночь мы двигались медленно и очень тихо, а пока мы шли прямо к городу, у домов, мимо которых мы проходили, выставлялись часовые, чтобы какой-нибудь житель не оказался настолько предателски настроен, чтобы сообщить неприятелю о наших перемещениях. Дорога, по которой шла наша колонна, была ухабистой, заброшенной и малопосещаемой. С первыми признаками рассвета, находясь примерно в трех милях от города, мы перешли на галоп и, не встретив никакого сопротивления, вскоре ворвались в лагеря пехоты близ железнодорожного депо, расположенного на восточной окраине. Пехотинцы выбегали из палаток в ночном белье, поднимая руки вверх, и сдавались без единого выстрела. Наша вторая колонна столкнулась с конными пикетами кавалерии и завязала с ними небольшую перескочку, но те вскоре ускакали из города, и в это светлое морозное утро 20 декабря 1862 года от Рождества Христова город с его огромными запасами военных припасов стал нашим. На путях возле депо стоял длинный состав товарных вагонов с провиантом и обмундированием, ожидавший лишь пара, чтобы отправиться на фронт. Его согли прямо на месте. Оставив Легион охранять пленных до тех пор, пока их не удастся актировать под честное слово, Третий техасский поскакал дальше в город. Жители, как только стало известно, что мы конфедераты, безумствовали от радости. Женщины в ночных сорочках выбегали из домов к своим калиткам, когда мы проезжали мимо, с развевающимися на морозном утреннем ветру длинными волосами, кричали и хлопали в ладоши, забывая обо всем, кроме того, что конфедераты в Холли-Спрингс! Овсюду слышались крики: «Ура Джеффу Дэвису! Ура Ван Дорну! Ура Конфедерации!»

Одного беглого взгляда на склады — горы одежды, одеял, продовольствия, оружия, боеприпасов, медикаментов и больничных принадлежностей на всю зиму, предназначенных для снабжения и комфорта огромной армии — было достаточно, чтобы нас ошеломить. Мы никогда прежде не видели ничего подобного. Депо, здания депо, ремонтные мастерские, круглые депо для паровозов и любое пригодное для использования пространство были забиты до отказа, а десятки крупных городских домов использовались для тех же целей, в то время как вокруг площади здания суда высились огромные штабеля тюков хлопка. Один большой кирпичный каретный двор на общественной площади был забит до предела новыми, нераспечатанными ящиками карабинов и шестизарядных армейских револьверов Кольта, а в большом кирпичном доме неподалеку хранились артиллерийские боеприпасы.

Около десяти часов, скажем с 6 утра до 4 вечера, мы трудились, уничтожая и сжигая это имущество, а чтобы сделать это основательно, нам пришлось сжечь немало домов. Выехав во второй половине дня к площадке, где рубили и сжигали повозки, я обнаружил множество разгуливающих на свободе мулов и лошадей; некоторые наши солдаты отпускали своих тощих коней на волю, забирая взамен крупных, упитанных трофейных лошадей. Тут мне вспомнилось, что у меня в Миссисипи нет собственной лошади, так как мою убили при Юке. Джон Б. Лонг в момент прибытия лошадей находился в плену, и я пользовался его конем. Эх, если бы у меня был способ увезти отсюда одну из этих лошадей. Возвращаясь в город и размышляя над этой задачей, я встретил выходящего из переулка чернокожего паренька и окликнул его. В ответ на мои расспросы он сказал, что его зовут Джейк и что он принадлежит мистеру такому-то с паромя Тоби-Танби на реке Таллахатчи. «Что ты здесь делаешь?» — поинтересовался я. «Эти янки держали меня в плену». После небольшой беседы он охотно согласился пойти со мной. «Потому что, — сказал он, — вы, ребята, теперь задали янки трепку. Они все время хвастались, как быстро могут разбить бунтовщиков, а когда вы заявились сюда нынче утром, они бросились бежать во все стороны, оглядываясь назад — не идут ли бунтовщики. Я теперь понял, как обстоят дела. Больше не хочу иметь дело с этими янки. Я весь день прятался под полом». Я взял одну из брошенных лошадей, раздобыл для Джейка мула с седлом, уздечкой и недоуздком, снарядил его и, направляясь в город, сказал Джейку: «Смотри: когда мы тронемся в путь, пристройся сзади к другим неграм и держись неотступно, а когда разобьем лагерь, спроси роту C Третьего техасского кавалерийского полка — и береги коня любой ценой». С Джейком у меня больше не было никаких хлопот. Он выполнил мои указания в точности. Около 16 часов, закончив дневную работу, мы выступили из северо-восточной части города и, оглянувшись назад, увидели входящую с юго-запада федеральную кавалерию.

В этом рейде мы захватили около 1500 пленных, как утверждал генерал Ван Дорн, и то же самое говорил генерал Грант. Командовал ими полковник Р. К. Мерфи из Восьмой висконсинской пехоты. Бедняга Мерфи! Его без всякого военного трибунала с позором уволили со службы. Генерал Грант оценил их потери в уничтоженном имуществе в 400 000 долларов, тогда как оценка генерала Ван Дорна составляла 1 500 000 долларов. Несомненно, одна цифра была занижена, а другая завышена. Мы прошли несколько миль и остановились лагерем на ночлег, и весь вечер мы слышали, как в горящих зданиях взрываются артиллерийские патроны.

На следующий день спозаранку мы двинулись на север. Проснувшись тем утром, я почувствовал предчувствие: если нам придется вести бой в этот день, я буду ранен, и никакие мои усилия не могли изгнать это ощущение даже на мгновение. Поскольку стояла довольно холодная погода, меня пугали картины тягот тюремного заключения посреди зимы, так как рана, лишающая меня возможности держаться в седле, означала бы, что я останусь и попаду в руки врага. Около полудня мы прибыли к Дэвис-Милл близ границы Теннесси, недалеко от Лагранжа, штат Теннесси, где попытались уничтожить железнодорожный мост и эстакаду на реке Волф. Охрану несли 250 военнослужащих под командованием полковника Уильяма Х. Моргана из Двадцать пятой индианской пехоты. Мы околачивались здесь часа три, пожалуй, и лишь поздно я понял смысл наших маневров. Нашу бригаду спешили, гоняли ускоренным маршем туда и обратно к коням, вновь сажали в седла, ускакивали к другому месту, снова гоняли ускоренным маршем где-то еще и обратно к коням. Затем, снова сев в седла, мы совершили еще один галоп и пошли ускоренным маршем к единственному осязаемому объекту, который я увидел за весь день — штурмовать блокгауз или частокол.

Противник находился в так называемом блокгаузе, сооруженном на фундаменте старой лесопилки путем нагромождения тюков хлопка и шпал с устройством земляных валов. Приближаясь к нему по проселочной дороге, мы вышли к мосту через топь примерно в двухстах ярдах от их укрепления. Здесь мы впервые столкнулись с их пулями, так как часть огня они могли сосредоточить на этом мосту. Пересекая небольшую речную низину, совершенно открытую, если не считать нескольких крупных белых дубов, мы вышли к мосту через Волф-Ривер примерно в семидесяти ярдах от их укреплений. Атаковать в колонне через этот мост под их сосредоточенным огнем было единственным шансом прорваться к ним, но, подойдя к переправе, мы обнаружили, что настил полностью отсутствует и остались лишь три балки сечением около десяти дюймов каждая, по которым можно было перейти. Вдоль берега вверх по реке направо тянулась дамба высотой около трех футов. Шдшие впереди пять или шесть горячих парней бросились на балки, причем один из них упал в самом начале переправы, а остальные перебрались на другой берег. Когда я добрался до моста, подразделение уже разворачивалось за дамбой, не пытаясь переправляться. Я остался возле моста. К тому времени я, как мне казалось, устал сильнее, чем когда-либо в жизни, а с лица градом струился пот, несмотря на холодный день. Здесь мы вели ответный огонь по дыму неприятельских орудий, поскольку больше ничего не было видно, пока куриеp не отыскал генерала Ван Дорна, не доложил ему об обстановке и не выяснил его пожелания относительно целесообразности попытки форсировать реку. Желая узнать, что стало с ушедшими на мост людьми, я приподнялся и заглянул за дамбу. Один из них был убит и лежал у кромки воды, а остальные прижались к противоположному берегу реки вне зоны прямой опасности. Хотя это наблюдение потребовало лишь мгновения времени и мгновенного появления над дамбой, я отчетливо почувствовал, как мини-пуля овеяла мою правую щеку. Хотя я ни на секунду не сомневался, что меня рано или поздно ранят в этот день, такое чудесное спасение от мини-пули, пропахавшей мою щеку, было весьма неприятным. В голове мелькнула мысль об уродливом шраме, который оставила бы такая рана, и, гадая, куда же меня все-таки ранят, я опустился за дамбу и продолжил вести огонь из своей винтовки Шарпса, не высовываясь. В конце концов нам приказали отступать. Как только мы поднялись на ноги и при пересечении небольшой низины вновь оказались под вражеским огнем, отряд отступил ускоренным маршем. Я встал, тронулся с места, оглянулся, увидел падающего лейтенанта Джермани и повернул назад, чтобы помочь ему, полагая, что он ранен; но, когда я приблизился, он вскочил и пробежал мимо со смехом, просто споткнувшись и упав. Из-за этого я отстал от всех. Вскоре я понял, что настолько устал, что вообще не могу идти ускоренным маршем, и перешел на обычный шаг. Тем временем отряд, чтобы избежать огня, сосредоточенного на мосту через топь, отклонился влево несколько выше по течению и переправился по упавшим в топь обломкам и бревнам. Очень скоро я остался единственной мишенью для сидевших в блокгаузе солдат, и они палили по мне чисто ради забавы. Наконец пуля ударила меня в правое бедро. Полагая, что оно сломано, я остановился, перенеся весь вес на левую ногу, и, выбрав неподалеку большой белый дуб с намерением — если не удастся идти — как-нибудь подтащить себя к нему для прикрытия, стал ждать, «что из этого выйдет». Вскоре, однако, выяснив, что бедро не сломано, я пошел дальше. Предпочитая не терять времени на переход к месту переправы отряда и не рисковать остаться позади, полагая, что по достижении коней они сядут в седла и уедут, я решил перейти реку по мосту, что и сделал неспешным шагом, и ручаюсь, что по мне было выпущено не меньше сотни пуль. Почему-то у меня было чувство, что в этот день меня ранят только раз, так что даже когда я перешел мост и прилег напиться из лужицы на дороге, их пули брызгами летели мне в лицо. Мне удалось вырваться вместе с отрядом, и хотя рана оказалась легкой, она сильно кровоточила и причиняла немало боли, поскольку мне приходилось несколько дней подряд безостановочно ездить верхом, и я больше не мог спешиваться для участия в боях в этой поездке.

Мы разбили лагерь недалеко от Дэвис-Милл и рано на следующее утро пересекли железную дорогу Мемфис — Чарлстон, перерезая телеграфные провода, разрушая полотно, сжигая шпалы и сгибая и скручивая рельсы. Уходя, мы перешли на галоп в сторону Соммервилла, штат Теннесси, и скакали почти весь день. Неожиданно появившись в Соммервилле, мы вызвали небольшое смятение. В городе проходило общественное собрание юнионистов, и, нисколько не подозревая о присутствии конфедеративных солдат в радиусе ста миль от них, они предавались всеобщему веселью. Некоторые пожилые господа, изрядно захмелевшие на хорошем юнионистском виски, стояли на улицах и глазели на нас разинув рот. Я слышал, как один старик завопил: «Ура Соммервиллю!» Другой, стоявший рядом с ним, гарнул: «Да гори этот Соммервилль в пекле синим пламенем! Я говорю — ура солдатам!» Впрочем, добрые дамы, узнав, кто мы такие, принялись выносить все съестное, передавая нам на ходу. Разбив лагерь в нескольких милях от города, на следующее утро мы взяли курс на Джексон, штат Теннесси — дорогу, пролегающую к западу от Боливара. Во второй половине дня, однако, мы изменили направление, двигаясь по дорогам на восток, и встали лагерем в нескольких милях к северу от Боливара.

На следующее утро, 24 декабря, демонстративными действиями против Боливара генерал Ван Дорн заставил противника стянуть для его защиты все силы в округе, включая 1500 кавалеристов под командованием полковника Грирсона, отправленных генералом Грантом в погоню за нами. Мы двинулись по главной дороге, ведущей в Боливар с севера, перестроились в колонну по четыре и загнали их кавалерийских разведчиков и пехотные пикеты прямо на окраины города; там колонна свернула вправо на переулки, проселки и пустыри, пока мы не оказались к югу от города, после чего тихо вышли на южное направление и таким образом снова оставили все противостоявшие нам силы у себя в тылу. Пройдя семь миль по железной дороге, мы атаковали Миддлберг. Когда наши войска спешились и выстроились в цепь, Эд. Льюис из роты B был убит. Я остался в седле с лошадьми. Отряд продвинулся в город и обнаружил противника в кирпичном здании с бойницами, сквозь которые они вели огонь. Взять его не удалось. Из состава роты C здесь погиб А. А. Бокс. Пробыв там около двух часов, мы отступили как раз в тот момент, когда подоспела кавалерия неприятеля из Боливара и открыла огонь по нашему арьергарду.

Следующим пунктом, которому угрожала опасность, был Коринф — с целью сосредоточить силы в том районе. Покинув Миддлберг, мы прошли через Перди, вышли на дорогу на Коринф и бодро продвигались до наступления темноты, встали лагерем, покормили коней и спали до часа ночи, после чего оседлали коней, потушили лагерные костры и проселочными дорогами вышли на дорогу на Рипли. Достигнув Рипли в полдень, мы отдохнули, покормили лошадей и съели наш рождественский обед. Примерно через два часа мы выступили в путь и, оглянувшись назад, увидели входящую в город неприятельскую кавалерию из Коринфа. Они пальнули по нам из артиллерийского орудия, но поскольку они находились у нас в тылу, мы не обратили на них никакого внимания. Переправившись через Таллахатчи у Рокки-Форд, мы разбили лагерь на берегу реки. Здесь генерал Ван Дорн поджидал неприятеля до полудня следующего дня, но полковник Грирсон, делавший вид, что преследует нас, так и не появился. Во второй половине дня мы двинулись на Понтоток и заночевали там под страшным проливным дождем. Затем мы неспешно вернулись в расположение наших войск, где «никто не тревожил нас и не устрашал».








ГЛАВА X

БОЙ У ТОМПСОНС-СТЕШН

Январь 1863 года — Арест Джейка — Командировка — Визит моего брата — Избрание вторым лейтенантом — Битва при Томпсонс-Стешн — Дак-Ривер — Пленение Легиона — «Лагерь больных» — Убийство генерала Ван Дорна.

«Рейд на Холли-Спрингс», незабываемый для его участников, теперь стал достоянием истории, и мы на некоторое время получили передышку. Наступил январь 1863 года, принеся с собой обильные дожди, из-за чего грязи было вдоволь, а дороги сделались из рук вон плохими. В один из таких холодных дождливых дней кто же являет собой бредущего сквозь грязь глубиной почти в пол-лодыжки, как не «вышеупомянутый Харви Н. Миллиган, бывший житель Индианы». Ему удалось бежать от неприятеля, и, оставшись без лошади, он пешком пробирался к нам сквозь дождь и грязь. «Я же говорил вам, что Миллиган парень надежный», — такую реплику теперь можно было услышать то тут, то там. День или два спустя пришло известие, что в штабе полка имеются полдюжины лошадей, которые будут разыграны по жребию между ротами. Я отправился представлять роту C и, вытянув право первого выбора, выбрал коня и отдал его Миллигану. В том же году он дезертировал именно на этой лошади и ускакал на ней к федералам.

Поскольку мой слуга Джейк вывел мою лошадь из расположения врага, я, разумеется, полагал, что он захочет вернуться домой, и предложил отдать ему мула и отпустить к хозяину. Но нет, он умолял позволить ему остаться со мной, кормить моего коня и ухаживать за ним, выполнять работу по хозяйству нашего взвода и тому подобное. Конечно же, я не мог прогнать его. Этот парень, лет восемнадцати-девятнадцати, пожалуй, стал прекрасным слугой и был предан мне, судя по всему, так, словно я сам его вырастил. Несколько месяцев спустя мы проезжали однажды через Колумбус, штат Миссисипи, и его хозяин, случайно оказавшийся там, увидел его, арестовал и отправил домой. Когда я услышал об этом в тот вечер, то, разумеется, подумал, что больше никогда не увижу Джейка, но к моему удивлению, вскоре он вернулся верхом на великолепном муле. Когда в феврале 1865 года я отправлялся обратно в Техас, Джейк очень хотел поехать со мной, но я дал ему коня с седлом и велел заботиться о самом себе.

Суровая конная служба после битвы при Коринфе и наш рацион, состоявший в основном из батата, полностью восстановили мое здоровье, рана зажила, и я находился в отличной форме для кавалерийской службы. В то же время меня откомандировали на работу в интендантский отдел полка. Нас перебросили в средний Теннесси, и мы двинулись в путь по холодной грязи. Моя новая должность заставила меня сопровождать в походе обозы, и нам пришлось несладко в грязи, которая кое-где казалась почти непроходимой. Перейдя реку Теннесси чуть ниже подножия Массел-Шолс, мы вышли на платную дорогу у Пуласки, штат Теннесси, оттуда направились в Колумбию и затем, переправившись через реку Дак-Ривер в нескольких милях ниже этого пункта, двинулись дальше и заняли позицию возле Спринг-Хилла перед Франклином, примерно в тринадцати милях к югу от него.



В один из вечеров, вскоре после того как мы разбили лагерь на шоссе примерно в десятке миль ниже Колумбии, в лагерь въехали двое мужчин, расспрашивая обо мне. Вскоре я выяснил, что это мой брат в сопровождении «Пони» Пиллоу; они приехали за мной, чтобы я отправился с ними к полковнику Билли Пиллоу, жившему на шоссе в трех или четырех милях к западу от той дороги, где стояли мы. Получив разрешение, я поехал с ними. Мой брат уже некоторое время болел, и о нем заботились Пиллоу — сначала семья Гранвилла Пиллоу, а затем семья полковника Билли. К тому времени он поправился и уже был готов вернуться в свое подразделение, находившееся на правом крыле армии генерала Брэгга, тогда как мы стояли лагерем на самом левом фланге.

Я обнаружил, что полковнику Билли Пиллоу девяносто четыре года, и для своего возраста он на редкость крепок и здоров. Его семья состояла из овдовевшей дочери, миссис Смит, чей сын служил в армии; его сына, «Пони» Пиллоу; и его жены. Этот старый джентльмен доводился двоюродным братом моей бабушке Коттен и переселился вместе с ее и своей семьями из Северной Каролины, когда все они были молодыми людьми. Они рассказали мне о брате моей бабушки, Абнере Джонсоне, который прожил в этих краях очень много лет и умер в возрасте 104 лет. На следующий день мы навестили сестру полковника Пиллоу, миссис Дью, бодрую, резвую старушку девяноста двух лет, а сутки спустя провели день у Гранвилла Пиллоу. Гранвилл Пиллоу приходился братом генералу Гидеону Дж. Пиллоу и племянником полковнику Билли. Самого его дома не оказалось, но нас радушно встретили и отлично приняли миссис Пиллоу и ее очаровательная молодая замужняя дочь, чей муж служил в армии. Миссис Пиллоу поинтересовалась, к какому подразделению я принадлежу, и когда я ответил, что служу в техасской части, она спросила, офицер я или рядовой. Услышав, что я рядовой, она заметила: поразительно, но ей еще ни разу не удавалось встретить офицера из Техаса, а самым воспитанным, вежливым и благородным солдатом из всех, кого она видела за время войны, был техасский рядовой. Она добавила, что хотя отряд Форреста лагерем располагался на ее землях в течение нескольких недель, и многие из них заходили к ней во двор и в дом, ей ни разу не встретился среди них рядовой солдат. Это вполне соответствовало тем «любезностям», которыми неустанно осыпали техасских солдат все время, пока мы находились в Теннесси.

Во второй половине дня, распрощавшись с братом, я оставил его и догнал свой отряд, который как раз закончил переправу через Дак-Ривер и расположился лагерем на северном берегу.

Франклин расположен на южном берегу реки Биг-Харпет и укреплен на холмах к северу от реки, возвышающихся над городом. Генерал Ван Дорн установил свою штаб-квартиру в Спринг-Хилле, примерно в тринадцати милях к югу от Франклина, на шоссе Франклин — Колумбия. Бригадный генерал В. Х. Джексон был назначен командиром дивизии, состоявшей из техасской бригады Уитфилда и бригады Франка С. Армстронга. Сначала многие техасские парни были крайне возмущены тем, что над ними поставили генерала Джексона, уроженца Теннесси — настолько, что повесили его чучело. У него хватило ума не обращать на это внимания; напротив, он продолжал относиться к нам столь доброжелательно и заботливо, что мы все прониклись к нему уважением и искренне полюбили его.

В начале этого 1863 года полковники Дж. В. Уитфилд и Франк С. Армстронг получили звания бригадных генералов. Около конца февраля, кажется, к нам вернулся Джон Б. Лонг и сообщил о смерти нашего капитана Джеймса А. Джонса, оставаясь с ним до самой его кончины в Мемфисе, после чего Дж. Б. совершил побег. Первый лейтенант Джон Джермани теперь был произведен в капитаны, а второй лейтенант В. Х. Карр — в первые лейтенанты, в результате чего образовалась вакансия офицерского состава, которую рота заполнила, избрав меня вторым лейтенантом. Так я оставил свою должность у интенданта и вернулся в роту, расставшись с самым приятным местом из всех, что у меня были в армии, поскольку капитан Е. П. Хилл, наш интендант, был одним из лучших и приятнейших людей, мои обязанности были легкими, а товарищи по палатке и сослуживцы по штабу — хорошими, веселыми парнями.

Наши обязанности перед Франклином были довольно активными, так как нам нужно было охранять несколько важных дорог, ведущих на юг, и происходили частые стычки, поскольку пикеты обычно стояли в прямой видимости друг от друга на холмах, пересекаемых магистралями, особенно на главной Колумбийской дороге. В дополнение к Колумбийской дороге, шедшей прямо на юг от Франклина, имелись дорога Картерс-Крик, веденная на юго-запад, и Льюисбургская дорога, веденная на юго-восток. Тем не менее до 4 марта не происходило никаких значительных боев, которые завершились битвой при Томпсон-Стейшн 5-го числа. 4-го числа полковник Джон Кобурн из 33-го добровольческого пехотного полка Индианы получил приказ от генерала Гилберта выступить с отрядом численностью почти 3000 человек, включая пехоту, кавалерию и примерно шесть артиллерийских орудий, направиться к Спринг-Хиллу и выяснить обстановку. Примерно в четырех милях от Франклина они встретились с частью сил генерала Ван Дорна, что привело к довольно ожесточенной стычке, после чего обе армии отступили и расположились лагерем на ночь. Наши силы отошли к Томпсон-Стейшн, в девяти милях к югу от Франклина, и встали лагерем к югу от гряды холмов, пересекавших дорогу сразу к югу от станции. Это очень холмистая местность; железная дорога Нэшвилл — Декейт проходит по небольшой долине между двумя грядами холмов, а станция находится в долине на небольшом расстоянии к западу от Колумбийской дороги.

Утром 5-го числа выяснилось, что противник снова наступает, и, оставив коней за холмом, мы перешли на северную сторону и возле церкви к югу от станции выстроились за каменной оградой — а именно бригада Уитфилда, а также другие войска справа и слева от нас, причем наша артиллерия располагалась справа на холме у дороги. Противник продвинулся к гряде холмов к северу от станции, на которой рос кедровник. От нашей позиции назад к холму и кедровнику простиралось открытое поле с подъемом шириной около полумили, причем станция с ее несколькими небольшими постройками находилась между линиями, но гораздо ближе к нам. Федеральная артиллерия расположилась по обе стороны от дороги прямо перед нашей, и батареи вскоре начали перестрелку. Полковник Кобурн, не заметив нашу линию спешенных людей за каменной оградой, приказал двум своим пехотным полкам атаковать и захватить наши батареи, и они стремительно двинулись через поле с этой целью. Когда они подошли на близкое расстояние к нашему фронту, бригада Уитфилда перепрыгнула через ограду и при поддержке 3-го Арканзасского полка из бригады Армстронга контратаковала их и вскоре отбросила назад через открытое поле к холму и кедровнику — их исходной точке. Здесь они перегруппировались и, получив подкрепление, отбросили наши силы назад к станции и каменной ограде; там, используя дома и каменную ограду как укрытие, наши силы перегруппировались и при поддержке остальной части бригады генерала Армстронга снова отбросили их. Эта атака и отпор повторялись три раза подряд. Тем временем генералу Форсту с двумя полками его бригады было приказано обойти противника справа и зайти ему в тыл, и когда те в третий раз отступили к своему холму и кедровнику, Форст открыл огонь по их тылу, после чего они бросили оружие и сдались — по крайней мере те, кто все еще оставался на поле боя. Их артиллерия, кавалерия и один пехотный полк уже ушли.

Бой длился около пяти часов, скажем, с 10 часов утра до 3 часов дня. Наши потери составили 56 убитых, 289 раненых и 12 пропавших без вести; итого 357. Потери противника составили 48 убитых, 247 раненых и 1151 пленный; итого 1446. Среди пленных было семьдесят пять офицеров, включая командира полковника Кобурна и майора В. Р. Шафтера из 19-го Мичиганского полка, который ныне является генерал-майором и одним из героев испанско-американской войны. [3]



В роте C был смертельно ранен Бичер Дональд. Среди убитых в 3-м Техасском полку из числа моих знакомых я помню Дрю Полка (по прозвищу «Красный Хулиган») из роты E и сержанта Моисея Уиндэма, моего друга, из роты A. Со дня битвы при Оук-Хилл и до этого дня мы никогда не могли заставить Т. Уили Робертса принять участие хотя бы в одной стычке, но сегодня за ним следовали неотступно и привели его на поле боя, однако он вогнал шомпол себе в правую руку и отправился в тыл, как описано в этой хронике. Среди потерь были полковник С. Г. Эрл из 3-го Арканзасского полка — он был убит, а мой друг Х. С. Кливер, офицер того же полка, получил ранение. Преподобный Б. Т. Крауч из Миссисипи, капеллан, был убит при исполнении обязанностей адъютанта генерала Джексона. Капитан Брукс, брат подполковника Джона Х. Брукса, также погиб.

Жилые дома в окрестности Томпсон-Стейшн располагались на окружавших холмах, с которых открывался вид на поле боя, но они находились вне опасности, и из этих домов множество дам наблюдали за сражением. Когда они видели, что противника отбрасывают назад, они хлопали в ладоши и кричали «ура», но когда наши силы отступали, они закрывали глаза и плакали. Так они весь день то кричали, то плакали, пока не увидели, как почти двенадцать сотен врагов вывели и выстроили в колонну пленных, и тогда они обрели долгожданную радость.

Здесь мы потеряли прекрасное знамя, врученное нам на Индейской территории: его древко было перебито пулей, когда мы находились в непосредственной близости от противника. Знаменосец подобрал его, но поскольку ему приходилось прорываться через заросли сливы, знамя было разорвано на узкие ленты и осталось висеть на кустах.
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Джесси В. Уинн

Капитан роты B 3-го техасского кавалерийского полка






Под командованием генерала Ван Дорна в то время находилось четыре бригады — бригада Форста в составе четырех полков и батальона, бригада Мартина в составе двух полков, бригада Армстронга в составе двух полков, одного батальона и одной эскадры, а также бригада Уитфилда в составе четырех техасских полков. Все они в большей или меньшей степени участвовали в битве, но поскольку дивизия Джексона занимала центр, на нее и пришлась главная тяжесть боя, о чем свидетельствуют потери. Уитфилд потерял 170 человек, Армстронг — 115, Форст — 69 и Мартин — 3.

Генерал Гордон Грейнджер принял командование во Франклине сразу после битвы при Томпсон-Стейшн. Говорили, что он и генерал Ван Дорн были однокурсниками по Вест-Пойнту и близкими друзьями в личной жизни, однако казалось, что они изо всех сил старались перехитрить друг друга или превзойти в генеральском искусстве.

Около 8 марта противник предпринял еще одну вылазку, очевидно с целью выбить нас из окрестностей. Стычки начались на Колумбийской и Льюисбургской дорогах, примерно в трех-четырех милях к югу от Франклина, и продолжались на Колумбийской дороге около трех дней, пока мы не отошли за Ратерфорд-Крик и не заняли крепкую позицию за грядой холмов к югу от речки, разрушив мосты. Тем временем шли сильные дожди, и река поднялась настолько, что силы генерала Грейнджера задержались примерно на два дня в своих попытках переправиться, и все, что оставалось делать — это вести перестрелку через реку. Обитавшая прямо у нас за спиной Дак-Ривер поднялась так высоко и текла так стремительно, что навести через нее понтонные мосты было невозможно. Нельзя было рисковать вступать в бой, имея на столь бурной реке лишь одну маленькую паромную лодку. Тем не менее стычки продолжались до тех пор, пока обозы и артиллерия не были переправлены на другой берег; после этого, оставив стрелков на холме для отвода глаз противника, мы двинулись вверх по реке через кедровники к Уайтс-Бридж (двадцать миль), переправились на южный берег реки, и когда противник пересек Ратерфорд-Крик, он не обнаружил перед собой никаких мятежников. Мы спустились через Колумбийскую дорогу, прошли пять или шесть миль вниз по Маунт-Плезантской дороге и встали лагерем.

Жена «Пони» Пиллоу была так добра, что связала мне пару отличных пряденых краг, и, услышав, что мы переправились через Дак-Ривер, она прислала их мне с мужем, который прибыл вскоре после того, как мы разбили лагерь. Пока он находился там, мне было приказано взять отряд людей, коням которых требовалась ковка, отправиться в глубь страны, реквизировать одну или две кузницы и запустить их, чтобы заново подковать множество лошадей. Я набрал людей и отправился к Пиллоу, взял под свой контроль кузницы в округе и пробыл там на дежурстве около восьми дней, ночуя каждый день в семье моего старого двоюродного деда. Я получил огромное удовольствие от общения с этим стариком, так как он знал моих дедушку и бабушку по материнской линии, когда те были еще детьми в округе Гилфорд, Северная Каролина, до Войны за независимость. Сам он был солдатом восемь лет своей жизни и был навылет ранен пулей из мушкета в грудь. В эти военные времена он очень любил рассказывать о своих солдатских подвигах. Пока я находился там, он сел на коня и проскакал несколько миль по окрестности к кожевенному и обувному заводу, чтобы раздобыть кожу и заказать пару сапог для своего внука, который служил в армии.

Работа по ковке лошадей была завершена, и поскольку вода в Дак-Ривер спала, мы снова переправились на северную сторону, заняв прежнюю позицию возле Спринг-Хилла и возобновив патрулирование и стычки с силами генерала Грейнджера. Нет необходимости, даже если бы это было возможно, упоминать все эти стычки. Пост охранения на дороге Картерс-Крик, в восьми милях от Франклина, почему-то считался важным, и там держали целый полк из нашей бригады: один полк на одну неделю, а затем другой на следующую, отправляя их туда со строгим приказом держать лошадей оседланными и готовыми к бою на рассвете. Третий техасский полк отстоял там неделю, и его сменил Легион под командованием подполковника Брукса. Легион пробыл там два или три дня и немного потерял бдительность, поскольку с любым другим полком, несшим там службу, никогда ничего необычного не происходило. Как раз на рассвете в конце апреля кавалерия Грейнджера стремительно атаковала их и застала врасплох прямо в лагерях, еще до подъема, захватив людей, коней, мулов, фургоны, кухонную утварь — абсолютно все. Полковник Брукс и некоторые из его людей спаслись кто пешком, кто верхом, но более сотни были взяты в плен, их фургоны изрублены и сожжены, кухонная утварь разбита, а лагерь полностью разорен. Один из спасшихся во весь опор прискакал в наши лагеря, находившиеся примерно в трех милях оттуда, и мы в мгновение ока вскочили в седла и поскакали к месту катастрофы, но опоздали. Мы часами скакали по холмам, пытаясь догнать неприятеля и выручить наших товарищей, но потерпели неудачу.

Мы все глубоко сочувствовали полковнику Бруксу и его людям, ибо никакой другой офицер в армии не испытал бы большего унижения от подобного происшествия, чем храбрый, доблестный Джон Х. Брукс. Говорили, что звуки и картины захвата его полка преследовали его столь неотступно, что он стал почти как помешанный, и что дни напролет после этого он сидел в одиночестве на каком-нибудь бревне, опустив голову, и бормотал: «Стой! Ты проклятый мятежник, стой!»

Как-то раз в апреле генерал Ван Дорн со значительной частью своего отряда предпринял демонстрацию против Франклина, сбил все передовые посты противника и, выбрав 28-й миссисипский кавалерийский полк и возглавив его лично, ворвался в самую сердцевину города.

В ночь после погони за теми, кто захватил людей Брукса, мой конь заболел и стал негодным для службы. В результате мне приказали отправить его на пастбище под присмотром отряда, немного ниже Колумбии, и принять командование «лагерем больных, хромых и ленивых» на Ратерфорд-Крик — временным лагерем, состоявшим из легкораненых бойцов, а также людей с больными или отсутствующими лошадьми. Я пробыл здесь на дежурстве две недели, занимаясь примерно тем, что труднее всего себе вообразить. Именно во время моего дежурства здесь в штаб-квартире в Спринг-Хилле погиб генерал Ван Дорн. Он был убитый неким доктором Питерсом, действовавшим из безумной ревности. Доктор Питерс был пожилым человеком с красивой молодой женой; генерал Ван Дорн был жизнерадостным, лихим кавалеристом. Доктор Питерс находился в кабинете генерала, когда тот вернулся после завтрака, и попросил генерала подписать пропуск, позволявший ему пересечь линии пикетов. Пока генерал Ван Дорн выводил на бумаге свою подпись, доктор Питерс стоял у него за спиной. Когда Ван Дорн поставил последнюю черточку пером, доктор выстрелил ему в затылок и, держа коня наготове в оседланном виде, вскочил в седло, поскакал к нашим пикетам, проехал сквозь них и скрылся. Как только стало известно о преступлении, несколько человек из эскорта генерала вскочили на коней и бросились в погоню, но было уже поздно остановить доктора.

Через несколько дней после этого весьма печального происшествия дивизия генерала Джексона получила приказ совершить ускоренный марш в Миссисипи, и в середине мая мы с тяжелым сердцем распрощались с этой прекрасной, живописной средней частью Теннесси.








ГЛАВА XI

КАПИТУЛЯЦИЯ ВИКСБУРГА

Движение на юг — Я теряю коня — Встреча со старыми друзьями из Хантсвилла — Новый конь — В Миссисипи — «Чиховая трава» — Мессенджерс-Ферри — Капитуляция Виксбурга — Отступление армии — Бои у Джексона — По следам людей Шермана — Больной конь — «Черный принц» — «Налог натурой» — Бригада Росса — Два дезертирства.

Теперь я распустил свое важное подразделение на Ратерфорд-Крик и, сказав своим людям, что каждый должен сам заботиться о себе, присоединился к движению в сторону Миссисипи. Выступив во второй половине дня, мы разбили лагерь на северном берегу Дак-Ривер напротив Колумбии. Той ночью, провалившись в глубокий овраг, я очень сильно подвернул лодыжку. На следующее утро моя стопа и лодыжка так опухли, что я не смог налезть в сапог, поэтому я сменил его на старый ржавый грубый башмак, найденный в машине скорой помощи, а весь свой багаж погрузил в санитарный фургон. Я добрался до пастбища в восьми милях ниже по течению, сел на коня и присоединился к отряду.

Не доходя до лагеря в тот вечер, мой конь захромал на одну из задних ног каким-то странным образом. На следующее утро вскоре после выступления он снова начал хромать и стремительно сдал, да так, что я отстал, будучи не в силах поспевать за остальными. Вскоре мне пришлось спешиться и вести его за поводок, понукая и всячески подгоняя, проведя так весь день и прошагав большую часть времени пешком. Во второй половине дня я заметил тот контингент, который называли отстающими. Один человек подъехал ко мне и сказал: «Привет, Баррон! Твоему коню конец. Тебе придется искать другого. У тебя есть деньги?» «Не густо», — ответил я. Вытащив стодолларовую купюру, он произнес: «На, возьми это; она сослужит тебе службу». Во второй половине дня мимо меня прошел еще один, а спустя какое-то время еще один — они говорили и делали абсолютно то же самое. Переправившись через Элк-Ривер прямо перед сумерками, я остановился на ночлег в первом же доме по дороге. На следующее утро мой конь околел. Я рассчитывал его обменять, но теперь я остался совершенно пешим, обремененный сбруей, в пятнадцати милях позади отряда, который ушел по дороге на Атенс, штат Алабама.

Осмотрев леваду, я вернулся к завтраку с чувством, что нахожусь за много миль от дома, но вовсе не был особо удручен. Я все это время верил, что солдат, добровольно вступивший в конфедеративную армию по доброй воле и честно исполнявший свой долг, с честью выйдет из любых трудностей. Позавтракав, я наблюдал за дорогой до полудня. Наконец проехал человек из нашей бригады, ведший в поводе лошадь, и я поинтересовался, кому она принадлежит. «Один из парней, отправленных в госпиталь». Тогда я объяснил ему свое положение. «Ладно, — сказал он, — бери этого пони, раздобудь себе коня, а пони оставь с обозом, когда доберешься до него». «Пони» оказался облезлым долговязым мустангом с перебитой тазовой костью, но на какое-то время я был обеспечен конем.

Шла суббота после полудня. До Хантсвилла оставалось всего тридцать миль, и там можно было раздобыть лошадь, как мне подумалось, но у меня не было никакого желания отправляться туда в данный момент. В том положении, в каком я оказался в силу обстоятельств, я хотел лишь раздобыть коня, отвечавшего моим нуждам, и следовать за своим отрядом. Я оседлал мустанга и выехал на Хантсвиллскую дорогу, расспрашивая о конях по пути. Я заночевал на перекрестке Мэдисон и не был узнан хозяином дома, в котором провел ночь, хотя был знаком с ним уже несколько лет. На следующее утро, несмотря на то что было воскресенье, я вышел и осмотрел пару лошадей в округе, узнав их цену, но понял, что не смогу заплатить за них, даже если бы они мне приглянулись, чего не произошло. Поэтому я продолжил путь на Хантсвилл, неспешно подпрыгивая на своем заемном коне, так как погода стояла довольно жаркая. Не доезжая двух-трех миль до города, я свернул с Пуласкской дороги и по проселочным тропам направился к усадьбе мистера Тейта Лоури, моего друга, жившего недалеко от Меридианвилльской дороги, в миле или двух от города. Я подъехал к его усадьбе около полудня, как раз когда он вернулся из церкви. Он оказал мне очень радушный прием в своем доме, где жил только он сам, его добрая пожилая мать и маленький сын. Нам быстро подали отличный обед. Во флигеле я немного поспал, искупался и начал переодеваться; вошел мистер Лоури и предложил мне весь свой гардероб в полное распоряжение. Я вскоре облачился в хорошую белую рубашку, а на ноги надел пару новеньких туфель из телячьей кожи на низком каблуке. Затем он принес мне черный сюртук из сукна, но тут я запротестовал. У меня была аккуратная серая фланелевая рубашка навыпуск, я надел ее, затянул ремень и почувствовал себя вполне элегантно. Поскольку во второй половине дня в Камберлендской церкви планировалось богослужение, мы договорились пойти в город. Однако мы пошли пешком, так как у меня не было желания показывать мустанга моим знакомым в городе, а когда мы прибыли к церкви, то обнаружили, что прихожане уже собрались и служба идет полным ходом. Я тихонько вошел и устроился в самом конце церкви, а по окончании службы все — и мужчины, и женщины — подошли поздороваться, все были рады меня видеть; среди них были мои земляки, миссис Пауэрс («тетушка Тулли») и мисс Агги Скотт, ее племянница. Я проводил их домой и встретился с миром В. Х. Пауэрсом, у которого жил и работал несколько лет и который был моим лучшим другом. Для меня оказалось огромной радостью вновь оказаться здесь после более чем трех с половиной лет разлуки. Разумеется, я объяснил им, зачем я в Хантсвилле и как я захромал. В понедельник утром мистер Пауэрс позвал меня одного в гостиную и спросил: «Тебе нужны деньги?» «Это зависит, — ответил я, — от того, во сколько мне обойдется лошадь». «Ну, — сказал он, — если тебе что-то понадобится, дай мне знать, и в любое время, когда тебе понадобятся деньги и ты сможешь связаться со мной, ты сможешь получить сколько угодно денег Конфедерации». Днем наш Л. Х. Рид прибыл из расположения отряда, привезши мне отпускной билет, чтобы я мог прикрыть свое отсутствие вдали от части.

Здесь я встретил своего друга (преподобного подполковника У. Д. Чадика), который, узнав о моих целях в этой местности, сказал мне: «У меня есть отличный конь, которого я купил очень дешево, чтобы дать старому коню оправиться от ранения. Он уже почти поправился, а поскольку я не могу содержать двух лошадей, ты можешь забрать его за ту цену, что он мне обошелся». «Сколько же это?» «Триста долларов». «Хорошо, — сказал я, — эти три стодолларовые купюры твои, а конь мой». Это животное было великолепной рыжей масти, несколько выше среднего роста, лет семи на вид, здоровое как бык, с отличным ходом. Когда я отъехал на сорок миль от Хантсвилла, тысяча долларов той же валюты не купила бы его. Во вторник я его хорошенько подковал, на следующее утро сел в седло и, хотя меня жутко искушало остаться еще на подольше, тронулся в путь на Миссисипи. У меня действительно была очень плохая лодыжка, и я вполне мог обратиться к армейскому хирургу, добиться продления отпуска и провести еще несколько дней столь восхитительным образом, но, надеясь к моменту прибытия в часть достаточно поправиться для несения службы, я заставил себя уехать.

Я вышел наружу, забрал пони, оставил одолженные предметы одежды и, перейдя Теннесси у Браунс-Ферри, запасся достаточным количеством кукурузы перед выходом из долины, чтобы перебраться через горы, где фуража было мало. Я привязал ее к пони и быстро доехал до Колумбуса, штат Миссисипи. Здесь я на несколько часов задержался по воле капитана Райса, коменданта гарнизона, чему был крайне не рад. Он заявил, что генерал Джексон приказал ему в случае обнаружения офицера позади основных сил задержать его до тех пор, пока тот не соберет группу отставших, которых нужно было передать под начало этого офицера и привезти к месту дислокации отряда. Потрепав мне нервы несколько часов, он передал мне отряд солдат, и я выступил с ними. Как только я пересек реку Томбигби, я распустил их всех и сказал, что надеюсь, они доберутся до своих частей; что до меня, то я направляюсь к своей и не позволю какому-то отряду задерживать меня ни на секунду.

Я проехал через Кантон примерно в сумерках одного вечера и, узнав, по какой дороге, вероятно, движется отряд, оставив пони согласно инструкциям, ровно в полночь въехал в наш лагерь. На следующее утро мы выступили на Механиксберг, зарядив ружья, надев капсюли и выстроившись по четыре в ряд в ожидании столкновения с противником, чего, однако, не произошло. Поэтому я успел оказаться на своем посту как раз к моменту возникновения первых признаков боя.

Однажды по дороге я проезжал мимо места, где отряд располагался лагерем на небольшой речке, и, заметив несколько мертвых мулов, поинтересовался причиной и услышал в ответ, что они погибли от поедания «чиховой травы» — ядовитого растения, растущего в средней и южной части Миссисипи. Я научился распознавать его, и поскольку впоследствии у нас из-за него погибло несколько лошадей, я при остановках лагерем всегда тщательно вырывал каждый кустик в пределах досягаемости моего коня.

За время долгого марша от Спринг-Хилла в Теннесси до Кантона в Миссисипи рота C понесла несчастье в виде потери четырех человек: Данн, Патнем и Скотт дезертировали, а Маккейн таинственным образом пропал без вести, и больше мы о нем ничего не слышали.

Генерал У. С. Грант с крупной армией прошел через Джексон, штат Миссисипи, дал бой генералу Пембертону при Рэймонде и еще один у Бэйкерс-Крик (Чемпион-Хилл), где генерал Пембертон был отброшен назад, причем дивизия генерала Лоринга и двадцать орудий его артиллерии были отрезаны. Пембертон был вынужден отойти через Биг-Блек-Ривер у Эдвардс-Депо в Виксбург с оставшейся частью своей армии, а генерал Грант окружил Виксбург со стороны суши плотным кольцом своей армии, и город оказался в осаде. Нас направили сюда, чтобы кружить вокруг осаждающей армии, дабы следить за тем, чтобы они «занимались своими делами и не совались куда не следует». Крупные канонерки на реке выше и ниже по течению вели бомбардировку города из тяжелых орудий. Грохот этих огромных пушек был слышен на много миль вокруг с раннего утра и до ночи. Когда я впервые услышал их, то поинтересовался расстоянием до Виксбурга, и мне ответили, что оно составляет сто миль. Во время осады у нас была активная служба: мы отбивали фуражиров, несли пикетную службу, вели разведку и время от времени участвовали в стычках с противником.

Около первого июля мы выбили пикеты противника с переправы Мессенджерс-Ферри на Биг-Блек-Ривер и удерживали этот рубеж до 5-го числа. Виксбург капитулировал 4-го числа, а вечером 5-го наши пикеты были сбиты с переправы крупными силами под командованием генерала Шермана, который начал переправу через реку и движение на восток. Генерал Джозеф Э. Джонстон командовал нашей армией за пределами Виксбурга, и в момент капитуляции города он находился на Биг-Блек со своими силами и обозом, груженным понтонами — все указывало на его намерение попытаться прорвать линию противника, чтобы выручить генерала Пембертона. Как только произошла капитуляция, генерал Джонстон начал отход к Джексону, и мы в течение нескольких дней вели арьергардные бои с наступающим неприятелем, пока он совершал это отступление. Мы сражались с ними ежедневно, с раннего утра до позднего вечера, сдерживая их продвижение, хотя в некоторые дни они продвигались на несколько миль, а в другие всего на две-три в зависимости от характера местности и более или менее благоприятных позиций, предоставляемых нам. Эта задержка дала генералу Джонстону время спокойно отвести свои обозы и пехоту и занять позицию перед Джексоном. В конце концов отойдя к Джексону, мы прошли сквозь линии нашей пехоты перед городом и заняли позицию на крайнем правом фланге нашей армии, за северными окраинами города. Стоит отметить, что Джексон расположен на западном берегу Перл-Ривер. Правый фланг генерала Шермана упирался в Перл-Ривер к югу от города, а его линии простирались полукругом к западу от него. Здесь мы вели бои с переменным успехом около недели, включая несколько довольно ожесточенных столкновений прямо перед городом. Проходя через северную часть города к отведенной нам позиции, мы миновали государственную лечебницу для душевнобольных. После того как мы выстроились в линию и все стихло, так как перед нашим фронтом не было противника, Джо Гатери из роты B прогулялся и немного разведал обстановку, а по возвращении подошел к капитану Джесси Уинну и сказал: «Капитан, вам стоит взглянуть на укрепления генерала Джонстона у лечебницы. Он установил там огромную осадную пушку, которая держит в страхе всю округу».

Однажды во второй половине дня наши укрепления были атакованы бригадой из дивизии генерала Лоумана, которая была практически уничтожена. За этот маневр он был незамедлительно отстранен от командования, так как утверждалось, что он действовал без приказа. После нескольких тяжелых боев перед городом мне довелось пройти мимо нашего полевого госпиталя, где работали хирурги, и прямо за госпиталем я заглянул в старую бочку размером с бочку из-под картофеля и обнаружил, что она почти доверху наполнена обрубками рук и ног — в крови и изувеченных, такими, какими они падали из-под ножа и пилы. Это зрелище показалось мне настолько жутким, что я до сих пор не могу вспомнить его без содрогания.

Поскольку до этого мы обычно спешивались для боя, у меня до сих пор не было возможности испытать моего нового коня под огнем. Нам выставили длинную цепь стрелков, продолжавшую нашу линию вправо перед нами на расстоянии трех-четырех сотен ярдов от линии стрелков противника. Те находились в кустах вне поля зрения, поэтому вдоль всей линии велась беспорядочная стрельба. Меня отправили на правый фланг передать приказы нашим людям, и поскольку мне пришлось проскакать вдоль всей линии туда и обратно, стрелки противника вскоре начали палить по мне и продолжали до тех пор, то я не совершил эту круговую поездку, причем мини-пули постоянно щелкали по кустам совсем рядом со мной и моим конем. Это совершенно деморализовало его, и он подпрыгивал так высоко и далеко, как только мог, каждый раз, когда слышал их. Некоторые кони словно любят бой, в то время как другие под огнем становятся практически неуправляемыми. Первая лошадь, на которой я ездил в армии, была ленивой, и ее обычно приходилось понукать шпорами, но когда мы шли в бой и начиналась стрельба, она закусывала удила, натягивала повод и рвалась вперед.

Проведя около четырех дней на передовой, мы были направлены в тыл армии Шермана, где захватили несколько поводов и машин скорой помощи, сожгли немного хлопка, а на обратном пути столкнулись с кавалерией противника у Кантона. Пока мы выполняли эту задачу, генерал Джонстон отошел из Джексона и отступил к Брэндону, а генерал Шерман спустя несколько дней вернулся в Виксбург. Наша бригада теперь выдвинулась в округ Рэнкин на отдых. Здесь был издан приказ о предоставлении тридцатидневных отпусков одному офицеру и трем рядовым от роты. Поскольку лейтенант Худ отсутствовал по болезни, я предложил лейтенанту Карру уступить первый отпуск капитану Германи. Нет, он отказывался это делать; он имел на него столько же прав, сколько и капитан Германи. «Хорошо, — сказал я, — тогда давайте тянуть жребий, и мне обязательно повезет». Жребий выпал так, как я и предсказывал, и я вручил отпускной билет капитану Германи. В те дни в отпусках имелся пункт, вписанный красными чернилами: «при условии, что он не будет входить в пределы вражеской территории», что в нашем случае означало запрет нашим людям ездить в Техас.

В этой «осаде Джексона», как ее называл генерал Шерман (10–16 июля 1863 года), заявленные потери противника убитыми, ранеными и пропавшими без вести составили 1122 человека. Я не могу назвать наши потери, но при отражении их атак мы потеряли совсем немного людей. В этой экспедиции у генерала Шермана было три армейских корпуса.

Наш отдых возле Пелахатчи-Депо был недолгим, так как вскоре нам приказали вернуться для охраны местности возле Виксбурга на реках Биг-Блек и Язу со штаб-квартирой в Болтон-Стейшн. Во время оккупации Джексона Шерман разрушил милю за милей железнодорожного полотна, мосты и станции, а также уничтожил подвижной состав, включая пассажирские вагоны, платформы и локомотивы. Теперь, в августе, кавалерийский отряд противника совершил вылазку из Мемфиса с намерением угнать весь подвижной состав на Центральной железной дороге Миссисипи. Они дошли примерно до Вонс-Стейшн и собрали подвижной состав, включая несколько первоклассных локомотивов, намереваясь угнать их в Мемфис или Гранд-Джанкшен. Нас отправили вслед за ними, и началась лихая погоня. Поскольку они опережали нас примерно на сутки, они, несомненно, преуспели бы, если бы кто-то не сжег мост через небольшой ручей напротив Косцюшко. Как можно догадаться, мы не дали им времени на восстановление моста. Мы преодолели около ста миль за два дня, не имея никакого фуража для людей и коней, кроме зеленой кукурузы с полей.

Добравшись до Дюранта поздно ночью под проливным дождем, мы были распущены на поиски укрытия в темноте как придется, и нам пришлось изрядно повозиться, чтобы забраться в пустующие дома, под навесы, маркизы, в конюшни или любые доступные места, дабы сберечь наш боезапас. У Старого Шонголо близ Вайдена добрые дамы приготовили для нас великолепный обед на природе, но поскольку мы не могли останавливаться, чтобы отведать его, они выстроились по обе стороны колонны по мере нашего прохождения с подносами, ломившимися от цыплят, ветчины, печенья, пирогов и других соблазнительных яств, и солдаты брали еду на ходу, не прерывая марша.

Однажды вечером перед самыми сумерками мы остановились на кормление, так как кони были разгоряченными и уставшими, а наши люди — голодными и нуждались во сне. За лошадьми поспешно уход был обеспечен, чтобы мы могли немного поспать, поскольку оставаться здесь предстояло до полуночи, а затем возобновить марш. К моменту выступления я обнаружил, что мой конь занемог (стал оседлым). Пробираясь наощупь сквозь темноту к штаб-квартире генерала Уитфилда, я сообщил ему, что не могу продолжать путь, потому что мой конь захромал. «Старый Боб в таком же положении, — ответил он. — Переправляйся через Биг-Блек-Ривер как можно скорее, возвращайся к обозу и передай тому парю, у которого Старый Боб, чтобы он хорошо за ним ухаживал».

Когда отряд тронулся в путь, я двинулся в противоположном направлении. Проехав совсем немного, я догнал лейтенанта Баркли из Легиона, находившегося в столь же печальном положении. После рассвета мы остановились позавтракать в придорожном доме, затем пересекли Биг-Блек и, поскольку состояние наших лошадей ухудшилось, совершили короткий дневной переход и заночевали у мистера Фуллавлова, великодушного старика. На следующее утро кони передвигались еще хуже. Около 10 часов утра мы прибыли в усадьбу достопочтенного мистера Бланта из округа Аттала и решили с разрешения хозяев остаться здесь до утра. Обратившись к миссис Блант, мы услышали в ответ: «Мистера Бланта нет дома. Со мной только моя дочка и гостит молодая леди; но если бы я знала, что вы джентльмены, я бы вас не прогнала». Мы заверили ее, что мы техасцы и называем себя джентльменами — и остались там до следующего утра. Позаботившись о лошадях, нас пригласили в гостиную и представили молодым леди. Гостьей оказалась мисс Хатти Сэвидж, проживавшая всего в нескольких милях отсюда. Вскоре последовал привычный вопрос: «Вы, джентльмены, женаты?» Баркли ответил: «Да, я женат. У меня дома жена и ребенок», — и показал фотографию малыша. Я сообщил им, что не обладаю столь счастливым семейным положением. Вскоре нам подали отличный обед, и мы провели весьма приятный день. На следующее утро со словами искренней благодарности за оказанное нам радушное гостеприимство мы попрощались с тремя дамами.

Я заметил, что состояние моего коня неуклонно ухудшается, так что теперь он едва мог передвигаться. Проехав около трех миль, мы оказались у дома мистера Лефтвича Эйрза, оказавшегося весьма достойным человеком. Увидев состояние наших лошадей, он пригласил нас остаться у него до утра, что мы и сделали. В то время и во все последующие дни я неизменно встречал доброе и великодушное отношение со стороны всех членов этой семьи, состоявшей из мистера Эйрза, его жены и ее взрослой дочери, мисс Джо Эндрюс. Некий мистер Ричбург владел и управлял кожевенным заводом и сапожной мастерской неподалеку от усадьбы Эйрзов. Я зашел в его мастерскую, оставил мерку для пошива сапог и обнаружил, что мистер Ричбург — превосходный человек. Впоследствии он сшил мне несколько пар сапог. На следующее утро мистер Эйрз сказал мне: «Твой конь не сможет идти. Старый Арканзас — единственный мой конь; бери его и поезжай на нем, а я позабочусь о твоем коне, пока он не поправится». Я принял это предложение, и мы с Баркли вернулись в свои части.

Генерал Уитфилд последовал за федералами до Дак-Хилл близ Гренады, не догнав их, после чего вернулся в Кантон, а также к рекам Биг-Блек и Язу.

Когда, судя по истечению времени, мой конь должен был поправиться, я получил разрешение и отправился за ним. Прибыв к дому мистера Эйрза около десяти часов утра, он встретил меня у калитки и сообщил, что мой конь почти здоров и что он выпустил его попастись впервые в жизни. Меня тут же охвато тревожное предчувствие, и, горя желанием увидеть его, мы обошли загон и вскоре отыскали его; но стоило мне приблизиться, как я разглядел последствия губительной чиховой травы, и вопреки всем нашим усилиям спасти его спустя несколько часов он околел. Мистер Эйрз очень опечалился и произнес: «Ни за какие тысячу долларов я бы не хотел, чтобы твой конь околел у меня дома при таких обстоятельствах. Вот Старый Арканзас; бери его и выжми из него все что можно — езжай на нем, меняй или делай что хочешь». Поэтому я вернулся в часть верхом на Старом Арканзасе — довольно неплохом одноглазом коне.

Теперь уже невозможно упомнить все наши передвижения за последующие два-три месяца, число отраженных нами отрядов фуражиров или количество стычек с неприятелем. Как я уже говорил, я вернулся в отряд верхом на Старом Арканзасе, но задержался он у меня ненадолго, так как я обменял его на пони, а пони — на мула; это был великолепный молодой мул, отличный под седлом, но все же не тот скакун, которого я желал. Дождавшись подходящего момента, я испросил разрешения отправиться в Хантсвилл, где мог раздобыть деньги на покупку другого коня. Я быстро преодолел долгий путь со скоростью сорок миль в день на своем муле. Проезжая через Таскалусу однажды утром после преодоления тридцати двух миль, я остановился у мистера Мозеса Макмата, тестя генерала Джозефа Л. Хогга. Здесь я встретил генерала Л. П. Уокера, нашего первого военного секретаря, который также направлялся в Хантсвилл. Мы путешествовали вместе до Блаунтсвилла, и он поведал мне немало интересных фактов о зарождении армии Конфедерации; там же мы узнали, что в округе Мэдисон в тот момент находилась дивизия федеральной кавалерии.

В Уоррентоне, в округе Маршалл, я встретил Хопа Бирда, сына Артура Бирда, потерявшего руку в кавалерии Форста; у него имелся конь, которого он теперь был готов продать. Из Уоррентона я направился к переправе Льюис-Ферри на реке Теннесси, в пятнадцати милях к югу от Хантсвилла. Здесь я отыскал моего сводного брата Дж. Дж. Эшворта. Переправившись через реку в этом месте, я поехал по дороге на Триану до усадьбы Уильяма Маткина, примерно в семи милях от Хантсвилла. Там я повстречал мисс Агги Скотт из дома моего друга У. Х. Пауэрса, и она предупредила меня, что ехать в город небезопасно. Поэтому я передал весточку мистеру Пауэрсу через доктора Лефтвича, жившего по соседству, и тот привез мне семьсот долларов. С этими деньгами я вернулся в Уоррентон и приобрел у мистера Бирда великолепного черного коня — поистине лучшего скакуна для службы из всех, что у меня были. Я назвал его Черным Принцем. Верхом на коне и с мулом я возвратился в Миссисипи. В Уоррентоне я встретил нескольких жителей Хантсвилла, среди них моего друга Тейта Лоури. Он настоятельно звал меня заглянуть и отдохнуть на его плантации, когда я доберусь до округа Носуби в Миссисипи. Я добрался туда около десяти часов утра в дождливый день и остался до следующего утра. Я нашел его управляющего смышленым и приятным человеком, а саму плантацию — весьма ценным имуществом; мне показали прекрасный скот и все достопримечательности этого места. Заметив длинный ряд высоких решетчатых амбаров, заполненных кукурузой, я отметил прекрасный урожай, который ему удалось вырастить. «О, — ответил он, — это лишь налог натурой, куда я отправляю государству каждую десятую повозку». И это была поистине лишь десятая доля его урожая! Наше правительство претендовало на десятую часть всей продукции, что именовалось «налогом натурой».

Когда я проезжал через Мейкон, мне предложили пять сотен долларов за моего мула, но я твердо решил вернуть его и отдать мистеру Эйрзу взамен Старого Арканзаса. Я подъехал к дому мистера Эйрза около трех часов дня, подарил ему мула и остался там до утра. На прощание миссис Эйрз выделила мне столько красивейшей серой диагонали, какую мне доводилось видеть — ее соткали ее собственные руки, — что ее хватило на целый костюм. Я отправил в Мобил восемьдесят пять долларов на оплату отделки, такой как пуговицы, золотой галун и прочее, и заказал у портного форму, которой по праву гордился.

В сентябре, пожалуй, генерал Уитфилд по причине ухудшения здоровья был переведен в транссиссипский департамент, а преподобный Р. У. Томпсон, отважный капеллан Легиона, также покинул нас и переправился обратно через Миссисипи. Бригадой поочередно командовали полковник Х. П. Мэбри из 3-го Техасского и полковник Д. У. Джонс из 9-го, пока полковник Л. С. Росс из 6-го Техасского не был назначен бригадным генералом и не принял постоянное командование над нами, после чего бригада навсегда получила название бригады Росса. Полковнику Мэбри поручили командование миссисипской бригадой, и он был отправлен на реку ниже Виксбурга.

В начале декабря мы предприняли попытку захватить фуражировочный отряд, вышедший из Виксбурга. Выступив в начале ночи, полковник Джонс с 9-м Техасским полком был отправлен в обход, чтобы перехватить их, выйдя на дорогу, по которой они двигались, вблизи внешних брустверов. Отряд продвигался медленно до утра, когда, приблизившись к противнику, мы бросились в погоню, проскакав десять миль по их следам. Когда они проехали мимо точки, к которой стремился полковник Джонс, он как раз оказался на виду. Мы гнали их через внешние брустверы и услышали бой их барабанов, бивших тревогу. Когда мы развернулись для отхода, двое наших бойцов, Миллиган и Робертс, отстали, ворвались на вражеские брустверы и сдались в плен.








ГЛАВА XII

БИТВА У ЯЗУ-СИТИ

Середина зимы — По болотам — Патрули канонерок — Форсирование Миссисипи — Через лед — Переправа орудий — Лишения — Бой у Язу-Сити — Рейды по тылам Шермана — Под подозрением — Розыгрыш — Битва у Язу-Сити — Потери — Визит вежливости — Иствуд — Несчастный случай с утоплением — Военная съемка.

Первые дни января 1864 года застали нас бредущими по болотам в попытке доставить в транссиссипский департамент партию стрелкового оружия, винтовок и штыков. Генерал Стивен Д. Ли, командующий кавалерией в нашем департаменте, написал генералу Россу, что было предпринято две или три безуспешные попытки переправить две тысячи единиц оружия через Миссисипи, и поинтересовался, считает ли тот возможным перебросить их силами своего отряда. Генерал Росс ответил: «Мы постараемся». И бригада выступила в поход с несколькими повозками, нагруженными оружием, и батареей из четырех орудий. Этот январь выдался самым холодным месяцем за всю войну, и по степени невыносимых страдания от непогоды и лишений с ним, пожалуй, не мог сравниться ни один месяц нашей кампании.

Мы переправились через реку Язу у Мердакс-Ферри и вскоре оказались в Санфлауэрском болоте протяженностью около восьми миль. Шел мелкий дождь, погода явно портилась. Задействовав все имевшиеся у нас упряжки и всех волов, которых удалось раздобыть в округе, потратив на это весь день, мы добрались до Санфлауэра лишь с одним-единственным артиллерийским орудием, тогда как все остальные колесные повозки безнадежно увязли в болоте в двух-пяти милях позади нас. Пока отряд переправлялся через реку, на нас обрушился снежный буран. К тому моменту, когда мы добрались до лагеря в двух милях дальше, с наших лошадей свисали сосульки, и все наше имущество, оказавшееся влажным, замерзало. Холода продолжали крепнуть, на следующее утро все промерзло насквозь, и по прудам возле лагерей можно было кататься на коньках. В сложившейся обстановке генерал Росс обратился к нам: «Что нам делать — бросить эту экспедицию или перетащить орудия на конях и донести их до места?» Парни ответили: «Донесем». Мы сели в седла, вернулись к реке, оставили коней на берегу и переправились на пароме, после чего началась грандиозная гонка к фургонам по пересеченной промерзшей земле и льду, поскольку от скорости каждого зависело, как далеко ему придется идти за грузом оружия, которое предстояло доставить назад к лошадям. Уоррен Хиггинботем, атлетически сложенный товарищ по моему котелку, обогнал меня, и я попросил его приберечь для меня несколько ружей у первой же повозки, что он и сделал; я вернулся в лагерь вместе с другими счастливчиками, однако некоторые возвращались уже глубокой ночью. Так мы пробыли в том же лагере еще одну ночь. Многие бойцы были легко одеты и плохо обуты для столь долгого перехода в жуткие морозы; сам я был облачен в тонкую домотканую куртку из серой диагонали без шинели, а свои перчатки, повешенные у огня посушиться, я сжег до хруста, так что остался еще и с голыми руками.

На следующее утро каждый человек, включая самого генерала Росса, взял свою норму ружей, обычно по четыре штуки на брака, и отправился к паромной переправе Гейнса на Миссисипи, примерно в пятидесяти милях отсюда. Пройдя около семи миль через болото Бог-Фолио, пересекая ручей с тем же названием и двигаясь через местность Дир-Крик, цветущий сад Миссисипи, мы подошли примерно на три мили к реке и разбили лагерь в сухом кипарисовом болоте. Поскольку река тщательно патрулировалась канонерскими лодками, нашей целью было переправить ружья на другой берег ночью. Поскольку на реке не разрешалось оставлять ни одного плавсредства, на котором человек мог бы переправиться через нее, мы нашли небольшую плоскодонку и притащили ее на волах по мерзлой земле к реке, добираясь до нее пешком с грузом ружей. Река здесь текла на юг, и холодный северный ветер дул вниз по течению почти с силой шторма. Вода стояла низко, и мы подошли к ней по широкой песчаной коме. Столкнув лодку в воду, Джон Б. Лонг, Натан Грегг из роты A, Си Джеймс, чокто, и еще один человек из отряда вызвались перевезти ее на веслах. После того как лодка была хорошо нагружена ружьями, ее оттолкнули, но сильный ветер снес их вниз по реке на некоторое расстояние, а на обратном пути их снесло еще дальше, так что было девять часов следующего утра, когда они вернулись в лагерь. Их одежда от пояса до низа была покрыта коркой льда такой толщины, что они не могли сесть. Первая же прошедшая мимо канонерская лодка уничтожила эту маленькую плоскодонку. Затем мы построили другую небольшую лодку, но прежде чем мы успели подготовить ее к использованию, весь застойный участок реки у берега замерз, а течение представляло собой массу плавающего льда, так что переправиться на таком судне ночью было невозможно. Достав в дополнение к лодке два ялика, мы переправили оставшиеся ружья при дневном свете, проталкивая их сквозь плавающий лед с помощью шестов, причем ружья были переданы отряду полковника Харрисона на западном берегу реки. Все те дни и ночи, пока мы были заняты переправой этих ружей, мы жили на свежинине, найденной в лесу, поедая ее без соли, и небольшом количестве кукурузы, обжаренной в золе наших костров. Погода продолжала холодать, пока лед на прудах не достиг толщины в четыре дюйма. Когда с ружьями было покончено, артиллерийское орудие спустили к самому берегу реки, после чего вскоре вверх по реке припыл небольшой пароход. По нему сделали один или два выстрела, после чего он дал сигнал бедствия, пристал к противоположному берегу и вскоре был отбуксирован вверх по реке большим судном. С частью наших босых людей и многими получившими те или иные обморожения мы вернулись в Дир-Крик, где могли получить пайки и фураж. Что касается фуража, то там оставались тысячи акров неубранной отборной кукурузы, и нам нужно было лишь выйти на поля и собрать то, что мы хотели. Федералы увезли трудоспособных негров, а кукуруза все еще стояла на полях, и вдоль ручья, и по фермам бродили тысячи и тысячи диких уток. Я уверен, что за один взгляд видел больше уток, чем за всю свою предыдущую жизнь. Мы проследовали обратно через болота и заросли тростника и переправились через реку Язу как раз вовремя, чтобы встретить поднимавшийся вверх по этой реке флот из двенадцати транспортных судов с белыми и чернокожими солдатами на борту, эскортируемый двумя канонерскими лодками и явно направлявшийся к Язу-Сити.
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Третий техасский полк был отправлен навстречу отряду противника, двигавшемуся вверх по дороге из Меканиксберга в Язу-Сити, и отбросил его обратно к Виксбургу, в то время как остальная часть бригады вела бой с речными силами у Сатартии и Ливерпуля. Третий полк воссоединился с бригадой в Ливерпуле, но, будучи не в состоянии помешать переправе противника, мы стремительно двинулись вверх по реке и опередили их по пути в Язу-Сити. Установив нашу артиллерию в земляных укреплениях, насыпанных конфедератами в начале войны, мы выстроили линию стрелков у самой кромки воды. Вскоре вверх по реке пришел флот, и когда передовая канонерская лодка оказалась напротив нас, батарея начала вести по ней огонь, в то время как стрелки держали бойницы закрытыми, так что те не могли ответить. Вскоре они оставили попытки высадиться, отошли назад и вскоре скрылись из виду вниз по реке. Позже в течение дня по дыму мы смогли заметить, что они поднимаются вверх по реке Подсолнечника к западу от нас.

Когда жители Язу-Сити увидели, что мы спасли их город от оккупации негритянскими войсками, их благодарность не знала границ, и эта благодарность нашла практическое выражение в столь великом гостеприимстве, какое когда-либо оказывалось какому-либо отряду солдат Конфедерации. Вечером эскадрон, включая роту C, был оставлен в пикете ниже города на ночь — на той же позиции, которую они занимали в течение дня, — в то время как основной отряд выдвинулся лагерем на дорогу Бентона. Вечером горожане прислали пикетчикам приготовленную провизию самого изысканного и сытного свойства, которой хватило бы на неделю.

На следующее утро бригада вернулась, и поскольку все оставалось спокойным, не предвещая скорого возвращения флота противника, я поехал в город, чтобы осмотреть его. Множество других сделали то же самое, и по мере приближения полудня нас начали приглашать на обед. Встретив маленького белого мальчика, вы услышали бы от него следующее: «Мистер солдат, мама велел прийти и пообедать с ней». Следом подбегал маленький негритянский мальчик и говорил: «Мистер солдат, госпожа велела прийти и пообедать с ней». И подобные приглашения встречались на каждом углу и между углами. В конце концов я принял приглашение пообедать в семье конгрессмена Барксдейла.

Нам не позволили долго наслаждаться гостеприимством этого благодарного города во время данного визита, так как генерал Шерман, спланировавший поход к морю, двинулся на восток из Виксбурга со значительными силами пехоты и артиллерии, и нам было приказано следовать за ним. Мы так и сделали, не давая его пехоте соединяться и удерживая его людей от мародерства. Его кавалерия, двинувшись из Мемфиса, должна была соединиться с его главными силами в Меридиане. Достигнув этого места, он остановился, а мы разбили лагерь в сосновом лесу в трех-четырех милях к северу от города. Генерал Форрест находился между нами и вражеской кавалерией, и нашей целью было не допустить соединения, сорвав тем самым замысел экспедиции, а если Форрест окажется не в состоянии отбросить кавалерию назад, мы должны были прийти ему на помощь — то есть это должна была сделать дивизия Джексона.

Один очень холодный облачный вечер незадолго до заката мне приказали верхом явиться к генералу Россу. По прибытии в штаб я получил устные приказания немедленно отправиться в Мейкон, взять в свое подчинение уже находившихся там курьеров, воспользоваться телеграфом, выяснить передвижения генерала Форреста и время от времени докладывать через курьеров. Расстояние до Мейкона составляло, скажем, сорок пять или пятьдесят миль, и путь пролегал главным образом через леса, с редкими домами на дороге. Облаченный в свою серую куртку из джинсовой ткани, без шинели и перчаток, но хорошо вооруженный и верхом на хорошем коне, я отправился в путь в одиночестве. Вскоре после наступления темноты пошел легкий снег, который шел всю ночь. Около полуночи я добрался до ДеКалба, административного центра округа Кемпер, где провел полчаса в попытках разбудить хоть кого-нибудь, кто мог бы указать мне дорогу на Мейкон. На рассвете я находился в нескольких милях от пункта назначения. Остановившись в каком-то доме позавтракать, я прилег перед очагом и заснул, пока еда готовилась, а после завтрака завершил свой путь.

Приближаясь к Мейкону с юга, я пересек реку Ноксуби, через которую был перекинут великолепный крытый мост, и заметил, что он настолько забит горючим материалом, что его легко можно было бы поджечь, если бы федеральные войска показались в поле зрения. Когда я въехал в город и остановился, чтобы кое о чем расспросить, вокруг меня собралось довольно много горожан, желавших узнать, кто я такой, и расспросить о новостях. Один сочувствующий старый джентльмен, видя, что мои руки голые и замерзшие, подошел и подарил мне пару перчаток. Я обнаружил, что горожане были напуганы и взволнованы, поскольку оказались зажаты между Шерманом и его кавалерией. Я попытался развеять их беспокойство и посоветовал им не сжигать мост, даже если появится противник, так как это вызовет лишь временную задержку и станет серьезной потерей для города и окрестностей. Из этого они сделали вывод, что я — шпион в пользу противника, как я узнал позже, и в течение дня или двух за каждым моим движением пристально следили.

Теперь я привязал коня, нашел своих курьеров, отправился на телеграф и сообщил телеграфисту о своих инструкциях. Большую часть времени я провел в телеграфном отделении, когда поздно ночью телеграфист рассказал мне о подозрениях в том, что я шпион, и о том, что он развеял их, спросив по проводам у генерала Джексона, кто я такой. После этого при исполнении данных обязанностей ко мне относились с большим расположением.

Генерал Джексон теперь двинулся вперед для усиления генерала Форреста, и я присоединился к отряду, когда тот проходил мимо Мейкона. Мы продвинулись до Старквилла, но, узнав, что кавалерия противника отброшена назад, вернулись в окрестности Меридиана. Как и ожидалось, генерал Шерман начал отход к Виксбургу, а мы последовали за ним. Прибыв в Кантон, Шерман с эскортом вернулся в Виксбург, оставив свою армию следовать под командованием генерала Макферсона. Под его началом федеральная армия двигалась без отстающих и без дальнейших мародерств. Наученные этим улучшением армейской дисциплины, мы стали уважать Макферсона и с сожалением узнали о его гибели в бою под Атлантой в июле.

Именно во время этого отхода противника батальон федеральной кавалерии прошел через Косцюшко, и их командир сыграл злую шутку с местными юнионистскими купцами. Эти торговцы, узнав о приближении федералов, закрыли свои лавки и встретили их на окраине города, громко заявляя о своей преданности Союзу. Офицер спросил их, сделали ли они что-нибудь для столь любимого ими Союза. «Нет, — ответили они, — у нас не было возможности ничего сделать, так как мы окружены мятежниками». — «Ну что ж, — сказал офицер, — посмотрим. Быть может, я предоставлю вам возможность сделать хоть что-то для Союза». Продвигаясь вглубь города, он обнаружил мятежников с открытыми дверями и, проезжая мимо, спрашивал их, почему они не закрылись. Те отвечали, что они так называемые мятежники, находящиеся во власти его и его людей, и если их дома будут грабить, они не хотят, чтобы двери ломали, а потому не станут оказывать сопротивление. Он расставил часовых во всех открытых дверях с инструкцией никому не позволять входить; затем, обратившись к своим людям, он велел им, если они найдут в закрытых домах что-нибудь желаемое, брать это себе, что те и сделали. И таким образом «лояльным» владельцам выпала возможность сделать кое-что для Союза.

Бригада Росса вернулась в Бентон 28 февраля и уже собиралась встать лагерем у Пондс в четырех милях по дощатой дороге в сторону Язу-Сити, как в поле зрения показался эскадрон негритянской кавалерии из города. Генерал Росс приказал отрядам шестого и девятого техасских полков атаковать их. Негры после первого же выстрела в беспорядке бросились бежать спасать свои жизни. Негритянские войска незадолго до этого поймали и убили двух человек из шестого техасского полка, и поскольку эти парни в основном были верхом на мулах, очень немногие из них добрались обратно до брустверов — эти немногие были в основном белыми офицерами, которые держались верхом лучше негров. Среди убитых вдоль дороги был обнаружен негр, принадлежавший Чарли Баттсу из роты B, который бежал, чтобы вступить в первый миссисипский цветной кавалерийский полк.

Вечером 4 марта бригадный генерал Ричардсон со своей бригадой западно-тенессийской кавалерии присоединился к генералу Россу с целью помочь выбить противника из Язу-Сити, расположенного на восточном берегу реки Язу. Город с окрестностями занимали силы численностью около 2000 белых и чернокожих военнослужащих под командованием полковника Джеймса Х. Коутса при поддержке трех канонерских лодок. Около восьми часов утра 5 марта 1864 года город был атакован бригадами Росса и Ричардсона под командованием бригадного генерала Л. С. Росса. Наша боевая численность составляла около 1300 человек при двух или трех батареях; но поскольку мы спешились для боя, выделив коноводов — каждого четвертого человека, — это сокращало нашу боевую численность примерно до 1000 человек. Противник имел преимущество в виде нескольких редутов и стрелковых ячеек, причем главный центральный редут располагался на дощатой дороге, ведущей из Бентона в Язу-Сити. Мы сражались с ними почти целый день, и временами бой принимал ожесточенный характер. С третьим техасским полком в авангарде мы сбили их пикеты и овладели всеми редутами, кроме более крупного центрального. Им командовал майор Джордж К. Макки из одиннадцатого иллинойского полка в составе девяти рот: около четырех рот восьмого луизианского негритянского полка; майор Кук с частью своего первого миссисипского негритянского кавалерийского полка — того самого, что убил двоих техасцев из шестого полка; и одно артиллерийское орудие. Третий и девятый техасские и четырнадцатый тенессийский кавалерийские полки обнаружили, что противостоят этому редуту. Две наши батареи были размещены так, чтобы вести фланкирующий огонь с близкого расстояния, и выпустили множество снарядов по редуту, но не смогли выбить оттуда противника. Тем временем генерал Ричардсон с остальной частью своей бригады, шестым техасским полком и легионом отбросил оставшиеся силы противника через весь город под защиту их канонерских лодок и овладел всем местом целиком, за исключением одного или двух кирпичных складов у самого берега реки, за которыми вражеские солдаты сбились в кучу возле канонерских лодок. Шестой техасский полк и легион заняли позицию на дощатой дороге в тылу большого редута, и таким образом к четырем часам пополудни мы полностью окружили его, находясь спереди на расстоянии примерно 150 ярдов. В этот момент генерал Росс направил майору Макки парламентров под белым флагом и потребовал безоговорочной капитуляции. Стрельба прекратилась, и некоторое время шли переговоры. Первое послание было устным, и майор Макки отказался его принять, если оно не будет изложено письменно. Тогда его передали в письменном виде, и по движениям мы решили, что они готовятся к капитуляции. Но они отказались, возможно, из-за того, что генерал Росс отказался признавать негритянские войска солдатами; да и то, как они обошлись бы с озлобленной бригадой техасских войск после того, как те хладнокровно убили двух наших людей, было неприятно даже представлять. Что же до негритянских войск — ну что ж, некоторое время бой шел под черным флагом: пощады не просили и не давали. Возмездие — один из ужасов войны, когда невинные часто приносятся в жертву за бесчеловечные преступления подлых и кровожадных.

Переговоры относительно капитуляции подошли к концу, и стрельба возобновилась лишь слегка, так как обе стороны, казалось, устали палить друг в друга. Войска находились под впечатлением, что нам предстоит штурм редута, но вместо этого незадолго до наступления темноты мы тихо отступили и вернулись в наш лагерь на дороге Бентона. Генерал Росс объяснил это в своем докладе следующим образом: «Взятие этого места штурмом стоило бы нам потери множества людей — большего числа, как мы заключили, чем то, которое могла бы оправдать польза от захвата противника». Наши потери в этом бою составили: бригада Росса — 3 убитых и 24 раненых; бригада Ричардсона — 2 убитых и 27 раненых; итого — 56. Противник рапортовал: 31 убитый, 121 раненый и 31 пропавший без вести; итого — 183.

Среди тяжелораненых оказался Джон Б. Лонг из роты C. Семьей утра, пожалуй, в десять часов, он был подстрелен на стрелковой линии, и его вынесли с поля боя, а по линии пронесся слух: «Джон Б. Лонг убит. — Джон Б. Лонг убит». Эту весть встретили с глубоким сожалением, так как он был всеобщим любимцем в отряде. Все мы на передовой считали это сообщение правдой до самого возвращения в лагерь. На следующее утро я обнаружил его в Бентоне: он был ранен в голову, находился без сознания, но не умер, и жив по сей день (август 1899 года). На следующее утро все силы противника покинули Язу-Сити, и бригада Росса вновь предстала в глазах этих добрых людей скоплением великих героев.



Однажды утром, когда мы стояли лагерем в этих краях, ко мне подошел один из парней с приглашением навестить даму, жившую между нашими лагерями и Бентоном. Она хотела повидаться со мной, потому что я жил в Хантсвилле, штат Алабама. Когда я зашел, я застал миссис Уокер, невестку генерала Л. П. Уокера из Хантсвилла. Она была прекрасной молодой женщиной, живой, образованной и утонченной, державшейся непринужденно и уверенно, к тому же большой любительницей поговорить. Она жила со своими родителями, мистером и миссис Симпсон, пока ее муж находился в армии. Миссис Уокер была горячей поклонницей бригады и не желала признавать за ними никаких ошибок, утверждая, что, раз уж они столь доблестно защищали город и округ, все, в чем они нуждались или что им требовалось, по праву принадлежало им, а взятие этого без спросу воровством не являлось. И таково было настроение многих здешних жителей.

В оставшиеся дни марта мы занимали фактически ту же территорию, которую охраняли со времени падения Виксбурга. Примерно в конце марта генерал Росс направил полковника Дадли В. Джонса во главе третьего и девятого техасских полков для атаки аванпоста сил у Снайдерс-Блаффа, уничтожения янкиских плантаций и т. д. и т. п. Я не участвовал в этой экспедиции, в чем абсолютно уверен, поскольку не помню себя в ее составе; не помню я теперь и того, почему я в ней не участвовал. Упомянутые янковские плантации представляли собой фермы, захваченные северными авантюристами и обрабатываемые в тени федеральной армии рабами, принадлежавшими местным жителям. Ввиду высокой стоимости хлопка они рассчитывали воспользоваться конфискованными плантациями и рабами, чтобы сделать состояния на разведении хлопка. Полковник Джонс захватил и уничтожил по меньшей мере одну такую плантацию, захватил сто мулов, нескольких негров, а также сжег их бараки.

В начале апреля мы двинулись на восток с конечной целью присоединиться к силам генерала Джозефа Э. Джонстона в Джорджии, совершая переходы неспешным маршем. Среди людей было некоторое недовольство из-за того, что наша колонна повернула в сторону восходящего солнца, поскольку им были обещаны отпуска при первой же возможности, а это выглядело как бессрочная отсрочка сулимого блага. Прибыв в Колумбус, штат Миссисипи, мы передохнули, и здесь генерал-лейтенант Леонидас Полк, командовавший тогда департаментом, обратился к бригаде с речью, упомянув о том, что им были обещаны отпуска, откладывавшиеся время от времени, и заверил нас, что как только нынешняя чрезвычайная ситуация минует, бригада Росса получит отпуск. Он заверил людей, что питает величайшее доверие к их храбрости и патриотизму, и хотя ему намекали, говорил он, что если он позволить этим техасцам пересечь реку Миссисипи, они никогда не вернутся, сам он вовсе не придерживался такого мнения о них.

Теперь мы перебрались из Колумбуса в Тускалузу, штат Алабама, бывшую столицу этого великого старого штата. Добрые жители этого прекрасного маленького городка на берегах Блэк-Уорриор никогда прежде не видели организованного воинского соединения, за исключением добровольческих рот, которые формировались здесь и отправлялись из города и его окрестностей, и их испуг и опасения, когда они узнали о прибытии бригады техасцев, были забавны. Они ничуть не удивились бы, если бы мы разграбили город в течение двадцати четырех часов по прибытии. Поскольку мы пробыли здесь несколько дней и заходили в город и выходили из него тихим, организованным порядком, их страхи быстро прошли. Здесь находилось множество беженцев из Хантсвилла, Флоренции и других городов севера Алабамы, и некоторые из нас нашли знакомых, особенно генерал Росс и его генерал-адъютант Дэвис Р. Герли, учившиеся во флорентийском колледже. Во время нашего пребывания дамы устроили несколько прекрасных вечеров в пользу бригады. Пока мы здесь находились, в ловушку выше города попадалось очень много рыбы, и люди иногда ходили по ночам на яликах к этой ловушке за рыбой. В один из таких раз лейтенант Кавин, Харви Грегг и человек по фамилии Грей из роты A отправились туда, и когда их лодка попала в водоворот, она перевернулась, а люди выброшены были в холодную воду в шинелях и с пистолетами. Грегг и Грей утонули, а Кавину лишь чудом удалось выбраться живым.

Спустя несколько дней мы переместились на несколько миль к югу от города, где фураж был более доступен. Тем временем генерал Лоринг со своей дивизией прибыл из Миссисипи. Получив через капитана Герли приглашение посетить вечер, устроенный для него и генерала Росса одной флорентийской дамой, я поехал туда и провел в городе два-три дня. Находясь там, я навестил своих друзей из дивизии Лоринга, а также побывал в государственной лечебнице для умалишенных, где среди пациентов обнаружил Баттона Робинсона из Хантсвилла — мальчика, которого знал много лет. Я также посетил строевые занятия курсантов в университете. Друзья двух утонувших молодых людей уже несколько дней тралили реку в поисках их тел, и в конце концов они заставили одну из батарей генерала Лоринга дать холостые залпы в воду, после чего тела всплыли на поверхность, откуда их извлекли и похоронили.

Горная страна, лежащая к северу от Тускалузы и к югу от долины Теннесси, в то время кишела тори, дезертирами, «бушвэкерами» и всякого рода дурными элементами, и сообщалось, что тори в округе Мэрион подняли открытый мятеж. Поэтому утром 19 апреля полковник Д. В. Джонс из девятого полка был отправлен с отрядами шестого и девятого техасских полков и эскадроном из третьего под командованием капитана Ли — общей численностью около 300 человек — в этот округ для действий против этих тори. Тем же утром мне было приказано взять пятнадцать человек из роты C и сопровождать лейтенанта Де Сольса из инженерного корпуса из Тускалузы по дороге Байлер в Декейтер на реке Теннесси и вернуться по старой дороге Робертсона, проходящей через Молтон и Джаспер к исходному пункту, с целью нанесения на карту этих дорог для завершения готовившейся тогда военной карты. Обратившись к интенданту и в продовольственную службу за обеспечением для моих людей и коней, я получил указание собирать «налог натурой». Мы выступили впереди отряда полковника Джонса. Наши обязанности в этой экспедиции требовали оставаться у каждого дома по дороге, чтобы выяснять номера земель — то есть секцию, тауншип и рендж, — устанавливать четвертьсекции, на которых стоял дом, узнавать названия всех ручьев, отмечать все перекрестки дорог и т. д. и т. п. Я содержал людей и коней за счет налога натурой, что мне приходилось объяснять бедным горным жителям, поскольку они никогда не слыхали об этом законе. Производство в этой местности было развито слабо, а в горах орудовало столько беззаконных элементов, что сборщики налогов боялись даже пытаться взимать подати. Жители, однако, не оказали мне никакого сопротивления, и чтобы сделать бремя как можно более легким, я собирал понемногу у одного и у другого. Я выставлял охрану у коней каждую ночь, но никаких хлопот на самом деле не имел. Со мной приключилось одно несчастье, о котором я глубоко сожалел: убийство Джеймса Айви Лютером Граймсом, но при обстоятельствах, которые в глазах видевших случившееся не возлагали никакой вины на Граймса, поскольку Айви первым начал нападение и выстрелил в Граймса, нанеся ему скальпированную рану на макушке. По прибытии в отряд я доложил о фактах, и никакого расследования никогда не назначалось.








ГЛАВА XIII

ПОД ОГНЕМ В ТЕЧЕНИЕ СТА ДНЕЙ

Бриджи из вельвета — Обезлюдевшая страна — Штаб призыва — «Арест» — Ром, шт. Джорджия — Под огнем в течение ста дней — Большой и Малый Кенесо — Лост-Маунтин — Дождь, дождь, дождь — Рискованная разведка — Новобранцы — Под обстрелом — Перемирие — Атланта — Гибель генерала Макферсона — Эзра-Черч — Отступление Маккука — Бой под Ньюнаном — Результаты.

Мы прибыли в штаб генерала Родди под Декейтером в субботу и отдыхали до полудня понедельника. Отправившись в обратный путь, мы прошли через Молтон, попали под холодный дождь, укрыли лошадей под навесом для очистки хлопка и спали в хлопковых семенах без фуража и пайков. На следующее утро я поручил людям раздобыть завтрак для себя и коней и встретить меня у мистера Уокера на дороге. Взяв Де Сольса и еще одного или двух человек, я направился к мистеру Уокеру, зажиточному человеку, владевшему мельницей, надеясь раздобыть там завтрак, а также немного пайков и фуража для перехода через горы. По прибытии к Уокеру он вышел к калитке, и я спросил его сперва о фураже и пайках с собой, на что он ответил, что мы сможем их получить. Оставив Де Сольса расспрашивать его о земле, я разыскал хозяйку дома, чтобы договориться о завтраке. Я нашел ее весьма расположенной накормить нас, так как мы были из восточного Техаса и знали ее отца, жившего в округе Раск. Между тем Де Сольс был уроженцем Нью-Орлеана, был одет в серую куртку и кепи конфедератов и носил вельветовые брюки. Вскоре после того, как дама вышла из передней комнаты, чтобы распорядиться насчет завтрака, Де Сольс вошел с мрачным выражением лица и сказал мне: «Баррон, представь себе, этот проклятый старый негоджаи назвал меня янки!» — «О, — сказал я, — полагаю, он шутит». В этот самый момент подошел мистер Уокер, выглядевший примерно столь же разъяренным, как Де Сольс, и заявил: «Нет, я не шучу. Я считаю, что вы все янки; поглядите на эти вельветовые бриджи! С начала войны на Юге не было ни единого куска вельвета, кроме как на носившем его янки». Сначала я отнесся к этому делу как к шутке, но, обнаружив, что старик настроен абсолютно серьезно, попытался убедить его в заблуждении, однако задача оказалась не из легких. Наконец я спросил его, каково расстояние до Хантсвилла? Сорок миль. Затем благодаря своему знакомству с людьми и местностью в Хантсвилле и его окрестностях я убедил его в том, что он неправ, после чего мы были окружены добрым отношением с его стороны и стороны его семьи.

Покинув долину Теннесси, мы прошли через самую безлюдную страну, какую я когда-либо видел. На протяжении более чем дневного перехода я обнаружил лишь один или два жилых дома, а проходя через окружной центр округа Уинстон, оказался не в состоянии найти никого, кто мог бы подсказать мне дорогу на Джаспер. Прибыв в Тускалузу, я узнал, что полковник Джонс вернулся, а бригада убыла в Джорджию, и последовал за ней, проехав через Элитон, Блаунтсвилл, Талледегу и Блу-Маунтин. Заночевав одну ночь в Блаунтсвилле, я встретил своего друга Блуфорда М. Фариса, бывшего жителя Хантсвилла. Прибыв в Талледегу, я решил провести там один день, в субботу, чтобы заняться ковкой лошадей. Это был штаб призыва для обширной территории страны, с командующим в чином майора, там находились тыловой интендант, продовольственная служба, провост-маршал и вся пышность и атрибутика военного поста. Одно время я думал, что у меня возникнут неприятности, но, к счастью, все обошлось благополучно.

Сначала я разбил лагерь в роще неподалеку от воды, но вскоре получил весточку от командира с вопросом, не мог бы я расположиться где-нибудь в другом месте, так как мой лагерь развернут возле его резиденции. Он не хотел, чтобы люди мародерствовали на его территории. Я ответил, что возмещу убытки за любое мародерство, совершенное моими людьми, и что переезжать мне неудобно. Какое-то время я был занят добыванием пайков, фуража и ордера на ковку лошадей, и как раз когда эти вопросы уладились, я получил послание с просьбой явиться в контору провост-маршала. По дороге я увидел своих людей выстроившимися в боевой линии возле здания суда, с заряженными ружьями и взведенными курками. Подозвав одного из них к себе, я узнал, что кое-кто из них заходил в контору провозта, а тот обругал их проклятыми бродягами из бродячей бригады, на что они ответили ему грубостью, после чего он пригрозил их арестовать, и они ждали ареста. Подойдя к конторе, я обнаружил, что управлял ею помощник. Представившись, я поинтересовался, что ему нужно. Он заявил, что некоторые из моих людей приходили в его контору и оскорбляли его, и он пригрозил их арестовать, желая узнать, смогу ли я ими управлять. Я сказал ему, что могу управлять ими с такой же легкостью, как и дюжиной малых детей, но если он хочет арестовать кого-нибудь из них, то вот они, стоят прямо там, и он может послать своих людей попытаться это сделать — если сможет. Я спросил, какую провокацию он учинил, и заставил его признать, что он назвал их «бродягами». Затем я сказал ему, что они не бродяги, а доблестные солдаты и к тому же джентльмены, и если бы он не оскорбил их первым, они обошлись бы с ним по-джентльменски; что если он хочет иметь с ними дело, пусть действует, в противном случае я заберу их под свое начало. О нет, никаких неприятностей он не желал. Если я согласен позволить моим людям пропустить по рюмочке, у них есть на то его разрешение, и бедняга был более чем рад сдать мне «бродяг». Я созвал их всех, сопроводил в салун и сказал, что желающие могут пропустить по рюмочке. Затем мы отправились по своим делам без дальнейших происшествий.

Из Талледеги я направился в Блу-Маунтин с намерением оттуда проехать на Рим, но, узнав, что наша армия постепенно отходит назад, и будучи не в состоянии выяснить ее положение или то, когда я смогу с уверенностью рассчитывать ударить ей во фланг, я повернул на юг, проехал через Кэрролтон, пересек реку Хаттахучи, поднялся вдоль нее до Кэмпбеллтона, переправился обратно и обнаружил свой отряд ведущим бой возле новой церкви Нью-Хоуп — числа 1864 года.

Подробный отчет об этой кампании составил бы увесистый том, и его, конечно, нельзя предпринимать в рамках данных кратких воспоминаний. Наша кавалерийская дивизия достигла Рима, шт. Джорджия, примерно в середине мая и в тот же день вступила в бой с федеральным авангардом, после чего в течение ста дней находилась под огнем, за исключением двух случаев, когда нам приказано было преследовать кавалерийские рейды, отправленные в наш тыл. За вычетом этой краткой передышки мы непрерывно находились под огнем в течение указанного периода, каждый день и ежесуточно. Нам отвели позицию на крайнем левом фланге армии генерала Дж. Э. Джонстона, которую мы занимали на протяжении всей кампании, в то время как кавалерия генерала Джо Уиллера находилась на крайнем правом фланге.

Описать один день службы — это практически описать службу во многие другие дни. Мы всегда воевали в пешем строю. Иногда за брустверами, иногда без них, порой противостоя пехоте, а порой кавалерии. Мы поднимались, снаряжали коней, выстраивались в линию, выделяли коноводов, выступали к фронту к рассвету и занимали позиции на линии боя. Около девяти часов наши приготовленные пайки, состоявшие из одной небольшой кукурузной лепешки и трех восьмых фунта бекона, выдавались каждому человеку, стоявшему или лежавшему в боевой линии. Хотя эти пайки не составляли хорошего плотного завтрака, их должно было хватить нам на двадцать четыре часа. Перестрелка могла быть легкой или тяжелой, мы могли штурмовать вражеские укрепления перед нами, или же они могли атаковать нас. Обычно ружейная, а зачастую и артиллерийская стрельба продолжалась до ночи, когда, оставляя на передовой стрелковую цепь, мы отходили к коням. Мы часто меняли позиции после наступления темноты, что влекло за собой ночные марши, причем перемещения всегда совершались в ходе отступления. Иногда бои становились ожесточенными, поскольку порою генерал Шерман атаковал всю нашу линию протяженностью в много-много миль, и при генерале Джонстоне эти атаки оборачивались тяжелыми потерями для армии Шермана. Особенно это было заметно перед Большим Кенесо, Малым Кенесо и Лост-Маунтином.

В этой кампании кавалерийская служба была гораздо тяжелее пехотной. С наступлением ночи пехота могла повалиться на землю и спать всю ночь, если только ей не приходилось менять позицию, в то время как кавалеристы были обременены своими конями. Вернувшись к коням, мы добывали весь фураж, какой правительство могло нам предоставить — обычно около кварты лущеной кукурузы, — и были вынуждены дополнять его чем-нибудь еще, всем, что удавалось найти: иногда это был овес, часто зеленая пальчатка с полей, а позже — зеленая ботва или побеги гороха. Зачастую этот сбор корма для лошадей затягивался до десяти или одиннадцати часов, после чего с лошадей снормали снаряжение, и мы могли уснуть, если только не предстояло выступление.

В начале июня начался дождь и продолжался день и ночь около двадцати пяти дней, пока местность не стала настолько болотистой, что передвижение артиллерии или кавалерии вне проезжих дорог сделалось почти невозможным. Иногда, когда дождь лил как из ведра, противник метал в нас шрапнель, и сотни, пожалуй, тысячи снарядов, не разорвавшись, вонзались в мягкую землю и несомненно находятся там до сих пор. В сезон дождей гремело много громов и молний, день и ночь случались артиллерийские дуэли, и порой трудно было отличить небесный гром от грохота пушек и разрывающихся снарядов. В один из таких дождливых дней мы находились в лесу к югу от фермы, в то время как противник располагался в лесу к северу от нее всего в нескольких сотнях ярдов и вел по нам довольно оживленный огонь. Генерал Росс прислал за мной и велел узнать, насколько далеко линия противника простирается за наш левый фланг. Я сел на коня и ускакал, обдумывая в уме сложный вопрос о том, как мне добыть требуемые сведения, поскольку противника в густом лесу видно не было, и я не мог придумать никакого другого метода, кроме как выехать на поле в поле зрения их стрелков, вызвать их огонь и продвигаться дальше, пока не обнаружится конец их линии. Соответственно, я выехал на открытое поле и проехал некоторое расстояние, не подвергаясь обстрелу; глядя через поле возле противоположной изгороди, мне показалось, что я вижу цепь стрелков прямо за ней, и я тщетно пытался привлечь их внимание с дальней дистанции. Я ездил туда и обратно, подбираясь к ним все ближе и ближе, пока не подошел достаточно близко, чтобы обнаружить, что мнимые пикеты — это черные пни, иллюзия, вызванная тем, что человек в темно-синей форме в дождливый день кажется черным на расстоянии двух или трех сотен ярдов. Тогда я озадачился еще больше, чем вначале, ибо вернуться и заявить генералу Россу, что я ничего не узнал об их линиях, было никак нельзя. После некоторого колебания я раскидал загородку и въехал в густой подлесок, ожидая каждую минуту встретить залп пуль. Продвинувшись немного вперед, я услышал слово: «Стой!» Я остановился и вскоре с удовлетворением выяснил, что противостою небольшому разведывательному отряду конфедератов. Поведав им о своей цели, они предложили показать то, что я искал, и я смог вернуться и доложить генералу — невредимый телом и с гораздо более спокойной душой.

Во время этого долгого дождливого периода мы редко спали две ночи на одном и том же месте и никогда не имели сухого одеяния, на котором можно было бы уснуть. 3 июля мы почти весь день сражались с корпусом генерала Шофилда, ведя бой и отступая (поскольку они продвигались по дороге, ведущей к Сэнд-Тауну, переправе через реку Хаттахучи), пройдя около полудня через линию брустверов на гребне гряды, пересекавшей дорогу под прямым углом, возведенную и занятую ополчением Джорджии. Когда мы вступили на брустверы, один из наших людей был убит пулей дальнего действия. Ополченцы никогда не бывали под огнем и никогда прежде не видели убитого человека. Нам было поручено немедленно выстроиться в линию у них в тылу и отдохнуть, чтобы поддержать их в случае вражеского нападения; но помимо метания нескольких снарядов через укрепления и перестрелки на дальней дистанции, мы не имели больше никаких хлопот с противником в тот день. Наши люди тогда от души потешались над речами и поступками ополченцев, но впоследствии ополчением Джорджии командовал генерал Г. В. Смит, опытный офицер, и после этого они действовали в бою весьма доблестно. С наступлением темноты они отступили, а мы, оставив стрелков в укреплениях, двинулись в лагерь. На следующее утро третий техасский полк вошел в эти брустверы, и пока капитан Германи и я находились на передовой, рассыпая цепь, он был тяжело ранен чуть ниже колена и оставался негодным к строю в течение нескольких месяцев.

Корпус генерала Шофилда продвигался сплошной боевой линией, и им позволили занять укрепления, в то время как мы отошли на небольшое расстояние в лес и услышали, как они трижды прокричали ура Аврааму Линкольну, трижды генералу Шерману и трижды генералу Шофилду! Затем мы снова дали им бой через лес, пока не вышли к проселочной дороге между фермами, пересекающей небольшую долину шириной почти в милю. На холме по ту сторону находилась наша пехота за брустверами, а прямо за брустверами лежала узкая низина реки и переправа Сэнд-Таун, и внизу, в этой небольшой низине, стояли наши кони. Когда мы вышли на дорогу, противник выкатил батарею к краю леса и обстреливал нас каждый шаг пути, пока мы плелись по длинной дороге, уставшие и пыльные, в тот жаркий день 4 июля. Пройдя через брустверы, мы сели на коней под градом снарядов и переправились через реку. Здесь мы передохнули сутки.

Я отправился в Атланту утром 5-го числа, а во второй половине дня вновь началась перестрелка через реку. Здесь в течение нескольких дней у нас было сравнительно спокойное время, мы лишь выставляли пикеты и вели перестрелки через реку. Поскольку это казалось бесплодным, люди на северном и южном берегах реки договаривались о перемирии и вместе шли купаться. Они обсуждали предстоящую президентскую гонку между Линкольном и Макклелланом. Конфедераты выменивали табак на патоку и обменивались газетами, а когда перемирие заканчивалось, каждая сторона возвращалась на свои позиции, и стрельба возобновлялась.

К северу от реки продолжались бои разной степени интенсивности до 9 июля, когда генерал Джонсон отошел к оборонительным сооружениям непосредственно перед Атлантой. Армия генерала Шермана также переправилась через реку и противостояла линиям генерала Джонсона вблизи города. 19 июля или около того генерал Джонсон был смещен генералом Джоном Беллом Худом, и тогда началась серия тяжелых боев вокруг Атланты, продолжавшихся 20, 21, 22 июля и в последующие дни, в которых потери с обеих сторон были велики. Федеральный генерал Джеймс Б. Макферсон погиб 22-го числа. 28-го числа состоялось сражение при Эзра-Черч. В этот день роты C и D третьего техасского полка находились в пикете впереди нашего отряда и во второй половине дня были отброшены превосходящими силами противника, причем Джон Б. Армстронг получил легкое ранение, а Р. Х. Хенден — очень тяжелое.

Вскоре мы получили приказ седлать коней и выдвигаться к церкви Оул-Рок на дороге из Кэмпбеллтона в Атланту на помощь полковнику Харрисону, который, как понималось, вел бой с дивизией кавалерии генерала Маккука. Генерал Маккук переправился через реку возле Ривертауна, недалеко от Кэмпбеллтона, с целью совершить рейд в наш тыл, в то время как генерал Стоунман с другой дивизией одновременно выдвинулся в обход правого крыла нашей армии. Замысел состоял в том, чтобы эти два соединения действовали сообща и уничтожили железную дорогу у нас в тылу. Кавалерия генерала Уиллера была отправлена за Стоунманом. Поскольку у генерала Маккука была по меньшей мере двенадцатичасовая фора, мы не смогли настигнуть его до полудня следующего дня. Между тем, еще до рассвета, он настиг обозный поезд нашей дивизии, сжег девяносто две повозки и захватил возчиков, кузнецов, капеллана третьего техасского полка и неизбежный отряд, умудрявшийся при любых обстоятельствах оставаться при обозе. Мы догнали отряд Маккука возле станции Ладжой, которая находится на железной дороге в тридцати милях к югу от Атланты. Мы с радостью узнали, что генерал Уиллер настиг Стоунмана, захвил его и значительную часть его отряда и смог прибыть с частью своих войск для помощи в операциях против Маккука. Маккук теперь оставил все попытки уничтожить железнодорожное имущество и начал отступление, чтобы пробиться обратно в федеральные линии. Мы преследовали его до наступления темноты, когда, проведя в седле двадцать восемь часов, остановились, покормили коней зеленой кукурузой и немного отдохнули. За некоторое время до рассвета следующего утра мы сели на коней и бодро двинулись дальше. Рано утром мы вплотную приблизились к тылу противника и теснили его весь день, в течение которого прошли мимо десятков их коней, брошенных из-за полного истощения. Многие наши лошади тоже настолько изнурились, что не могли поспевать за остальными.
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Рота E третьего техасского кавалерийского полка; член разведчиков Тейлора, бригада Росса






Около середины дня возле Ньюнана федералы остановились, чтобы дать нам бой. Они выбрали позицию в густом лесочке за несколькими фермами у низины реки Хаттахучи, и здесь завязался бой, который я не смог бы описать, даже если бы захотел. Я могу лишь рассказать о том, что сделал третий техасский полк, и подвести общий итог. Нас стремительно перебросили в лес и приказали спешиться для боя. Поскольку многие наши люди отставали, вместо выделения обычного числа коноводов мы привязали коней, оставив двух человек от роты караулить их. Почти сразу же нам приказали выстроиться в линию и, прежде чем мы успели надлежащим образом сформировать порядок, приказали атаковать через подлесок, настолько густой, что мы могли видеть лишь на несколько шагов в любом направлении. Перемещаясь на свое место в строю, я прошел мимо Джона Уоткинса, которому предстояло оставаться с лошадьми, и по внезапному побуждению выхватил его карабин Шарпса и полдюжины патронов. Мы ринулись вперед в атаку, гикая и бежав, пригибаясь и крадясь как могли через спутанный кустарник. Я не видел перед собой ни одного врага, но предполагал, что они должны быть в кустах или за ними. Лейтенант Сим Террелл из роты F и я обогнали полк, так как в кустах было невозможно держать строй, причем Террелл находился всего в нескольких шагах от меня справа. Террелл был идеальным солдатом — храбрым, хладнокровным и уверенным в себе в бою. Увидев, что он остановился, я сделал то же самое, устремив взор вперед, и там, менее чем в двадцати пяти ярдах от меня, стоял прекрасный образец федерального солдата за деревом черного ореха толщиной дюймов в пятнадцать, опершись о ствол своей семизарядной винтовкой Спенсера и хладнокровно, расчетливо целясь в меня. Открыты были только его лицо, правое плечо и часть правой груди. Я ясно видел его глаза и черты лица и всегда думал, что заглянул по меньшей мере на два фута вниз по стволу его ружья. Быстрее молнии я вскинул карабин и выстрелил ему в лицо. Он выстрелил почти в тот же миг и промахнулся мимо меня. Разумеется, я промахнулся по нему, как и ожидал, но мой выстрел возымел желанный эффект, отвлек его прицел и очевидно спас мне жизнь.

Прямо перед Терреллом находился другой человек, которого Террелл ранил из пистолета в руку. Оба федерала повернулись и уже отступали, когда подоспели двое или трое людей Террелла, и не прошло и мгновения, как два мертвых тела лежали ничком там, где мгновение назад стояли два храбрых солдата. Я подошел к тому, кто противостоял мне, осмотрел его ружье и обнаружил, что он выпустил в меня свой последний патрон. Почему-то я не мог испытывать радости при виде гибели этих двух храбрых парней. Весь их отряд отступил, деморализованный поднятым нами шумом, в то время как эти двое храбро держались на своих постах. Я часто задавался вопросом, что стало с их остатками, лежавшими далеко в зарослях кустарника, поскольку вряд ли их товарищи когда-либо искали их. И узнали ли их друзья и близкие на родине об их участи?

Мы продвинулись вперед в преследовании линии спешенных людей, на которых совершили атаку, и увидели их лишь отступающими через поле. Вернувшись к нашим лошадям, мы обнаружили их охваченными паникой, так как полковник Джим Браунлоу со своим полком восточных теннессийцев затесался среди них, забрал себе несколько лучших коней, часть обратил в бегство, а остальные остались такими, какими мы их оставили. Мы пошли в атаку и прогнали их от лошадей, в ответ же они три раза подряд атаковали нас, но каждый раз были отброшены, хотя в этих атаках под федеральными всадниками были убиты один или два лучших коня в полку. Впрочем, эти люди делали лишь отчаянную попытку спастись и стремились прорваться через наши линии с этой целью, так как к тому времени отряд генерала Маккука был окружен, и он велел своим офицерам выбираться как получится. Вследствие этого его армия была деморализована и сильно рассеяна в попытке спастись. Захваченные ими пленные, санитарные фургоны и весь тяжелый багаж были брошены, все было забыто, кроме желания вернуться в расположение своих войск. Генерал Стоунмен выступил с 5000 человек, а генерал Э. М. Маккук — с 4000. Их целью было встретиться у станции Лавилл-Стейшн на Мейконской железной дороге, разрушить дорогу, направиться в Мейкон и Андерсонвилл и освободить федеральных пленных, содержавшихся в этих двух местах. Это боестолкновение длилось около двух часов, по окончании которых мы оказались сильно перемешаны и рассеяны в кустарнике, причем многие конфедераты, как и федералы, не знали, где находятся их подразделения.

Генерал Росс подвел итог успеху своей бригады в этой экспедиции следующим образом: захвачено 587 человек, включая двух командиров бригад с их штабами; знамена Восьмой Айовской и Второй Индианской; одиннадцать санитарных фургонов и два артиллерийских орудия. Люди генерала Уиллера также захватили много пленных. Наши потери в экспедиции составили 5 человек убитыми и 27 ранеными. Среди раненых я помню доблестного лейтенанта Тома Тоулза из Третьего. Подразделение теперь вернулось на свою позицию в боевой линии генерала Худа, пленные были отправлены в Ньюнан, в то время как мне было приказано взять достаточный конвой, чтобы присматривать за ними, пока не будет добыт транспорт для отправки их в Андерсонвилл. У меня было около 1250 рядовых и 35 офицеров, которые содержались здесь несколько дней. Я разместил их в большом кирпичном складе, отделив офицеров от рядовых, поместив офицеров в две комнаты, использовавшиеся на складе под офисы. Я устроил их настолько удобно, насколько мог, и хорошо кормил. Я выпускал офицеров каждый день на переднее крыльцо или в вестибюль склада, где они могли подышать свежим воздухом. Они были довольно оживленной компанией, за исключением одного старика, полковника Харрисона, кажется, из Восьмой Айовской. Они оценили мою доброту и сделали мне довольно много небольших подарков, когда пришло время им уезжать.

Это происшествие в Ньюнане произошло 30 июля 1864 года. Генерал Худ, по-видимому, устал от штурмов позиций перед нашим фронтом и перешел к обороне. Наши обязанности до 18 августа оставались примерно такими же, как и прежде: тяжелая пикетная служба и ежедневные стычки. Потери, однако, постоянно истощали наши ряды: погибших заворачивали в одеяла и хоронили; тяжелораненых отправляли в госпитали в Атланту, в то время как легкораненые отправлялись восвояси заботиться о себе самих; иначе говоря, им давали бессрочный отпуск, чтобы они отправлялись куда пожелают, так что легкое ранение становилось великим благом. Многие возвращались в Миссисипи, чтобы о них заботился какой-нибудь друг или знакомый, в то время как некоторые оставались в Джорджии.








ГЛАВА XIV

РЕЙД КИЛПАТРИКА

Рейд Килпатрика — Атака на Килпатрика — Лис-Милл — Лавилл-Стейшн — Бригада деморализована — Я сдаюсь — Притворяюсь мертвым — Я сбегаю — Бригада перегруппировывается — Потери.

В ночь на 18 августа бригада Росса бивуацировала на небольшом расстоянии к востоку от дороги, ведущей из Сэнд-Тауна на реке Хаттахучи в Фэрберн на Уэст-Пойнтской железной дороге, в восемнадцати милях к западу от Атланты, и далее в Джонсборо на Мейконской железной дороге, примерно в двадцати милях к югу от Атланты. Последняя была единственной железной дорогой, которая была у нас тогда и имела для нас хоть какое-то существенное значение, и мы знали, что генерал Шерман стремится разрушить ее, так как безуспешная попытка в этом направлении была предпринята всего несколькими днями ранее.

У нас был сильный пикет на дороге из Сэнд-Тауна в Фэрберн, и, поскольку спереди все было тихо, мы «прилегли поспать» и, возможно, помечтать — о доме, о независимости Конфедеративных Штатов и обо всем, что было нам дороже всего. Это было одно из тех времен обещаний для уставшего солдата о крепком ночном сне, столь часто и столь грубо прерываемых. Едва мы вытянули наши уставшие конечности и скрестили руки для сна, как нас разбудили пронзительные звуки горна, трубящего «по коням». Наши пикеты стремительно оттеснялись, и прежде чем мы успели оказаться в седлах, генерал Джадсон Килпатрик с силами в пять тысяч кавалеристов, с артиллерией, санитарными фургонами, вьючными мулами и всем прочим, что составляет кавалерийский рейдовый отряд первоклассного уровня, миновал наш фланг и неуклонно двигался по Фэрбернской дороге. Третьему техасскому было приказано выступить первыми и выйти к ним в лоб, за ними должны были последовать другие полки бригады.

Оставшуюся часть ночи мы продвигались как могли по тем дорогам, которые удавалось найти параллельно линии марша Килпатрика, — настолько близко, по сути, что мы отчетливо слышали топот их лошадиных копыт, грохот их артиллерии и привычное лязганье сабель и фляг. Вскоре после рассвета мы увидели его колонну, пересекающую железную дорогу у Фэрберна, атаковали ее и на время рассекли пополам. Они остановились, выстроили боевую линию, и мы задерживали их перестрелкой, пока не сумели достичь своей цели — выхода к ним в лоб, — и в течение дня, вплоть до позднего вечера, максимально задерживали их на марше.

Ниже Фэрберна главная колонна Килпатрика свернула на Джонсборонскую дорогу, в то время как небольшая колонна пошла по дороге, ведущей в Фейетвилл, городок примерно в десяти милях к западу от Джонсборо. Бригада Росса, продолжая двигаться перед главной колонной и колонной Армстронга, последовала по Фейетвиллской дороге. Незадолго до наступления ночи мы прошли через Джонсборо, который находится в десяти или двенадцати милях от Фэрберна, и позволили Килпатрику занять город на ночь. Бригада Росса занимала позицию к югу от города вблизи железной дороги, в то время как Армстронг находился к западу; генералу Фергюсону, чья бригада была численно сильнее любой из остальных, было приказано выступить по дороге, ведущей на восток. Как мы узнали впоследствии, они не смогли найти свою дорогу или заблудились и, насколько я помню, о них ничего не было слышно в течение дня или двух. При таком размещении, или задуманном размещении, понимание и договоренность заключались в том, что мы должны предпринять трехстороннюю атаку на Килпатрик на рассвете следующего утра.

Наша бригада выступила вовремя и маршем вошла в город, лишь для того чтобы узнать, что, за исключением нескольких отставших, проспавших дольше положенного, в городе не было найдено ни одного федерального солдата. Бригада последовала за ними на восток от Джонсборо и в свое время настигла их арьергард, завтракавший за какими-то заграждениями из бревен возле Лис-Милла, и с этого момента и до самого вечера у нас было довольно жаркое время с их арьергардом. Они двигались по дороге, которая пересекается с дорогой на Макдоно и Лавилл, и, когда они вышли на эту дорогу, они повернули в сторону Лавилл-Стейшн.

Наконец мы настигли основные силы, укрывшиеся за массивными бревенчатыми заграждениями на холме возле фермерского дома на небольшом расстоянии к востоку от станции. Покинув лесную чащу, нам пришлось приближаться к ним по проселочной дороге длиной, вероятно, в три четверти мили. Ферма была по большей части невозделанной и была разделена на три поля двумя поперечными заборами из бревен, перпендикулярными дороге, причем секции этих заборов были разбросаны вправо и влево для обеспечения свободного прохода кавалерии. Однако в восточном поперечном заборе отрезок длиной в двадцать или тридцать ярдов и высотой всего в несколько бревен был оставлен нетронутым, поскольку канава или овраг, тянувшиеся по западной стороне, были слишком глубоки для безопасного пересечения кавалерией. На этой дороге отряд спешился, оставив лошадей на попечение коноводов, и развернулся в линию на открытом поле с левой, или южной, стороны дороги, а секция грузинской батареи Крофта была установлена на возвышении справа от дороги.

Меня отправили обратно к Лис-Миллу поторопить похоронную команду, оставленную хоронить одного из наших погибших, поэтому я отстал, когда строилась линия. Поскольку в день боя с Маккуком я подобрал мула для поездок моего мальчика Джейка, теперь он вел моего коня на поводу, чтобы дать отдых его спине, а я ехал на муле. Я подъехал, отдал свой повод коноводу и поспешил присоединиться к линии, когда они пошли в атаку на бревенчатые заграждения, а когда я догнал их, они уже начали отступать. Бригада, насчитывавшая не более четырехсот человек строевого состава, представляла собой едва ли больше чем стрелковую цепь. В течение дня генералу Худу удалось разместить арканзасскую бригаду генерала Рейнольдса на станции Лавилл-Стейшн, каковой факт Килпатрик обнаружил, и пока мы демонстрировали свою слабость на открытом поле с одной стороны, генерал Рейнольдс умудрялся держать своих людей под прикрытием лесной чащи с другой. Таким образом, Килпатрик оказался между неизвестными силами пехоты с фронта и стрелковой цепью спешенной кавалерии с артиллерийским расчетом в тылу. Он решил выбраться из этой ситуации — и ему это удалось. Будучи отброшены в атаке на бревенчатые заграждения мощным огнем артиллерии и стрелкового оружия, мы отступили и перестроились за первым поперечным забором. Три вражеских полка тогда стремительно вышли из-за своих укреплений — Четвертый США, Четвертый Мичиганский и Седьмой Пенсильванский — и атаковали с саблями наголо в колоннах по четыре человека, тремя колоннами в ряд. Когда они двинулись на нас стремительным галопом, сверкая обнаженными саблями, это было величественное зрелище. И бригада Росса оказалась там и тогда буквально смята, растоптана ногами и, по-видимому, уничтожена. Незадолго до атаки они обстреляли наших лошадей на дороге, в результате чего те были отведены обратно в лесную чащу.

Что мы могли сделать в сложившихся обстоятельствах? Если бы у нас было время провести военный совет и мы рассуждали бы об этом сколько угодно долго, мы, вероятно, поступили бы точно так же, то есть руководствовались бы инстинктом самосохранения, а не здравым смыслом. Не было слышно ни единого приказа, ни слова; каждый офицер и каждый солдат оценили всю ситуацию одним взглядом: никто не просил и не давал советов, никто не ждал приказаний. Строй сохранялся в неприкосновенности в течение нескольких секунд, люди опустошали свои ружья в головы наступающих колонн. Это вызвало минутную заминку, не остановившую их скорости, и они неслись дальше в великолепном стиле. Времени на перезарядку не было, и каждый инстинктивно бросился к лошадям в миле позади, имея за спиной полмили открытого поля и будучи сильно утомленными активными действиями душным летним днем. Будучи сам очень утомлен и никогда не отличаясь быстротой ног, я обогнал всего двух человек в бригаде — лейтенанта В. Х. Карра из роты C и В. С. Коулмана из роты A Третьего техасского, которые оба были захвачены в плен, и не отставал всего от двух других: капитана Ноубла и лейтенанта Сопа, также из Третьего техасского. Мы втроем оказались у уже описанного оврага в одно и то же мгновение. Соп шмякнулся в него, Ноубл перепрыгнул и присел в высокой траве в углу забора. Я мгновенно перемахнул через овраг и бревенчатый забор и прошел шагов десять или пятнадцать, как стук лошадиных копыт стал болезненно отчетливым, и громогласное «Сдавайтесь, сэр!» прогремело у меня над ухом.

Теперь же у меня не было никаких мыслей о необходимости сдаваться, так как я горячо надеялся и верил, что спасусь. Остановившись, я поднял голову, чтобы выяснить, ко мне ли обращены эти слова, и мгновенно обнаружил, что колонна прямо у меня за спиной разделяется по двое, чтобы пересечь овраг, и снова сходится прямо передо мной, так что я оказался полностью окружен. Это был момент чрезвычайной опасности. Когда я поднял голову, мои глаза встретились с глазами рослого всадника, стоявшего в стременах со сверкающей прямо над моей головой обнаженной саблей; и, когда я замялся, он добавил мягким тоном: «Это всё, чего я от вас требую, сэр». В руке у меня была винтовка, принадлежавшая одному из наших людей, убитых возле меня в течение дня. Не произнеся ни слова, я бросил ее на землю в знак своего согласия. «Хорошо», — сказал он, пришпорив коня, чтобы догнать остальных.

Как раз в это время наша артиллерия начала забрасывать снарядами атакующие колонны, и первый же из них разорвался непосредственно над нашими головами, осколки беспорядочно падали вокруг поблизости, посеяв некоторую панику в их рядах. Воспользовавшись этим, я приложил левую руку к бедру, словно был поражен, и рухнул как можно дальше в центр небольшого пространства между колоннами, изображая изо всех сил действия смертельно раненого человека и аккуратно падая на правый бок, чтобы скрыть пистолет, который все еще был при мне. Здесь я лежал, по внешнему виду столь же мертвый, как любой солдат, павший за время войны, и оставался в этом положении, не шевеля ни единым мускулом, до тех пор, пока поле не очистилось от всех людей Килпатрика, способных его покинуть. Разыгрывать роль мертвеца в течение пары часов и затем совершить побег может показаться шуткой для неопытных, и это действительно была практическая шутка над рейдерами; но для меня лежать вот так на голой земле под палящим солнцем, когда вражеская кавалерия непрерывно проносится по обе стороны так близко от меня, что я отчетливо слышал любой обычный разговор, было далеко не забавно. Мне не привыкать к тяготам солдатской жизни: я переносил сильнейшие морозы в скудной одежде, маршировал изо дня в день и из ночи в ночь без еды и сна; подвергался воздействию холода, голода, непогоды и усталости до почти полного истощения сил выносливости, но никогда я не находил ничего столь утомительного и тяжелого, как притворяться мертвым. У меня не было никакого представления о времени, кроме того, что я знал: я пролежал там не всю ночь. Первый снаряд, выпущенный нашими после моего падения, чуть не убил меня, так как крупный осколок взрыл землю достаточно близко к моей спине, чтобы засыпать меня землей с ног до головы. Их боеприпасы, однако, вскоре истощились, орудия были брошены, и эта опасность миновала.

По мере того как становилось тише, меня охватил жуткий страх, что моя уловка будет раскрыта и меня будут поносить за обман, потащат и отправят в тюрьму. Этот страх преследовал меня до самого конца. Теперь же к неудобствам моего положения добавился дождь, и никогда в жизни я не чувствовал такого дождя. Когда при падении я ударился о землю, с меня слетела шляпа, и этот ужасный дождь бил мне в лицо до боли в коже. Но пошевелить рукой или ногой или повернуть лицо для защиты означало бы полностью выдать себя и повлечь за собой, как я чувствовал, унижение тюремной жизни, ужаснее которой в пределах вероятного в моей жизни солдата-конфедерата ничего не было; утешение во всем этом было лишь одно — то, что я увижу своего брата и других друзей, которые находились на Джонсонс-Айленд уже несколько месяцев.

Последней опасностью, с которой пришлось столкнуться, было то, что какие-то спешенные люди чуть не пригнали надо мной вьючных мулов. Наконец все стихло настолько, что я рискнул поднять голову — сначала очень медленно и осторожно, — и, поскольку ни единого человека не было видно, я наконец поднялся на ноги. Подойдя к раненому пенсильванскому кавалеристу, я перекинулся с ним короткой фразой. Окинув взглядом опустевшее поле, так недавно бывшее ареной столь бурной деятельности, и полагая, как мне казалось, что бригада Росса как единое целое распалась и уничтожена, я был сильно удручен. Я остался один и пешим, и уже не надеялся увидеть своего коня или мула, чего на самом деле и не произошло, так как кавалерия Килпатрика, промчавшись через поле, свернула на дорогу и обратила наших лошадей в бегство.

Теперь я отправился через поле в надежде раздобыть достаточно трофеев, чтобы подготовить себя к службе в какой-либо части армии. В этом преуспел сверх всяких ожиданий, так как обнаружил довольно хорошего, полностью снаряженного коня, лишь легко раненного, и вьючного мула с нетронутым вьюком, и вскоре нагрузил мула седлами, упряжью, недоуздками, одеялами и плащ-палатками. Среди прочего я подобрал карабин Sharp’s, в котором узнал принадлежавший товарищу по палатке. Пока я раздумывал над тем, к какому подразделению мне присоединиться, я услышал бригадный горн, играющий сбор! Сладшей музыки я в жизни не слыхал. Оседлав своего новоприобретенного коня и ведя вьючного мула на поводе, я направился туда, откуда доносились звуки горна, и на самом высоком возвышении поля, на противоположной стороне дороги, обнаружил генерала Росса и горниста. Я рассказал о своих приключениях и услышал смешную историю спасения нашего доблестного бригадного генерала. Я сидел на своем новом коне и оглядывал поле, пока горн время от времени продолжал играть сбор, и был рад видеть так много наших людей, бредущих с разных сторон, словно вырастая из-под земли, причем некоторые из них вели пленных, один из которых был настолько пьян, что не осознавал себя пленником до следующего утра.

Ближе к ночи мы расположились лагерем с собравшимися остатками, и люди продолжали прибывать в течение ночи и всего следующего дня. Сказать, что мы были удручены и смертельно стыдились того, что нас смяли, — значит сильно преуменьшить; но в конце концов мы пострадали не так уж сильно. Коноводы, когда лошади бросились в бегство, вывели как можно больше из них с дороги и спасли. Что же касается меня, то я понес почти полную потерю, включая прекрасный меч, который Джон Б. Лонг вручил мне на станции Томпсон и который я привязал к седлу. Мой верный Джейк явился на следующее утро, и хотя он не смог спасти моего коня, он спас себя, своего маленького мула Маккука и кое-кую из моей солдатской одежды. Своего вьючного мула и излишки снаряжения я теперь распределил среди тех, кто больше всего в них нуждался.

Включая офицеров, у нас было захвачено восемьдесят четыре или восемьдесят пять человек, и только шестнадцать или восемнадцать из них были увезены в северные тюрьмы. Среди них было семь офицеров, включая моего друга капитана Ноубла, которого отвезли на Джонсонс-Айленд, где он делил палатку с моим братом до конца войны. У капитана Ноубла был глаз на сходство. Когда он впервые увидел моего брата, он подошел к нему и сказал: «Я никогда раньше вас не видел, но готов держать пари, что ваша фамилия Баррон, и я хорошо знаю вашего брата». Другие пленные, которые бежали той ночью и вернулись к нам на следующий день, включали моего друга лейтенанта Сопа, приведшего пленного, и Лютера Граймза, владельца уже упоминавшегося карабина Sharp’s, у которого была страшная сабельная рана на голове. Я помню только двух человек из Третьего техасского, убитых в течение того дня: Уильяма Келлума из роты C возле Лис-Милла и Джона Хендрикса из роты B в атаке на бревенчатые заграждения. Эти двое людей умудрялись находиться на хозяйственных должностях от одного до двух лет, будучи отправленными на передовую по приказам о сокращении всех тыловых должностей с целью увеличения боевой мощи, и оба они были убиты на поле боя в первый же день под вражеским огнем.

Среди раненых был капитан С. С. Джонсон из роты K Третьего техасского с огнестрельным ранением, в то время как немало людей были довольно сильно порублены саблями. На следующий день генерал Росс отправился в штаб генерала Худа и сказал ему: «Генерал, вчера мою бригаду смяли». Генерал Худ ответил: «Генерал Росс, вы ничего этим не потеряли, сэр. Если бы другие, кто должен был там находиться, были достаточно близко к неприятелю, чтобы их смяли, ваших людей бы не смяли». Это значительно облегчило наши чувства, и дело превратилось лишь в эпизод кампании, а 22 августа бригада Росса уже находилась на своей позиции, готовая к службе.








ГЛАВА XV

РАССКАЗ СОЛДАТА СОЮЗА О РЕЙДЕ КИЛПАТРИКА

Рейд Килпатрика — Приказ выступить на фронт — Артиллерия противника подавлена — Мы разрушаем железную дорогу — Жаркая работа у железной дороги — План нашего построения — Обращение лошадей в бегство — Атака противника — Сон в седле — Форсирование реки вплавь — Наконец-то в лагере.

После окончания войны я подружился с Робертом М. Уилсоном из Иллинойса, служившим в Четвертом кавалерийском полку США, и он любезно описал и прислал мне свой рассказ об этом рейде, который я здесь и привожу в качестве отступления, поскольку он может представлять интерес.

«Ниже приводится рассказ о рейде Килпатрика, совершенном в августе 1864 года, написанный отчасти по памяти, а отчасти на основе письма от 28 августа 1864 года капитана Роберта Бернса, исполняющего обязанности помощника генерал-адъютанта Первой бригады Второй кавалерийской дивизии, причем я временами исполнял обязанности его ординарца во время рейда. Я был откомандирован в штаб бригады в качестве разведчика во время Атлантской кампании и до тех пор, пока генерал Уилсон не взял наш полк в качестве своего эскорта. 17 августа 1864 года в час ночи наша бригада и бригада полковника Лонга (Первая и Вторая) из Второй кавалерийской дивизии под общим командованием полковника Минти покинули наш лагерь на Пич-Три-Крик на левом фланге нашей армии к северо-востоку от Атланты в семь часов утра следующего дня; доложили генералу Килпатрику в Сэнд-Тауне на правом фланге нашей армии, пробыв за ночь путь от одного конца или фланга нашей армии до другого. Мы оставались в Сэнд-Тауне до заката 18-го числа, когда выступили, чтобы перерезать коммуникации противника к югу от Атланты. Две другие экспедиции, Стоунмена и Маккука, прекрасно оснащенные, потерпели крушение ранее при попытке сделать то же самое. Мы, однако, воображали, что сделаны из более крепкого теста, и тронулись в путь в хорошем настроении. Отряд состоял из Третьей кавалерийской дивизии (Килпатрика) под командованием полковника Мюррея, численностью около 2700 человек, и двух бригад нашей дивизии (Второй) под командованием полковника Минти также численностью около 2700 человек — под общим командованием Килпатрика (или Кровожадного Кавалериста, как мы его всегда называли).

«Мы двинулись вперед, причем Третья дивизия шла в авангарде. Ночь была прекрасной лунной, и мы наслаждались бы ею больше, если бы не бодрствовали всю предыдущую ночь. Мы прошли не более трех миль, как столкнулись с пикетами противника, после чего пришлось двигаться медленнее, оттесняя их перед собой, спешиваясь для прочесывания лесов с обеих сторон и т. д. В результате мы достигли Атлантской и Уэст-Пойнтской железной дороги близ Фэрберна уже утром. У Ред-Оука мы разрушили около полумиль путей, когда задний батальон Седьмого пенсильванского кавалерийского полка был внезапно атакован силами спешенных пехотинцев и артиллерии. Сразу позади того места, где была атакована наша колонна, находились санитарные фургоны, темнокожие слуги, ведении лошадей офицеров, вьючные мулы и т. д. Несколько снарядов разорвалось среди них, и они решили, что наступил конец света, это точно. Четвертый кавалерийский полк США, находившийся в арьергарде фургонов, вскоре отбросил противника. Все это время голова колонны продолжала движение, так как время было драгоценным, и мы не могли останавливаться из-за мелких стычек.

«Генерал Килпатрик, будучи недоволен продвижением своего авангарда, приказал нашим бригадам занять фронт, а Мюррею — арьергард. (Перед началом мы узнали, что предполагается, будто всю работу по бою будем выполнять мы, наша дивизия.) Бригада Лонга, шедшая в авангарде, прошла не более полумили, как обнаружила перед собой сильные силы противника. Ему пришлось спешить своих людей, чтобы выбить противника из бревенчатых баррикад, которые те соорудили, но он снова обнаруживал их на той же позиции в полумиле дальше. Лонг держал людей спешенными, заставив коноводов вести каждую четвертую лошадь. Я находился в непосредственной близости с авангардом при полковнике Минти. Мы неуклонно, но медленно оттесняли противника назад, пока не подошли к долине, по которой протекает река Флинт, где они были подкреплены кавалерийской бригадой Фергюсона (до сих пор мы сражались с бригадой Росса), и открыли по нам сильный огонь из артиллерии, когда мы начали спуск с холма, причем снаряды и пули живо свистели вокруг нас. Два орудия нашей батареи (у нас с собой было четыре орудия Чикагской торговой палаты, принадлежавших нашей дивизии, а у Мюррея было с собой четыре орудия Одиннадцатой висконсинской батареи) были вскоре подведены и преуспели в подавлении артиллерии противника, причем первое же попадание поразило артиллериста и разорвало его на куски. Затем все подразделения нашей дивизии спешились и двинулись вперед беглым шагом под огнем наших восьми орудий, прогнав противника насквозь через Джонсборо, перейдя мост по прогонам. Наша бригада (Первая) шла в авангарде, практически целиком развернувшись в стрелковую цепь. Затем мы захватили железную дорогу, ради которой отправились в путь, и принялись громить все подряд. Пути были разрушены на протяжении около двух миль, депо и общественные здания сожжены, и разрушение вырвалось на свободу. Пока это происходило, противник возобновил атаку, и наша дивизия была направлена на встречу с ними, в то время как Третья дивизия курочила рельсы. Противник был отброшен на юг, и нас направили туда же, чтобы оттеснить их еще дальше. Впереди была тьма и смерть, позади — горящие здания и дымящиеся руины, и тут к тому же начался гром, сверкнули молнии, и хлынул проливной дождь. Все это время у генерала Килпатрика за нашими спинами один из его оркестров играл “Янки Дудл” и другие патриотические мелодии. Казалось, что приближается поражение, так как мы слышали свист паровозов перед собой и знали, что противнику идет подкрепление снизу. Тогда мы решили обойти их с фланга, поэтому около полуночи наша бригада, за которой последовала Третья дивизия, двинулась в юго-восточном направлении примерно на семь миль, а бригада Лонга осталась прикрывать арьергард.

«Пройдя семь миль, мы остановились накормить коней около 6 часов утра, примерно в миле от дивизии Мюррея, но были слабо защищены, так как оба холма были расчищены, а в долине росло всего несколько деревьев. Нашей бригаде было приказано сесть на коней и двигаться вперед, когда бригада полковника Лонга подверглась нападению со стороны кавалерии, следовавшей за нами из Джонсборо. Силы противника состояли из бригад Росса, Фергюсона и Армстронга, насчитывавших около 4500 человек. Наша бригада двинулась дальше и резко повернула вправо, в юго-западном направлении, чтобы снова выйти к железной дороге примерно в восьми милях ниже Джонсборо. Я остался на холме с капитаном Бернсом на короткое время, чтобы понаблюдать за перестрелкой между Лонгом и противником. Оттуда, где мы находились, все наши маневры были отчетливо видны, как и противник, который наступал на наших людей лишь для того, чтобы быть отброшенным назад. Это было прекрасное зрелище. “Клянусь небесами, это было благородное зрелище — для того, у кого там не было ни друга, ни брата”.

«Капитан Бернс, за которым последовал и я, теперь поскакал в галоп, чтобы догнать нашу бригаду, что мы вскоре и сделали. Полковник Лонг получил приказ следовать как можно быстрее, полковник Мюррей — следовать за ним. Мы (наша бригада) устремились к Лавилл-Стейшн. Находясь в полутора милях от железной дороги, мы остановились в ожидании соединения с остальной частью отряда. Примерно в миле от железной дороги дорога разветвлялась, причем оба ответвления выходили к железной дороге примерно в полумиле друг от друга. В несколькихстах футах впереди железной дороги и параллельно ей проходила еще одна дорога. Четвертый Мичиганский полк был направлен по правому ответвлению дороги к железной дороге, до которой он добрался без каких-либо проблем; остальная часть бригады пошла по левому ответвлению дороги, последние милю или две отгоняя с десяток кавалеристов. По мере приближения к железной дороге стрельба становилась все жарче. Седьмой пенсильванский кавалерийский полк спешился и был направлен вперед к лесу — один батальон, четыре роты его составляли авангард. Стрельба становилась все жарче, и спешившиеся коноводы авангарда спешно возвращались назад. Четвертый кавалерийский полк США (регулярный) тогда спешился и был введен в бой. Капитан Бернс был отправлен назад поторопить два полка Лонга, но прежде чем это удалось сделать, Седьмой пенсильванский и Четвертый регулярный были выбиты из леса в некотором беспорядке. Мы наткнулись на пехотную бригаду, залегшую в лесу за баррикадами у обочины железной дороги, а силы противника также были брошены справа, где действовал Четвертый Мичиганский. Бригада Лонга была выставлена на позицию для сдерживания наступающих конфедератов, и была подведена наша батарея, так как лес спереди и на нашем левом фланге кишел противником, а Четвертый регулярный и Седьмой пенсильванский были размещены для поддержки батареи. Бедняги, они были сильно потрепаны!

«Один из полков Лонга был выстроен возле развилки дороги, там же размещался Четвертый Мичиганский, а противник снова и снова пытался захватить нашу батарею. Она сражалась великолепно, и орудия разворачивали во всех направлениях, и они вели потрясающий огонь, причем наши люди отлично их поддерживали. Одно из орудий от отдачи обломило хвост лафета под корень, так что его нельзя было вытащить с поля боя. Когда остальные орудия были отведены назад, полковник Минти призвал людей вытащить орудие вручную. Капитан Бернс отвел около двадцати человек из Четвертого мичиганского кавалерийского полка и помог вытащить его, хотя противник находился к нам очень близко. Пока это происходило, в нашем тылу послышалась интенсивная стрельба, так как кавалерия, с которой мы сражались, последовала за нами и загнала нас в довольно тесную ловушку следующим образом: пехотная бригада у нас с фронта и частично слева; дивизия, двигающаяся справа на небольшом расстоянии; три кавалерийские бригады у нас в тылу. Стоунмен и Маккук сдались при схожих обстоятельствах. Мы решили, что должны оставить железную дорогу в покое и разгромить кавалерию противника, и поэтому прекратили бой с пехотой, которая теперь стала очень тихой, вероятно, ожидая, что скоро загребет нас всех. 

«Отряд был развернут лицом к тылу следующим образом: наша бригада была выстроена на правой стороне дороги, каждый полк в колоннах по четыре (четверо людей в ряд); Четвертый регулярный слева; Четвертый мичиганский в центре; Седьмой пенсильванский справа, бригада Лонга выстроена плотными колоннами по фронту полков, то есть каждый полк выстроен в линию, люди бок о бок, плечом к плечу, следующим образом:
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«Последний полк был развернут позади остальных так, чтобы охватить большое пространство земли и подбирать пленных и трофеи. Видите ли, мы должны были прорваться сквозь противника, сокрушая его, а Лонг должен был прочесать местность и подобрать их. Это было решено незамедлительно, так как времени терять было нельзя. Несколько наших людей находились перед нами в пешем строю, ведя перестрелку с противником, и им было велено разобрать забор там, где они находились. Противник все это время завязывал их боем как можно сильнее, в то время как значительные его силы строили бревенчатые баррикады. Мы построились чуть ниже бровки холма, стрелки залегли на его гребне, артиллерия противника слева и спереди вела огонь поверх нас, а пули и снаряды со свистом летели над нашими головами. Мы обнажили сабли, перешли на рысь до гребня холма и затем пошли в галоп. Мы помчались вниз с холма, противник обрушил на нас картечь, в то время как пули яростно свистели, а батарея далеко справа метала снаряды. Мы перепрыгивали через заборы, канавы, баррикады и оказались среди них, причем артиллерийский огонь в это время был очень жарким. Можно было почти физически ощутить пролетающие ядра. Четвертый мичиганский и Седьмой пенсильванский пошли прямо вперед к лесу, причем поле, через которое они проходили, было шириной по меньшей мере в полмили, с тремя заборами, одной частично возведенной баррикадой и множеством канав и оврагов, некоторые из которых были очень широкими и глубокими. Конечно, многие бойцы спешились, и по достижении леса они (наши люди) не могли двигаться быстро, поэтому они повернули направо и присоединились к главной колонне на дороге примерно в полутора милях от места старта. Четвертый регулярный (мой полк, к которому я присоединился, когда был отдан приказ об атаке) не мог двигаться параллельно остальной части бригады из-за высоких заборов перед нами, и, увидев проход в заборе, мы повернули налево и вышли на главную дорогу, наткнувшись на противника прямо в дороге у их батареи и заставив их бежать сломя голову. Вскоре мы оказались среди коноводов спешенных людей в их тылу и среди санитарных фургонов, и началась кромешная паника, оставшиеся без всадников лошади и фургоны были разбросаны во всех направлениях, а мы посреди них бешено стреляли и рубили. Часть нашего полка вместе с бойцами Четвертого мичиганского и Седьмого пенсильванского бросилась на батарею, выбила расчеты от орудий и захватила три пушки. Рядовой Уильям Бэйли, молодой теннессиец из окрестностей Макминвилла, принадлежавший к Четвертому мичиганскому кавалерийскому полку (он был связан со мной в штабе как разведчик), застрелил капитана. Мы увезли орудия с собой, и атака продолжалась около двух миль, после чего мы остановились для сосредоточения отряда. Бригада полника Лонга не атаковала в линию, как предполагалось, поскольку, обнаружив местность непроходимой, она построилась в колонну и последовала за Четвертым регулярным. Отряд полковника Мюррея вместо того, чтобы расчистить все влево, как мы предполагали, повернул направо и последовал за Лонгом. Если бы Мюррей сделал то, чего от него ожидали, обе стороны дороги были бы очищены.

«Сразу после атаки и пока мы прорывались через лес, начался дождь, и хлынул как из ведра. Отряд теперь двинулся на Макдоно, но прежде чем вся его часть успела тронуться с места, бригада Лонга, выдвинутая для прикрытия арьергарда, подверглась яростной атаке вражеской пехоты. Полковник Лонг вел бой с ними около двух часов, пока из-за истощения боеприпасов не был вынужден отступить. (Здесь Лонг был дважды ранен.) Четвертый мичиганский и Седьмой пенсильванский выстроились в арьергарде, Лонг — за наспех возведенными бревенчатыми баррикадами. Четвертый регулярный полк США из-за нехватки боеприпасов был отправлен дальше на Макдоно, где Девяносто второй иллинойсский пехотный (конный) полк поделился с некоторыми из нас боеприпасами возле этого города. Один из полков Лонга оказал поддержку Четвертому мичиганскому и Седьмому пенсильванскому. Лонг пропустил своих людей вперед, когда противник пошел на нас. Тогда завязался жаркий и тяжелый бой, противник атаковал несколько раз, но был отбит. Весь этот бой здесь велся в спешенном строю и служил цели сдерживания противника, пока наша главная колонна не смогла убраться с дороги. Наша батарея (три орудия) за время этого боя взорвала одно орудие и заклинила другое, загнав снаряд наполовину в ствольный канал, так что его нельзя было сдвинуть ни в одну сторону, поэтому у нас осталось всего одно орудие, но оно использовалось эффективно, в то время как противник методично поливал наши колонны артиллерийским огнем вдоль всей дороги. Как видите, нашим двум бригадам пришлось выполнять всю боевую работу, возглавлять атаку и прикрывать отступление. Как только наши люди прошли вперед примерно на милю, наш арьергард последовал за ними, и больше нас не беспокоили. Мы медленно продвинулись на Макдоно, пересекли Уолнат-Крик и под утро залегли спать в грязь. Невозможно описать, насколько мы устали, люди буквально валились ничком со своих лошадей, и разбудить их было практически невозможно. Часто двое или трое людей засыпали прямо на конях, которые останавливались, и вся колонна позади них естественным образом делала то же самое, предполагая впереди препятствие. Сотни людей время от времени засыпали таким образом на своих лошадях в грязи на час-другой. За это время я заснул примерно на два часа и проснулся промокшим насквозь, так как шел дождь, было жутко темно и очень противно. Около двух часов мы нашли место для остановки. До этого я никогда не знал, что такое усталость, так как не сомкнул глаз ни в одну из ночей 17-го, 18-го, 19-го и 20-го числа вплоть до утра (около 2 часов ночи) 21-го числа, за исключением того сна, что удавалось урвать на ходу. У нас было всего три приема пищи, и совсем мало времени на них, мы выдержали семь довольно тяжелых боев, не считая стычек и т. д. На рассвете следующего дня мы снова выступили в путь. У Коттон-Ривер мост отсутствовал, поток сильно вздулся от дождей, так что его нельзя было перейти вброд, и лошадям пришлось плыть. Поскольку течение было очень быстрым, переправа далась нам с огромным трудом. Наша бригада потеряла здесь утонувшими одного человека и около шестидесяти лошадей, а также почти всех вьючных мулов. Нам вообще не удалось переправить фургон с двумя поврежденными орудиями, и ходили слухи, что их закопали здесь, а место отметили как могилы двух солдат Четвертого кавалерийского полка США. Страшно было видеть, как переправляют бедных раненых, некоторых привязывали к лошадям, в то время как других перевезли в санитарных фургонах. В конце концов мы все переправились, но если бы противник надавил на нас здесь, большая часть отряда оказалась бы в плену. У нас почти полностью кончились боеприпасы, и я бросал немало тревожных взглядов назад, испытывая облегчение, когда все переправились. Затем мы пересекли мост через Южную реку, сжигая все мосты на протяжении десяти миль с каждой стороны, и той ночью расположились лагерем в Литонии. На следующий день мы вернулись в наш лагерь на Пич-Три-Крик, совершив полный круг вокруг армий Худа и Шермана. Мы сделали не все, на что надеялись при начале похода, но мы сделали все, что могли. Несмотря на то, что мы перенесли, генерал Шерман остался нами весьма недоволен, ожидая от нас большего, чем было в наших силах (или в его собственных) выполнить.
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Г. А. Макки

Рядовой роты C Третьего техасского кавалерийского полка






«В вышеприведенном повествовании я в значительной степени опирался на письмо от 28 августа 1864 года капитана Бернса (как говорилось ранее), напечатанное в труде под названием “Минти и кавалерия”, хотя практически все написанное мной происходило на моих глазах. Мы захватили три знамени, которые, как утверждалось, принадлежали Третьему техасскому кавалерийскому полку, рейнджерам Закарии и пехоте Бенджамина.


“Our aggregate loss in First and Second Brigades,
killed, wounded, and missing, was 14 officers,
192 men.”[5]

Роберт М. Уилсон, рота M Четвертого кавалерийского полка США.










ГЛАВА XVI

ЗАВЕРШЕНИЕ АТЛАНТСКОЙ КАМПАНИИ

Шерман меняет тактику — Худ обманут — Тяжелые бои — Атланта сдается — Конец кампании — Потери — Разведка — Опустошение захватчиков — Рейд на рейдеры — Худ пересекает Кусу — Рекогносцировка — Чернокожие шпионы — Налет на чернокожих — Переправа через Индиан-Крик — Обращение в веру.

Генерал Шерман был нетерпелив и недоволен тем, что его кавалерия не смогла уничтожить Мейконскую или Брансуикскую железную дорогу, и теперь изменил тактику. Он находился перед Атлантой с тех пор, как командование принял генерал Худ, то есть около пяти недель. Через несколько дней после возвращения Килпатрика он начал отвод своих сил из-под стен этого осажденного города, перешел на северную сторону Хаттахучи, маршем отвел главные силы к Сэнд-Тауну, переправился обратно через реку и двинулся прямо на Джонсборо, примерно в двадцати милях ниже Атланты.

Я не верю и никогда не верил, что генерал Худ понял этот маневр до тех пор, пока не стало слишком поздно спасать даже его склады, оружие и боеприпасы в Атланте. Его пехотные разведчики, как было принято считать и во что верили в то время, наблюдали за передвижениями противника вплоть до точки их перехода на северную сторону Хаттахучи и докладывали, что те отступают, в то время как наши кавалерийские разведчики докладывали, что они переправляются обратно у Сэнд-Тауна крупными силами прямо перед нашим фронтом.

Мы, то есть наша кавалерия, вступили в бой с головой их колонны сразу после переправы через реку и сражались с ними ради задержки и отсрочки изо всех сил на всем пути к переправе через реку Флинт возле Джонсборо, точно так же, как мы сражались с силами Килпатрика несколькими днями ранее. Генерал Худ, получив известие о том, что крупные силы пехоты и артиллерии движутся на Джонсборо, направил туда часть своей армии, и они вели бой с противником доблестно, но мне казалось, что наша армия должна была находиться перед ними задолго до того, как они перешли реку Флинт. Как бы то ни было, генерал Шерман перебросил свою армию через железную дорогу 1 сентября между нами и Атлантой, и хотя бои носили ожесточенный характер, мы были не в силах сбросить их оттуда. Поздним вечером произошло жесточайшее сражение, в котором не было брустверов, и дивизия генерала Клиберна впервые за войну оказалась расколота надвое, причем генерал Гован из его дивизии попал в плен, а полковник Гован был убит. Мы находились в линии в спешенном строю прямо на правом фланге генерала Клиберна, образуя простую стрелковую цепь с целью прикрытия фронта противника. Вскоре над нами сомкнулись желанные тени ночи, и бой прекратился, когда противостоявшие линии сошлись почти вплотную. Я находился в пикете в двух или трехстах ярдах позади линии противника до часу или двух часов ночи. Все это время они валили лес и укрепляли свою позицию для боя, которого ожидали утром. Вечером был убит подполковник Берри из Девятого техасского полка.

Вскоре после полуночи нас прошел курьер от генерала Худа и сообщил, что Атланта сдана. Как только он добрался до нашего штаба, был отправлен курьер с приказом об отходе. Так завершился последний бой долгой кампании под Атлантой, кампании, продолжавшейся непрерывными боями в течение трех с половиной месяцев.

Вскоре после того, как миновал курьер генерала Худа, мы начали слышать взрывы артиллерийских боеприпасов в Атланте. Все, что нельзя было увезти на марше, было сожжено, поскольку теперь у нас не было железнодорожного транспорта. Сож K, оружие, боеприпасы и припасы, которые невозможно было перевезти, генерал Худ выступил со своей армией, и на следующий день федералы беспрепятственно завладели городом. Генерал Худ, уничтожив свои припасы, ночью выступил в восточном направлении и обходным маршем соединился со своими остальными силами близ станции Лавилл-Стейшн. Генерал Шерман вскоре оставил Джонсборо, ввел свою армию в Атланту и вокруг нее, и две уставшие армии получили отдых. Шерман сообщил о своих потерях в этой кампании в размере 34 514 человек — целая армия сама по себе.

Наша армия на какое-то время расположилась лагерем недалеко от Джонсборо, причем бригада Росса несла дозорную службу. Ряды бригады сильно поредели из-за потерь убитыми, ранеными и пленными во время кампании в Атланте, и роты были временно объединены. Из-за этого в полках бригады, за исключением Третьего техасского, оказалось некоторое количество сверхштатных ротных офицеров. В Третьем же полку, поскольку у него было больше офицеров по тюрьмам и госпиталям, чем у других, после объединения офицеров оказалось впритык. Эти офицеры с согласия командиров решили организовать разведывательный отряд. Я получил разрешение к ним присоединиться, и, поскольку это сулило некоторое развлечение или по крайней мере разнообразие, я так и сделал, став единственным участником из Третьего полка. Все они были храбрыми и опытными офицерами, а также веселыми и приятными товарищами.

Мы организовались, избрав командиром капитана Х. У. Уэйда из Шестого техасского полка. Сейчас я не могу вспомнить всех поимённо, но среди них были капитаны О. П. Престон, Рубен Симпсон, Кук и Бротон, а также лейтенанты В. Дж. Суэйн, Томпсон Моррис, В. В. Макклати, Бриджес и Парк. К нам присоединился храбрый капитан Римс из Миссури, чей отряд капитулировал при падении Виксбурга; он отправился в Миссури для пополнения своего отряда, но был схвачен и заключен в тюрьму, однако бежал в Канаду, а оттуда пробрался обратно в армию генерала Худа. Нас направили нести службу в местности, лежащей к северу от железной дороги Уэст-Пойнт и к югу от реки Чаттахучи, к западу и северо-западу от Атланты — это была обширная территория, не занятая ни одной из армий, где орудовали мародеры противника. Кэмпбеллтон, административный центр округа Кэмпбелл, был довольно значительным городком, расположенным на южном берегу реки Чаттахучи, примерно в тридцати милях к северо-западу от Атланты. Федеральный аванпост в этом направлении находился в двенадцати или пятнадцати милях от города.

Наши обязанности выполнялись в течение нескольких недель без каких-либо заслуживающих упоминания происшествий. Иногда мы оказывались на территории, по которой воевали летом, и более опустошенной страны я не видел; не было видно ни единого домашнего животного или птицы, едва ли можно было заметить хоть одну птичку; в лесах, где мы скармливали нашим лошадям обмолотую кукурузу, поднялась зеленая кукуруза выше колен, и не было никаких животных, чтобы вытравить ее; все изгороди были разобраны на постройки баррикад, а посевы оставались без ухода и защиты с начала лета; кукуруза дала мелкие початки, а сорго выросло хилыми стеблями, и люди, жившие здесь, питались кукурузным хлебом из молотого на терке зерна и сиропом, приготовленным самым кустарным способом. О, разрушения и ужасы войны! Их нужно увидеть, чтобы осознать.

Однажды утром мы встретили лейтенанта Боба Ли с его разведчиками и договорились провести день вместе в поездке к реке между Кэмпбеллтоном и аванпостом Шермана. Боб Ли был отличным разведчиком, бойцом Девятого техасского кавалерийского полка, который за свою исполнительность был произведен из рядовых в первые лейтенанты. В отряде Ли было двадцать человек, а в нашем — двадцать один, и все они были прекрасно вооружены револьверами Кольта и отлично держались в седле. По дороге мы подобрали Пэма Джарвиса из роты K Третьего техасского, который с радостью к нам присоединился. У Пэма было единственное ружье в роте и совсем не было пистолета.

Мы продвигались на север по любой дороге или тропе, ведущей в нужном направлении, пока около полудня не вышли к тыльной части фермы, расположенной в небольшой долине. Вдоль противоположного хребта проходила «хребтовая дорога» из Атланты в Кэмпбеллтон, находившаяся примерно в полумиле. Около дороги, в полосе леса, стоял фермерский дом. Возле дома мы услышали ружейный выстрел и визг свиньи. Разобрав изгородь, мы въехали внутрь и осторожно продвигались дальше, чтобы нас не заметили от дома. Проехав через пару ворот из жердей, двое или трое мужчин подскакали к дому и во дворе обнаружили двух федеральных солдат, которые разделывали только что убитую свинью. От них мы узнали, что отряд примерно из шестидесяти кавалеристов под началом офицера, у которого с собой было две четырехмуловые повозки, только что проследовал в направлении Кэмпбеллтона. Мы тронулись в путь, оставив убийц свиней под стражей двух наших людей, и выехали на дорогу. У первого дома на дороге, предположительно принадлежавшего доктору Хорнсби, две дамы садились на лошадей у калитки. Они плакали и рассказали нам, что какие-то янки прошли здесь и оскорбили их, и что они едут в штаб просить защиты. Они оценили численность отряда примерно в шестьдесят человек с двумя повозками. Это было примерно в пяти милях от Кэмпбеллтона.

Мы отправили двух наших разведчиков вперед на их поиски, так как из Кэмпбеллтона в Атланту шла еще одна дорога, называвшаяся речной. Если бы они возвращались по хребтовой дороге, мы бы их встретили, а если по речной — разминулись бы. Разведчики должны были выяснить это и доложить. Мы продвинулись примерно до двух миль от города и залегли в кустарнике, в нескольких шагах к югу от дороги и параллельно ей, где с наготове зажатыми в руках поводьями и пистолетами терпеливо стали ждать возвращения наших разведчиков. Дорога от нашей позиции по направлению к городу, насколько хватало глаз, шла под крутой уклон и поросла густым кустарником чернотерна. Отсюда всадник никак не мог попасть на речную дорогу, не заезжая в город. Замысел заключался в том, чтобы в случае их появления по нашему пути подождать, пока их колонна подойдет прямо к нам, и атаковать их во фланг.

В назначенное время мы услышали, что наши разведчики возвращаются галопом, и, подняв головы, увидели, что их преследуют двое федералов. Один из федералов придержал коня и остановился еще до того, как показался перед нами, в то время как другой проскакал почти вдоль всего фронта нашего строя, выстрелил в наших разведчиков, выругал чертовых мятежников, а затем остановился и замер, словно поджидая колонну, которая в этот момент медленно поднималась в холм. Было слышно, как они гонят молочных коров, которых отобрали у горожан, а сопровождали их повозки, нагруженные плодами их дневного грабежа — табаком, курами и индейками. Парня перед нашим фронтом сочли столь соблазнительной мишенью, что один из наших выстрелил, и федерал выпал из седла. Этого оказалось достаточно, чтобы испортить засаду, и мы мгновенно пришпорили коней, выехали на дорогу, громко гикнули и на полном скаку помчались по пересеченной дороге прямо в голову их колонны. Когда мы приблизились к ним, они, казалось, почти забыли, как пользоваться своими семизарядными ружьями, пытаясь развернуть колонну назад, и прежде чем они успели это сделать, мы уже врезались в их ряды, а они бросились бежать со всех ног назад, к речной дороге. Мы помчались за ними до самого города; они яростно отстреливались, и порох опалил лица некоторым нашим людям, но ни один из наших не получил даже царапины. Мы были лучше вооружены для такого боя, чем они: хотя у них были хорошие ружья, пистолетов у них оказалось немного, тогда как каждый из нас имел при себе от двух до четырех револьверов Кольта.

Конь Джарвиса от всеобщего возбуждения вышел из-под контроля, влетел в заросли чернотерна, выбил ружье из рук хозяина и ринулся в гущу врагов, проскочив мимо нескольких из них, в то время как Джарвису нечем было защищаться. Некоторые уже собирались выстрелить ему в спину, но Боб Ли или кто-то другой неизменно спасал его, стреляя нападавшим в затылок. Передовые и лучшие всадники числом около двадцати человек с одной повозкой прорвались через город. Мы проследовали за ними несколько сотен ярдов и повернули назад. У нас было двенадцать невредимых пленных, а обследуя дорогу обратно, мы обнаружили четырнадцать убитых и пятнадцать раненых. В нашем распоряжении оказались одна повозка с упряжкой, тридцать-сорок ружей, несколько пистолетов и множество лошадей со сбруей.

Возвращаясь по дороге, я наткнулся на пожилого раненого мужчину, сидевшего чуть в стороне от обочины. Я придержал коня, и в тот же миг он протянул дрожащую руку, в которой зажимал засаленный кожаный бумажник, и произнес: «На, возьми это, но умоляю, не убивай меня». Я велел ему спрятать бумажник и сказал, что не собираюсь забирать ни его добро, ни его жизнь — мне нужно лишь его оружие.

Легкораненых, которые вполне могли вскоре снова вернуться в строй, мы погрузили в повозку, а невредимых посадили верхом на захваченных лошадей, разбив по парам, и в таком составе двинулись к своим позициям. Я ехал рядом с одним из пленных, оказавшимся весьма разговорчивым малым. На мой вопрос, почему так много их солдат отказываются сдаваться и позволяют себя перестрелять, он ответил: «Наши офицеры говорили нам, что бригада Росса никогда не щадит пленных, грабит и убивает их; и мы поняли, что это бригада Росса, как только вы так закричали». Я возразил, что это гнусная клевета на бригаду, что никто не обходится с пленными добрее нас; просто иногда мы испытываем острую нехватку одежды и можем забрать шинель, одеяло или что-то в этом роде у того, кто хорошо снаряжен. «О, — сказал он, — это пустяки, мы и сами так делаем». Тогда я сказал ему: «Полагаю, твои сапоги придутся мне впору, а мои грубые ботинки сослужат тебе такую же службу в Андерсвилле». Он ответил: «Ладно», — и тут же спешился, стянув сапоги. Мы поменялись, и у меня появилась отличная пара юфтевых сапог моего размера, а он остался в тяжелых башмаках, казалось бы, вполне довольный. Он поинтересовался, почему наши кони так намного лучше их лошадей. Я объяснил, что мы сами обеспечиваем себя лошадьми и должны беречь их, иначе придется идти в пехоту, и это заставляет наших бойцов быть хорошими наездниками; федеральному же правительству лошадей поставляли централизованно, и они знали, что если загонят одну до смерти, то получат другую.

Мы продолжали разведывательную службу в том же районе до первых чисел октября, когда генералы Худа совершил маневр в тылу генерала Шермана и принялся разрушать его коммуникации, захватывая припасы и продовольствие. Шерман выступил из Атланты и преследовал Худа, пока тот не подошел к окрестностям Рима. Генерал Худ, не желая рисковать в открытом бою, переправился через реку Куса и через Гадсден, штат Алабама, направился к Гантерсвилл на Теннесси. Обнаружив этот маневр, генерал Шерман повернул обратно к Атланте, опустошая по пути землю и грабя мирных жителей.

Переправившись через реку Куса, генерал Худ начал свою последнюю кампанию, ставшую последней и для Теннессийской армии. Он намеревался форсировать Теннесси у Гантерсвилла и двинуться на Нэшвилл, но передумал и спустился вниз по реке к окрестностям Декейтера, Таскумбии и Флоренс; бригада Росса находилась перед Декейтером, который в то время занимали федералы. Когда генерал Шерман вернулся в Атланту, город сожгли, и, оставив за спиной дымящиеся руины, он отправился в свой грандиозный марш к морю, где ему никто не мешал творить опустошения, кроме кавалерии генерала Уилера, оставшейся от армии генерала Худа.

День или два спустя после нашего прибытия в Декейтери генерал Росс приказал нашему разведывательному отряду вернуться вверх по реке, чтобы по возможности выяснить, чем занят противник в тылу этого пункта. Мы двинулись вверх по южному берегу реки и остановились между Трианой и Уайтсбергом. Эти городки были гарнизонированы, а река патрулировалась канонерскими лодками. Мы оставались в этой округе без дальнейших указаний в течение нескольких недель. Здесь я отыскал своего сводного брата Дж. Дж. Эшворта, жившего на южном берегу реки примерно в пятнадцати милях от Хантсвилла и примерно в трех милях выше Трианы. В этих местах находилось множество моих знакомых беженцев из округов Мэдисон, поскольку Хантсвилл, Браунсборо и другие города также были заняты вражескими гарнизонами. Несколько человек из нас переправились на другой берег пешком и провели несколько дней в округе Мэдисон. Если бы не негры, мы провели бы время прекрасно, так как каждый чернокожий в тех краях был шпионом, готовым тут же донести обо всем подозрительном в один из ближайших гарнизонов, а потому мы не смели позволять им видеть нас. Я знал местных белых жителей и был уверен в их преданности нашему делу, однако они не могли позволить собственным рабам узнать, что они как-то помогают нам, так что и нам, и им приходилось соблюдать предельную осторожность.

Переправляясь через реку, нам приходилось высматривать канонерские лодки и совершать переход под покровом ночи на каноэ, которое затем нужно было вытаскивать на берег и прятать, иначе первая же проходящая мимо канонерка уничтожила бы его. Примерно в трех милях к северу от реки, в низине, жил пресвитерианский священник Александр Пенланд, верный и преданный друг Конфедерации, а в трех или четырех милях дальше, в сторону Хантсвилла, жили Уильям Ланьер, Бэруэлл Ланьер и Уильям Маткин, причем двое последних обитали на дороге из Хантсвилла в Триану. В том же районе жил и доктор Уильям Лефвич. Все они были достойными, заслуживающими доверия людьми, которых я хорошо знал. Поскольку некоторые из них приняли присягу некомбатантов, им разрешалось свободно въезжать в город и выезжать оттуда, и от них я мог узнать о любых перемещениях войск вдоль железной дороги М. и С. Мы переправились через реку ночью и, зная пароль мистера Пенланда, добрались до его дома уже поздно ночью, когда все домашние спали. Я подошел к определенному окну первого этажа, легко постучал и свистнул как куропатка. Вскоре мистер Пенланд высунул голову и шепотом спросил, кто мы и что нам нужно. Я вкратце объяснил ему обстановку и отошел в близлежащие кустарниковые заросли, куда рано утром он принес нам готовую еду. Для этого ему пришлось встать и готовить для нас самому, пока никто из его негров не проснулся. На следующую ночь мы ночевали на ферме Уильяма Ланьера, и он накормил нас точно так же. Мы пересекли Трианоскую дорогу и поднялись на вершину небольшой горы, откуда был виден Хантсвилл. Начался сезон дождей, и мы нашли укрытие на риге Бэруэлла Ланьера, где он нас и кормил. Когда мы задумали переправляться обратно через Теннесси, оказалось, что Индиан-Крик, которую нам предстояло пересечь, неимоверно вздулась, широко разлившаяся по низине. Мы потратили добрую половину дня на сооружение плота, связывая бревна виноградной лозой, чтобы переправиться в ту же ночь. Сразу к востоку от фермы Уильяма Ланьера находился большой негритянский квартал, где имели обыкновение собираться праздные и порочные чернокожие, и поскольку их шпионская сеть за белыми жителями окрестностей доставляла немало хлопот, по совету некоторых друзей мы решили перед уходом совершить набег на это место, увезти с собой нескольких назойливых чернорабочих и отправить их на какие-то государственные предприятия на юге Алабамы.

Соответственно, после наступления темноты мы навестили этот квартал под видом вербовщиков из Уайтсберга, заявив им, что уже около трех лет сражаемся за их свободу, а теперь настал момент, когда они должны помочь нам, и мы пришли забрать каждого способного носить оружие мужчину с собой в Уайтсберг на службу в армию. Я попросил наших называть меня Брауном, опасаясь, что кто-нибудь из местных может меня узнать. Было забавно выслушивать самые разные отговорки от отправки на службу. Собрание призывников-конфедератов не смогло бы выдумать большего количества физических недугов. В конце концов мы отобрали шестерых, которых сочли годными к службе, пообещав им медицинский осмотр, и если они действительно окажутся негодными к службе, их освободят от нее. Среди них выделялся крупный, мускулистый чернокожий здоровяк, принадлежавший Джинку Джордану. Он уже поступал в армию, но, устав от службы, дезертирствовал, и было заметно, что он страшно испуган и решительно против поездки с нами.

Покинув негритянские хижины, мы направились через поле и леспрямиком к нашему плоту на ручье и потратили немало сил на переправу. Облака были густыми, стояла непроглядная темнота, а средства для переправы были крайне убогими. Приходилось делать много рейсов, поскольку за один раз мы могли перевезти на плату лишь трех или четырех человек, включая двоих работавших шестами. В суматохе и темноте двое пленных бежали, а двое как раз переправились, в том числе тот самый рослый дезертир, когда мне выпала обязанность охранять их с коротким ружьем Энфилда, принадлежавшим одному из наших людей. Поскольку их руки были связаны веревкой, а затем связаны друг с другом за спиной, я был спокоен насчет охраны, но прежде чем я сообразил, что они делают, они выскользнули руками из веревки и бросились бежать через кусты. Когда крупный дезертир отбежал на дюжину или полтора шага, я выстрелил в него. Он упал от выстрела, но прежде чем я успел подбежать, вскочил на ноги и с треском помчался сквозь кустарник, как потревоженный бык. Позже я узнал, что он добрался до больницы в Хантсвилле для лечения и что пуля прошла навылет через мышцу его руки и вошла в грудь, но не настолько глубоко, чтобы стать смертельной. Мы наконец добрались до берега реки около часа или двух ночи с двумя пленными. Затем нам пришлось ухать филином, пока кто-нибудь на том берегу не проснулся и, услышав сигнал, не привез нам каноэ, что в конце концов и было сделано, после чего мы благополучно переправились.

За время пребывания в тех краях мы пересекали реку несколько раз, в частности, в одну очень холодную ночь, когда несколько наших переправились на другой берег по просьбе мистера Пенланда, чтобы перевезти его свинину на южную сторону. Он забил много свиней и опасался, как бы мясо у него не отобрали или как бы ему не приказали покинуть федеральную зону, как это случалось с другими, и хотел ради сохранности передать его другу к югу от реки. Нам удалось раздобыть старое разваливающееся каноэ напротив его усадьбы; мы переправились в начале ночи и снова разыграли роль федеральных солдат, поскольку никто в его имении, кроме него самого, не должен был знать о нашей истинной миссии. Миссис Пенланд знала меня с детства, но поскольку она лишилась рассудка, я не боялся быть узнанным, а темнокожая служанка Нэнси хоть и знала меня прежде, но не признала, так как я был мистером Брауном из федеральной армии. Мы подошли к дому и потребовали хозяина, а когда вышел мистер Пенланд, мы заявили ему, что у нас в Триане туго с провиантом, мы ищем мясо и хотели бы узнать, есть ли оно у него. Он признался, что только что забил скот, но лишь для нужд семьи и ему нечего нам уступить. Мы были намерены получить мясо во что бы то ни стало, договорились оставить ему одну свинью, а затем запрягли пару волов в телегу. Пока мы в коптильне готовились выносить мясо, две маленькие дочки мистера Пенланда, лет девяти и одиннадцати, с плачем ходили вокруг нас и самым жалобным образом умоляли не забирать все папино мясо; а бедная миссис Пенланд подошла к двери и сказала: «Мужчины, пожалуйста, не забирайте пони моего маленького мальчика». Когда мы перевезли все мясо к реке и вернули телегу, было уже около полуночи, и мы заставили женщину Нэнси встать и приготовить нам теплый ужин. После ужина мы вернулись к реке и переправили свиней на ту сторону в нашем старом каноэ.

В это время дома в отпуске находился сын моего брата, Джордж Эшворт, лихой шестнадцатилетний парень, занявший место своего отца в отряде генерала Родди. Однажды вор, предположительно отбившийся от рук мародер из отряда генерала Уилера, увел его коня из загона неподалеку от дома. Лейтенант Макклати и я, оседлав пони и мула моего брата, попытались догнать его. Мы преследовали его до самой Атланты, но настичь не смогли, после чего заехали в город и осмотрели руины, оставленные Шерманом: тридцать шестьсот домов лежали в руинах, включая лучшую часть города. Стояла суббота, и, уставши, мы отправились в окрестности Джонсборо и пробыли у знакомых Макклати до утра понедельника. Нас гостеприимно приняли в доме полковника Тидвелла, и мы наслаждались тихим отдыхом в обществе мисс Матти Тидвелл и мисс Евы Камп.

Однажды вечером мы проезжали через городок Кейв-Спрингс, места, ставшие мне знакомыми во время наших боевых действий здесь. На дороге, по которой нам предстояло ехать, у самого первого дома при выезде из города, в двух-трех милях от него, жил высокий солидный старик со своей красивой молодой замужней дочерью, чей муж служил в армии. Они жили в большом двухэтажном доме, а когда я бывал здесь раньше, на его подворье стоял просторный амбар со всеми необходимыми хозяйственными постройками для комфорта и удобства — причем амбар был до отказа забит пшеницей, овсом и кукурузой. Прямо через дорогу напротив дома, раскинувшись по всей долине, лежало его крупное плодородное хозяйство, покрытое богатым урожаем неубранной кукурузы. Именно в таких условиях я приезжал к этому дому ночью, двигаясь в том же направлении, и говорил почти до хрипоты, так и не сумев добиться от этого старика ни единого початка кукурузы для коня или крошки еды для себя, хотя он знал, что мне предстоит проехать восемь миль до следующего дома на пути. Я не просил и не желал входить в его дом, мне требовалось лишь немного кукурузы на корм да горбушка хлеба с мясом. Когда мы приблизились к дому, Макклати предложил сделать остановку и переночевать — если удастся. Я поведал о своем прежнем опыте, но мы все же остановились.

Заметив, что мы остановились, старик спустился к калитке и заговорил очень любезно; мы спросили, можем ли мы у него переночевать. Он ответил, что будет рад предложить нам те немногие удобства, какими располагает, добавив: «У меня нет конюшен для ваших лошадей. Армия Шермана прошла здесь и сожгла мой амбар со всем содержимым, мои конюшни и, по сути, увезла или уничтожила всё, что у меня было из еды и фуража, оставив меня с дочерью без куска во рту. Они забрали каждую свинью, каждую птицу и каждый фунт мяса, и даже выкатили мой сироп из подвала, выбили днища бочек и разлили сироп по земле, но я сделаю для вас все, что в моих силах». Его дочь тоже проявила большое гостеприимство. За ужином она подробно описала все ужасы визита Шермана и то бедственное положение, в котором они оказались — как им приходилось ходить к соседям, чтобы одолжить несколько початков кукурузы и натереть ее на муку для хлеба, — и завершила словами: «Но пока у меня есть хоть кусок хлеба, я разделю его с солдатом Конфедерации». После ужина она пригласила нас в гостиную, где стоял прекрасный рояль, и сыграла нам музыку. Воистину, «наши друзья-враги» обратили в свою веру целую семью!








ГЛАВА XVII

МОЙ ПОСЛЕДНИЙ БОЙ

Тори и дезертиры — Трагическая история — Жестокое убийство — Клятва сына — Месть — Южная героиня — Поиски нашего отряда — Хантсвилл — Странная встреча — Мы находим дивизию — Бой в тумане — Мой последний бой.

Хейден Прайор, живший в восьми милях к западу по той же дороге, был душевным, добросердечным стариком, у которого также было большое хозяйство со всем в изобилии, а его гостеприимство по отношению к солдатам Конфедерации не имело границ. Его сыновья воевали в армии в Вирджинии, а сам он жил дома с женой. Я останавливался у него в ту пору, когда разыскивал кузницу, и обнаружил, что уставший конфедерат всегда желанный гость в его доме. Одинокий и тоскующий по скорейшему окончанию войны, чтобы его доблестные сыновья могли вернуться домой, он сидел на передней веранде за пасьянсом, искренне радуясь появлению любого солдата и сожалея об его уходе. У него был племянник в нашем полку, которого я знал и любил, да и сам этот старик пришелся мне по сердцу. На следующее утро мы с Макклати, проходя мимо его дома, заглянули выразить ему свое почтение и проститься.

Эта округа, вернее, район чуть южнее, а также значительная полоса земель вдоль западной границы Джорджии и восточной границы Алабамы кишели самыми мерзкими белыми отбросами на земле — тори и дезертирами, людьми слишком трусливыми, чтобы сражаться в любой из армий, но достаточно подлыми и беспринципными для совершения любых преступлений. Мы знали об их присутствии, но пока наша армия находилась поблизости, они не показывались. После ухода армий они осмелели, и тем утром у мистера Прайора нам рассказали об их грабежах и разбое. В тот день нас уберегло провидение. Здесь расходились две дороги, одна налево, другая направо, и мы могли выбрать любую, преодолев до пункта назначения одинаковое расстояние. Выбор предоставили мне, и, не думая об опасности, я выбрал правую дорогу. В тот же день левая дорога была запружена бандой этих гнусных личностей, и у каждого солдата Конфедерации, пытавшегося по ней пройти, отобрали лошадь, оружие и все ценные вещи, а одного или двух и вовсе убили. Те солдаты отстали от своих частей из-за легких ранений или болезней и добирались до мест службы. Один из убитых служил в бригаде Росса.

Уже после войны я из надежных источников услышал трагическую историю семьи Прайор, которая при подробном пересказе показалась бы вымыслом. Кажется, весной 1865 года банда этих головорезов из восьми человек подъехала к калитке Хейдена Прайора и без всякой причины застрелила его на глазах у жены, когда он стоял перед своим домом; повернувшись, чтобы зайти внутрь, он рухнул на передней веранде уже мертвым. Это произошло спустя несколько дней после капитуляции генерала Ли. Его старший сын Джон и сын помладше вместе с восемью или десятью другими конфедератами возвращались домой; в ту ночь они не дошли до родных мест миль восемь или десять и, уставшие и сбившие ноги, прилегли отдохнуть до утра.

Джона Прайора, терзаемого странным предчувствием, не брал сон, и он решил незаметно покинуть лагерь и отправиться к отцовскому дому. Когда он одевался, кто-то из товарищей проснулся и окликнул его: «Эй, Джон, куда это ты собрался?» — «Я иду домой», — ответил Джон. «Погоди минуту, — сказал другой, — я пойду с тобой». Один за другим все остальные поднялись, и вскоре они снова оказались на дороге. Прибыв домой, Джон Прайор обнаружил отца окровавленным трупом, а мать — вдовой. Мать рассказала ему, как все произошло, и назвала имена убийц его отца. На следующий день состоялись похороны, и благородного отца, так терпеливо ожидавшего и тосковавшего по возвращению сыновей-солдат, предали земле.

На могиле отца Джон Прайор дал зарок не заниматься никакими делами до тех пор, пока жив хотя бы один из убийц его отца, и, сосредоточившись на этой цели, прикончил одного или двух из них, прежде чем банда всполошилась. Остальные впали в панику и бежали из тех мест, скрываясь в разных штатах. Джон неотступно и безжалостно преследовал их неделями и месяцами, пока недели не превратились в годы, и по мере их обнаружения отправлял к праотцам одного за другим, пока наконец не отыскал последнего и наименее виновного в округе Трэвис, штат Техас, в нескольких милях от Остина. Была весна, и тот человек пахал землю, когда Джон вышел на поле. Заметив приближающегося Джона и узнав его, он остановил коня и, дождавшись, пока тот подойдет на пару шагов, произнес: «Джон, я знаю, зачем ты пришел; но я прошу тебя позволить мне подойти к дому и попрощаться с женой и детьми». Джон согласился, и они направились к дому, где в уютном небольшом жилище находились ни в чем не повинная жена и двое малышей. Муж и отец тогда сказал: «Джон, я никогда не причинял вреда твоему отцу; я не хотел, чтобы те парни убивали его, и просил их не делать этого». «Я припоминаю, мать говорила мне что-то об этом, — ответил Джон, — и утверждала, что ты единственный возражал против убийства моего отца; поэтому я забираю назад свой обет в отношении тебя и оставляю тебя с женой и детьми».

Почувствовав, что выполнил свое предназначение, Прайор вернулся домой и, посвятив себя делам, стал преуспевающим человеком.

Продолжая путь обратно на север Алабамы и переправившись через Блэк-Крик, мы вышли к усадьбе миссис Сэнсом. Здесь мы остановились под предлогом прикурить трубки и пробыли около часа лишь затем, чтобы взглянуть на юную героиню мисс Эмили Сэнсом — девушку, которая скакала позади генерала Форреста и вывела его к бродку на ручье, когда он преследовал полковника Стрейта с его людьми. Эта история о подвиге Эмили Сэнсом публиковалась столь часто, что большинство людей хорошо с ней знакомы. Сейчас она живет вдовой в округе Апшер, штат Техас [6].



Мы поспешили к нашим прежним позициям на реке Теннесси, но обнаружили, что наши давно оттуда ушли. Генерал Худ переправился через реку примерно в конце ноября, Декейтер, Хантсвилл, Триана и Уайтсберг были оставлены врагом, а наша армия находилась в Среднем Теннесси. Наши разведчики, как мы узнали позже, форсировали реку, прошли через Хантсвилл и продвинулись к окрестностям Шелбивилла. Наше подразделение участвовало в боях при наступлении на Теннесси, побывало в сражении при Франклине, а затем было переброшено к Мерфрисборо.

Мы с Макклати переправились через реку и провели ночь в доме нашего друга преподобного Александра Пенланда. На следующий день мы отправились в Хантсвилл, и пока нашим лошадям ковали подковы, у меня выдалось время повидаться со многими друзьями, в том числе с мисс Агги Скотт, от которой я узнал, что мой старый друг У. Х. Пауэрс с супругой проживают в Нью-Лондоне, штат Коннектикут. Вечером мы выбрались из города и заночевали в доме мистера Уильяма Маткина в нескольких милях по Трианоской дороге. Поздней ночью преподобный подполковник Уильям Д. Чадик пешком, уставший и несколько взволнованный, явился к мистеру Маткину и сообщил, что в тот день во второй половине дня в Хантсвилл вошла дивизия федеральной кавалерии. Сам он находился дома с семьей и поведал занимательную историю своего спасения. Покинув дом окольными путями, он добрался до участка женской семинарии и прятался под ее полом до наступления темноты, после чего пробирался через задворки и поля, пока не вырвался из города. Затем он обошел округу и вышел на Трианоскую дорогу, где и оказался.



Войсками, столь неожиданно вошедшими в город, командовал генерал Маккук; узнав, что полковник Чадик дома, он загорелся желанием захвить его и даже лично нанес визит в его дом. Застав там миссис Чадик, он принялся допытываться о местонахождении ее мужа. Она ответила, что полковник Чадик дома отсутствует. Похоже, он ей не поверил и стал пристрастно расспрашивать, но тут какие-то нотки в ее голосе заставили его сменить тон, и он обратился к ней: «Сударыня, откуда вы родом?» Она ответила: «Я из Стьюбенвилла, штат Огайо». — «Я тоже из Стьюбенвилла, штат Огайо. Какова ваша девичья фамилия?» Она ответила: «Моя девичья фамилия — Кук». — «Вы не были мисс Джейн Кук?» — спросила он. Она ответила: «Была». Тогда он произнес: «А помните, много лет назад, в одно воскресное утро, когда вы шли в воскресную школу, какие-то мальчишки баловались на улице возле епископальной церкви, и констебль уже хотел их забрать, но вы заступились за них, и он их отпустил?» Она ответила: «Помню». — «Я был одним из тех мальчишек, — сказал он, — и теперь, сударыня, я готов сделать все от меня зависящее для вашей защиты и комфорта». К ее воротам приставили охрану, и ни одному солдату не разрешалось заходить на территорию, пока в том районе оставался отряд генерала Маккука.
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Лейтенант С. Б. Баррон

Третий техасский кавалерийский полк
Фото 1882 г.







Полковник Чадик был хорошо мне знаком, так как в течение нескольких лет, пока я жил в Хантсвилле, он служил пастором пресвитерианской церкви Камберленда в этом городе. Он впервые поступил на военную службу в качестве капеллана Четвертого алабамского пехотного полка и находился с этим знаменитым полком в первом сражении при Манассасе. Впоследствии он был произведен в майоры алабамского батальона, в котором Ник Дэвис был подполковником; позднее этот батальон объединился с батальоном Колтарта, образовав Пятидесятый алабамский пехотный полк, причем Джон Г. Колтарт стал полковником, а Уильям Д. Чадик — подполковником. В то время у него возникла мысль сформировать новый кавалерийский полк, и он хотел, чтобы я вернулся и сформировал роту для этого полка либо занял должность в его штабе, но мы уже слишком близко подошли к концу.

На следующее утро мы с Макклатчи отправились в путь и прошли небольшое расстояние по хантсвиллской дороге, когда увидели небольшой отряд федеральной кавалерии, собиравшийся повернуть назад. Мы свернули на дорогу, которая вывела нас на афинскую дорогу у усадьбы Джона Н. Дрейка; там мы узнали, что другой отряд тоже доходил до тех мест и повернул назад. Затем мы направились прямо в Пуласки, шт. Теннесси, оттуда — к Колумбии и обнаружили, что дивизия на колумбийской дороге ведет ожесточенный бой с противником, который теснил отступающего генерала Худа. Наш арьергард возглавлял генерал Форрест; он состоял из его собственной кавалерии, кавалерийской дивизии Джексона и примерно полутора тысяч пехотинцев под командованием генерал-майора Уолтола. Пехота представляла собой войска из-за Миссисипи, включая бригады Эктора и Гранберри. Основная армия генерала Худа отступала по другим дорогам в сторону Бейнбриджа, где нам предстояло переправиться через реку Теннесси. Кавалерийская дивизия Джексона и пехота арьергарда двигались по главной дороге, в то время как кавалерия генерала Форреста прикрывала другие направления. На шоссе было тесно и неудобно, но у Пуласки мы покинули его, перешли Ричленд-Крик по мосту и подожгли его. Впрочем, федералы вскоре подоспели, потушили огонь и хлынули через мост потоком, однако, поскольку уже стоял поздний вечер, атак в этот день они больше не предпринимали.

На следующее утро генерал Форрест выбрал выгодную позицию среди холмов в нескольких милях ниже Пуласки, замаскировал батареи и расставил пехоту в засаде, а когда противник приблизился, атаковал его силами артиллерии, пехоты и кавалерии и после короткого ожесточенного боя с большими потерями с честью отбросил его назад, захватив одно орудие, и тем самым показал им, что в холмах опрометчиво бросаться на врага безрассудно. Остаток этого дня нам позволили спокойно и беспрепятственно двигаться вниз по дороге.

Этой ночью один из миссисипских кавалерийских полков генерала Фрэнка Армстронга был оставлен в пикете, а мы прошли еще милю или две и расположились лагерем у дороги. Сразу после рассвета на следующий день наши миссисипские полки с грохотом влесли в лагерь, преследуемые по пятам кавалерией противника. Мы наспех выстроились поперек дороги и остановили неприятеля, после чего двинулись к Шугар-Крик и организовали новую засаду. Вдоль ручья стоял такой густой туман, какого мне никогда не доводилось видеть во внутренних районах. Наша пехота расположилась вдоль берега ручья чуть выше переправы, а кавалерия — колонной по четыре в ряд на дороге в сорока-пятидесяти ярдах позади брода, и таким образом в тумане мы были скрыты столь же надежно, как если бы царила полночная тьма. Пехота соблюдала абсолютную тишину, пока голова неприятельской колонны не начала переправляться через ручей; тогда они с криком внезапно бросились через ручей и пошли в атаку. Это привело голову вражеской колонны в замешательство, и наша кавалерия стремительно атаковала ее в конном строю галопом, отбросив назад на две-три мили. И это был мой последний бой в жизни!








ГЛАВА XVIII

ОТЧЕТ РОССА О ПОСЛЕДНЕЙ КАМПАНИИ БРИГАДЫ

Отчет Росса — Отражение разведывательного отряда — Эффективная боевая численность — Авангард — Бой при Кэмпбеллсвилле — Результаты — Томпсонс-Стейшен — Харпет-Ривер — Мерфрисборо — Линвилл — Пуласки — Шугар-Крик — Потери за кампанию — Трофеи — Выражения признательности.


Штаб бригады Росса, кав. кор. деп.

Коринф, шт. Мисс., 12 января 1865 г.

Капитан:

Имею честь представить следующий отчет об участии моей бригады в недавней кампании в Среднем Теннесси.

Прежде всего, однако, в качестве введения уместно отметить, что мы внесли свою полную лепту в тяжелые обязанности, возложенные на кавалерию в ходе кампании в Джорджии, и действовали особенно активно во время операций армии на коммуникациях противника.

24 октября, выполняя приказание командира дивизии, я отвел свои силы с позиции близ Кейв-Спрингс, шт. Джорджия, на следующий день переправился через реку Куса у Гадсдена и форсированным маршем прибыл к Декейтеру, шт. Алабама, к вечеру 29-го числа. Здесь мне было приказано остановиться и наблюдать за передвижениями противника, пока армия отдыхала в Таскамбии. Утром 8 ноября сильный разведывательный отряд, состоявший из трех пехотных полков и одного кавалерийского, выступивший из Декейтера по кортлендской дороге, был вовремя встречен и после ожесточенной стычки отброшен назад с потерями. На следующий день, будучи сменен частью сил отряда генерала Родди, мы отступили вниз по долине к Таун-Крик и отдыхали до 18-го числа, когда получили приказ переправиться через реку у Флоренса и, немедленно двинувшись в авангард армии, заняли позицию вместе с другими кавалерийскими частями на Шоул-Крик.

21 ноября, когда все было готово к наступлению, нам приказано было двигаться вперед в арьергарде бригады Армстронга. Эффективная боевая численность моего отряда на тот момент составляла: Третий техасский кавалерийский полк — 218; Шестой техасский кавалерийский полк — 218; Девятый техасский кавалерийский полк — 110; Двадцать седьмой техасский кавалерийский полк — 140; итого 686 человек. С этим небольшим отрядом мы присоединились к наступлению в Теннесси, твердые духом и решившие компенсировать нехватку численности усердием и мужеством. На следующий день после переправы через Шоул-Крик генерал Армстронг, все еще шедший в авангарде, настиг федеральную кавалерию у Лоуренсберга. Бой велся главным образом артиллерией; батарея капитана Янга использовалась активно и с хорошими результатами. Около заката противник отошел в направлении Пуласки. Ранним утром следующего дня мне было приказано возглавить авангард и выступить по пуласкской дороге. Примерно в двенадцати милях от Лоуренсберга мы наткнулись на федеральные пикеты и сбили их. Третий техасский теперь спешился и с двумя эскадронами из Двадцать седьмого техасского продвинулся вперед и атаковал противника, выбив его с занимаемых одна за другой позиций и преследуя столь энергично, что тот был вынужден в спешке оставить свои лагеря и весь фураж. На следующий день, по-прежнему находясь в авангарде и не доходя пяти миль до Пуласки, мы сменили направление налево, следуя по маршруту, которым противник отступал накануне вечером, и около полудня вышли к небольшому селению Кэмпбеллсвилл; там я обнаружил крупные силы кавалерии, оказавшиеся дивизией Хэтча, выстроившиеся для отпора нам. Подполковнику Боггессу было приказано немедленно спешить свой полк, Третий техасский, и выдвинуть его вперед. Батарея Янга была спешно подтянута сзади, заняла позицию и при поддержке Шестого техасского под командованием полковника Джека Уортона открыла огонь ядрами по позициям неприятеля. Тем временем Девятый техасский и Легион выстроились колонной на поле справа от лесного массива, чтобы действовать по обстоятельствам. Завершив эти приготовления, я с интересом наблюдал за результатами артиллерийского обстрела с нашей стороны и вскоре по маневрам противника заметил его намерение отступить; после чего, сочтя этот момент подходящим, я приказал всем идти вперед. Девятый техасский и Легион во главе со своими командирами, полковником Джонсом и подполковником Уитфилдом, бросились вперед галопом и, промчавшись через деревню, обрушились на отступающие эскадроны неприятеля с такой непреодолимой силой, что рассеяли их во всех направлениях, преследуя и захватывая множество пленных, лошадей, снаряжения, стрелкового оружия, амуниции и четыре (4) знамени. Противник не предпринял никаких попыток отвоевать поле, с которого был выбит, но при попытке отвести свои разбитые и деморализованные эскадроны был яростно атакован во фланг частью сил бригады генерала Армстронга, что сделало его разгром полным. Последние части неприятеля в паническом бегстве скрылись в направлении Линвилла около заката, и к югу от реки Дак мы их больше не видели. Наши потери в бою при Кэмпбеллсвилле составили всего пять (5) раненых человек, в то время как наши трофеи, как показало расследование, насчитывали восемьдесят четыре (84) пленных, а также всех их лошадей, снаряжение и стрелковое оружие, четыре (4) знамени и шестьдесят пять (65) голов мясного скота. Без дальнейших препятствий мы прибыли на следующий день к позициям перед Колумбией и заняли отведенное нам место на чапел-хиллском шоссе.

26 ноября мы оставались перед укреплениями противника, ведя свободную перестрелку и поддерживая оживленную демонстрацию сил. Утром 27-го числа, после того как нас сменила пехота, нам приказали перейти на шелбивиллское шоссе и следующую ночь мы провели лагерем на Фонтейн-Крик. Переправившись через реку Дак на следующее утро у мельницы в девяти милях выше Колумбии, мы оттуда направились вправо (по шелбивиллской дороге) и, приблизившись к лейвсбергско-франклинскому шоссе, вновь столкнулись с федеральной кавалерией. Завязался ожесточенный бой, начатый Третьим техасским, который был выделен для атаки обоза с фургонами, двигавшегося в направлении Франклина; ему удалось выйти к шоссе, но там он встретил превосходящие силы янки и был отброшен назад. Увидев это, я приказал полковнику Хокинсу спешно вести его полк (Легион) на помощь Третьему и отдал приказ об атаке, которая была проведена блестяще и привела к тому, что янки в беспорядке бежали с поля боя, потеряв нескольких пленных и знамена Седьмого огайоского кавалерийского полка. Тем временем полковник Уортон с Шестым техасским ворвался на шоссе правее участка, где вели бой Третий и Легион, захватив целую роту Седьмого огайоского кавалерийского полка, три (3) знамени, несколько повозок с боеприпасами и значительное количество лошадей с их снаряжением. Девятый техасский под командованием полковника Джонса, выделенный в начале вечера для охраны дороги, ведущей на наш правый фланг, за исключением небольшой перестрелки с пикетами противника, в ходе которой было захвачено несколько пленных, больше вечера участия в боях не принимал. Было уже темно, стояла глухая ночь. Противник исчез с нашего фронта в направлении Франклина, но перед тем как разбивать лагерь, было сочтено благоразумным выяснить, не были ли отрезаны какие-либо вражеские силы и не остались ли они между нами и рекой. Поэтому полковнику Хокинсу было приказано двинуться вверх по шоссе для разведки, и он прошел лишь небольшое расстояние, как столкнулся с бригадой федеральной кавалерии. Завязался ожесточенный бой, продолжавшийся около получаса, после чего противник, обладавленный значительно превосходящими силами, сумел прорваться мимо нас, получив при этом сильный залп во фланг. На этом боевые действия за день завершились, и нам разрешили расположиться лагерем, весьма довольным перспективой отдохнуть после столь утомительных занятий.

На следующий день у Хантс-Кросс-Роудс, когда остальные кавалерийские части повернули налево и двинулись на Спринг-Хилл, моя бригада была выдвинута вперед по дороге на Франклин. Впоследствии, выполняя приказания командира дивизии, мы повернули в сторону Томпсонс-Стейшен, оказавшись теперь в тылу федеральной армии, которая все еще удерживала свои позиции на Резерфордс-Крик. Янки-кавалеристы, полностью разбитые, исчезли в направлении Франклин и в тот день больше не показывались. Приблизившись к Томпсонс-Стейшен, я заметил несколько повозок, двигавшихся по шоссе, и послал полковника Джонса с Девятым полком и Легионом перехватить и захватить их. В то же время Шестой и Третий техасские полки выстроились в линию, а отряд из последнего был отправлен уничтожить депо. Полковник Джонс добился частичного успеха: захватил и уничтожил одну повозку и завладел упряжкой. Затем он атаковал поезд, подошедший со стороны Франклина; машинист испугался, отцепил паровоз и умчался на юг. Освободившийся таким образом поезд покатился назад и, несмотря на преграды на пути и усилия людей остановить его, скатился под пушки блокгауза и был спасен. Тем не менее охрана и все находившиеся в поведении люди были вынуждены выпрыгнуть на ходу и стали нашими пленными. Затем я приказал уничтожить железнодорожный мост, в результате чего сбежавший от нас паровоз и еще один достались нашей армии в качестве трофеев на следующий день. Тем временем противник у депо, заметив приближение отряда из Третьего техасского, поджег все свое имущество, включая эшелон с боеприпасами, и эвакуировался. Завершив все, что можно было сделать на станции, мы отступили поздно вечером, отойдя к западу от Спринг-Хилл, и остановились до тех пор, пока я не смог связаться с командиром дивизии. Около полуночи я получил приказ вновь «выйти на шоссе» и атаковать обоз противника, который тогда в полном отступлении двигался на Франклин; немедленно выступил для выполнения приказа под руководством офицера штаба генерала Форреста, знавшего местность. Приблизившись к шоссе на полмили, я спешил три (3) своих полка, оставив Девятый техасский в конном строю охранять их лошадей, и, осторожно продвигаясь пешком, подошел на расстояние ста ярдов к неприятельскому обозу без обнаружения. Легион под командованием полковника Хокинса, шедший в авангарде, развернулся в боевую линию, дал меткий залп, перебив нескольких янки и мулов, и с криком бросился вперед, вызвав полнейшую панику среди погонщиков и охраны обоза. Янки потеряли тридцать девять (39) повозок, часть которых была уничтожена, а другие брошены из-за отсутствия упряжных животных, которых мы увели с собой. Пробыв хозяевами шоссе в течение получаса, мы отступили при приближении нескольких пехотных частей, которые, наступая с противоположных сторон, по ошибке приняли друг друга за врага и дали несколько залпов, прежде чем осознали свою ошибку. Сев обратно на коней, мы оставались на холме с видом на шоссе до рассвета и видели армию янки в полном отступлении. Во время этих событий появившийся на открытом поле перед нашим фронтом кавалерийский полк был атакован Шестым техасским полком, полностью разбит и отброшен к своей пехотной колонне. Вскоре после этого мы снова двинулись вперед, двигаясь параллельно шоссе, по которому шла наша пехота, и вечером переправились через Харпет-Ривер примерно в трех милях выше Франклина, причем лишь небольшие силы противника попытались оспорить переправу. В половине мили от реки мы натолкнулись на выстроившийся в линию полк янки-кавалеристов. Девятый техасский немедленно атаковал и разбил его, но встретил более крупные силы и в свою очередь был вынужден отступить, причем противник преследовал его по пятам. Тогда Третий техасский бросился вперед, остановил наступающие эскадроны янки, а затем отбросил их назад разбитыми и дезорганизованными, захватив нескольких пленных и оттеснив остальных к их главным силам. Доблестная выучка офицеров и рядовых Третьего и Девятого техасских полков в этом случае заслуживает особой похвалы, и для меня большая честь засвидетельствовать во славу этих благородных полков, что атаки, проведенные ими у Харпет-Ривер, никогда не превосходила и не сможет превзойти никакая кавалерия в мире. Атакой Третьего техасского мы завладели высотой, господствующей над позициями противника, и удерживали ее до позднего вечера, пока, обнаружив намерение командира янки ввести в бой все свои силы и не имея никакой поддержки, я вновь не отвел людей на южный берег реки. Вскоре противник двинул вперед всю свою линию, но, обнаружив, что мы снова переправились на этот берег реки, отступил и за ночь ушел с нашего фронта. На следующий день мы продвинулись вперед, 3 декабря прибыли к позициям перед Нэшвиллом и заняли место на Ноленсвиллском шоссе в трех милях от города. Прямо перед нами находилась линия укреплений, и, желая выяснить, какие силы их удерживают, я приказал двум эскадронам Шестого техасского спешиться, развернуться в стрелковую цепь и наступать. Мы обнаружили, что укрепления удерживаются лишь стрелками противника, которые при нашем приближении отошли. После этого, будучи сменены нашей пехотой, мы вернулись в тыл с приказом приготовить пайки. Утром 5 декабря бригаде было приказано выступить на Лавернь; там был обнаружен небольшой отряд пехоты, укрывшийся внутри форта и после слабого сопротивления сдавшийся по требованию командира дивизии. Двигаясь оттуда к Мерфрисборо, мы в нескольких милях от города столкнулись с пикетами противника и после упорного сопротивления отбросили их силами спешенных Шестого и Третьего техасских полков. Спустя несколько дней генерал-майор Форрест осадил Мерфрисборо силами своей кавалерии и одной (1) пехотной дивизии. Обязанность, возложенная на мою бригаду — охранять все подступы к городу от салемского до вудберийского шоссе включительно, — оказалась крайне тяжелой для столь малочисленного отряда, и почти каждый день на каком-нибудь участке нашей линии шли ожесточенные стычки.

15 декабря поезд со станции Стивенсон, тяжело груженный припасами для гарнизона в Мерфрисборо, был атакован примерно в семи милях к югу от города и, несмотря на охрану из пехотного полка численностью в двести штыков, захвачен и сожжен. В поезде находились сахар, кофе, галеты и бекон, всего около двухсот тысяч пайков. Охранявшие его люди около часа отчаянно сражались, занимая выгодную позицию в железнодорожной выемке, но в конце концов были обращены в бегство блестящей атакой Шестого техасского при поддержке Третьего техасского, причем 150 человек из них попали в плен. Остальные бежали в близлежащие блокгаузы. На следующий день в связи с неудачами нашего оружия под Нэшвиллом мы были отведены из-под Мерфрисборо, получили приказ направиться к Триане, а оттуда к Колумбии, переправившись через реку Дак вечером 18-го числа.

24 декабря, во время нашего нахождения в арьергарде армии, противник силами крупных сил атаковал мой арьергард у Линвилла, угрожая смести любое сопротивление, однако Шестой техасский, поспешно построившись, встретил его и отбросил назад, преподав захватчикам самый поучительный урок. В момент этого события все наши колонны находились в движении, и было чрезвычайно важно остановить атаку противника на наш тыл. Поэтому нельзя не воздать должное Шестому техасскому за доблесть, проявленную в этом эпизоде. Если бы он не сумел остановить противника, моя бригада и, возможно, вся дивизия, застигнутые врасплох, могли бы понести тяжелые потери. У Ричленд-Крик, когда кавалерия позже в тот же день заняла позиции, мне был отведен участок справа от железной дороги и перед ручьем. Вскоре после этого, однако, заметив маневр противника в обход выше моста, я был отведен на южный берег ручья и занял позицию на холме у железной дороги, ведя перестрелку с противником перед моим фронтом и сдерживая его, пока все наши силы не переправились через ручей. Затем нам было приказано отступить, и, пройдя через Пуласки, мы снова пересекли Ричленд-Крик и расположились лагерем на ночлег возле владений мистер Картера. На следующий день моя бригада, по очереди с генералом Армстронгом прикрывая арьергард, вела частые стычки с авангардом противника. В девяти милях от Пуласки, когда пехота остановилась и построилась в боевой порядок, мне приказали занять правый фланг. Вскоре после этого противник предпринял яростную попытку обойти наш правый фланг, но потерпел неудачу и был отброшен. Примерно в то же время пехота пошла в атаку и захватила его артиллерию, нанеся столь ощутимый удар, что в этот день он больше не показывался.

Покончив с этим, мы не спеша отступили и с наступлением темноты расположились биваком на Шугар-Крик. Ранним утром следующего дня янки, всё еще не успокоившись, вновь объявились, и наша пехота снова приготовилась их встретить. Бригады Рейнольдса и Эктора заняли позиции, а непосредственно позади них я выстроил Легион и Девятый техасский колонной по четыре в ряд для атаки, если представится возможность. Туман стоял густейший, поэтому противник приближался с величайшей осторожностью. Когда он подошел достаточно близко, чтобы его стало видно, пехота дала залп и пошла в атаку. В то же время Легиону и Девятому техасскому было приказано идти вперед, и, пройдя сквозь боевые порядки нашей пехоты, они под жестоким огнем форсировали ручей, смели любое сопротивление на противоположном берегу и преследовали окончательно разбитого врага почти милю, захватив двенадцать (12) пленных и столько же лошадей, помимо уничтожения множества других. Противостоявшие нам здесь силы были разбиты наголову — как показания пленных подтвердили, это была кавалерийская бригада Хаммонда. После этого янки больше не показывались, и без дальнейших помех вечером 27 декабря мы вновь переправились через реку Теннесси у Бейнбриджа. Наши общие потери за кампанию сводятся к следующему:



	 



	COMMAND
	KILLED
	WOUNDED
	CAPTURED
	AGGREGATE



	OFFICERS
	EN.

MEN
	OFFICERS
	EN.

MEN
	OFFICERS
	EN.

MEN



	Third Texas Cavalry

Sixth Texas Cavalry

Ninth Texas Cavalry

Texas Texas Legion
	 
	2

6

4
	3

3
	22

19

17

6
	1
	2

1

1
	30

29

22

6



	Total
	 
	12
	6
	64
	1
	4
	87




За время похода мы захватили и вывели с собой пятьсот пятьдесят (550) пленных, как следует из записей моего прововост-маршала, девять (9) знамен, несколько сотен лошадей со снаряжением, а также шинели и одеяла в количестве, достаточном для снабжения моего отряда. Кроме того, мы уничтожили два железнодорожных состава: один с боеприпасами, другой с продовольствием; сорок или пятьдесят повозок с мулами и много другого ценного имущества, принадлежавшего федеральной армии. Моя бригада вернулась из Теннесси с сильно изнуренными лошадьми, но в остальном не в худшем состоянии, чем в начале похода: ее боевой дух нисколько не упал и не пострадал от всеобщей деморализации, в значительной степени охватившей большую часть армии.

Прежде чем завершить свой отчет, я хочу выразить искреннюю признательность доблестным офицерам и храбрым солдатам, командовать которыми выпала мне честь. Вступив в кампанию плохо одетыми и скромно подготовленными к ее лишениям, эти достойные поборники свободы тем не менее держали себя мужественно; я не слышал ни единой жалобы и не заметил ни малейшего нежелания исполнять свой долг, каким бы неприятным он ни был. Все проявили себя с лучшей стороны, и в этом я вижу главную причину беспрецедентного успеха, сопровождавшего все наши начинания на протяжении кампании.

Я чувствую особую признательность за искреннее, ревностное и результативное содействие полковнику Д. В. Джонсу, полковнику Е. Р. Хокинсу, полковнику Джеку Уортону, подполковнику Дж. С. Боггессу, командовавшим своими полками, а также подполковнику П. Ф. Россу и майору С. Б. Вилсону из Шестого техасского; подполковнику Дж. Т. Уитфилду и майору Б. Х. Носуорти из Легиона; майору А. Б. Стоуну из Третьего техасского и майору Х. Ч. Дайалу из Девятого техасского; а также капитанам Герли, Пламмеру, Киллоу и Престону; лейтенантам Александеру и Сайксу — членам моего штаба. Эти офицеры в ходе многих тяжелых испытаний проявили себя с наилучшей стороны, и мне приятно рекомендовать их вниманию командующего бригадного генерала.

Имею честь быть, капитан, с глубоким уважением,

Ваш покорный слуга,

Официально:

Л. С. Росс,

И. о. пом. нач. шт. «59»

Бриг. ген., каб. кор.










ГЛАВА XIX

КОНЕЦ ВОЙНЫ

Рождество — Я теряю все свои вещи — «Совиный поезд» — Свадьба — В отпуске — Путь в Техас — Гостеприимство — Ночь в болоте — Затопленная местность — Переправа через реки вплавь — В Техасе — Снова дома — Капитуляция Ли, Джонстона и Кирби Смита — Копия увольнительной — Итоги — Оценка лошадей в 1864 году — Конец.

Хотя мы двигались весьма неторопливо, чтобы дать генералу Худу возможность навести понтонный мост через реку Теннесси и переправить пехоту, артиллерию и обозы, противник больше ни разу не попадался нам на глаза.

Рождество мы встретили на этом марше. Погода стояла довольно холодная, и многим из наших бедных солдат пришлось шагать по мерзлой земле босиком. В период между 25 декабря 1864 года и 1 января 1865 года все переправились на южный берег реки, проведя чуть больше месяца в тяжелых походах, жестоких боях и деморализующих бедствиях. Мы продолжали неспешное движение на юг. Главная армия направилась в Тупело, шт. Миссисипи, в то время как наш отряд прибыл на станцию Египет на Мобило-Огайдской железной дороге. Переправившись через реку, генерал Росс назначил капитана Х. В. Уэйда из Шестого техасского, лейтенанта Томпсона Морриса из Легиона и меня постоянным военно-полевым судом бригады.

Станция Египет расположена в одном из самых плодородных черноземных районов. Кукурузы было вдоволь, и мы оставались там несколько дней, в течение которых почти непрерывно шел дождь, но военно-полевой суд раздобыл помещение в доме и смог укрыться от черной грязи, которая так досаждала людям в лагере. Из-за нехватки повозок для багажа при отправлении в Джорджию сундуки и чемоданы офицеров со всей их лучшей одеждой были оставлены в Миссисипи под охраной конвоя из двух человек, впоследствии сокращенного до одного. Пока мы отступали из Теннесси, багаж был отправлен на небольшую станцию Мобило-Огайдской железной дороги, и прямо перед нашим прибытием туда небольшой разведывательный отряд неприятельской кавалерии налетел на станцию, поджег ее, и вся наша парадная одежда обратилась в дым. По сути, этот рейд и рейд Килпатрика оставили меня почти «без ничего в гардеробе».

Покинув Египет, мы медленно двинулись обратно в наши старые края в долине Язу. Одну ночевку мы провели примерно в семидесяти пяти милях к северу от Косцюшко, а утром, прежде чем отряд был готов к выступлению, около 180 человек из бригады, включая нескольких из роты C Третьего техасского полка, сели на лошадей и выехали без разрешения, направившись к западному берегу реки Миссисипи. Они организовали то, что им заблагорассудилось назвать «совиным поездом» (owl train) — термин, не имеющий никакого стоящего объяснения. Это означало, что они деморализовались и утомились ждать обещанного отпуска, а потому решили отправиться домой самовольно. Было очень горько видеть, как множество людей, честно прослуживших добрых три с половиной года, так демонстративно покидают часть, с которой так преданно прошли через все испытания, но им не сказали ни единого резкого слова и не сделали ни малейшей попытки их остановить. Вернулись бы они или нет, я не знаю; возможно, многие и вернулись бы, но обстоятельства сложились так, что этого не произошло. По сей день многие из них, а может, и все, горько сожалеют, что поддались искушению сделать этот единственный роковой шаг, когда мы были так близки к концу.

В то же утро лейтенант Уильям Х. Карр и я получили разрешение опередить отряд, чтобы заказать сапоги, и направились в мастерскую мистера Ричсбурга. Чуть за полночь на второй день мы добрались до дома мистера Сэвиджа и получили разрешение переночевать. Вскоре после того, как мы уселись у великолепно пылающего камина, в комнату вошла его дочь, мисс Хатти, с которой я познакомился в доме мистера Бланта около полутора лет назад. Она сразу же меня узнала и, судя по всему, искренне обрадовалась новой встрече. Поскольку в их доме через три дня должна была состояться свадьба, она сердечно пригласила нас присутствовать на ней, на что мы согласились, при условии, что останемся в окрестностях столько времени. Мы поспешили к Ричсбургу, заказали сапоги, которые он пообещал сделать немедленно — то есть примерно через три дня. Затем мы отправились к моим друзьям — семье Эйрес — и остановились у них на время нашего пребывания. Мы посетили свадьбу в сопровождении падчерицы, мисс Эндрюс, а наши сапоги были готовы как раз вовремя, чтобы мы смогли присоединиться к свадебному застолью на следующий день в Косцюшко, находившемся в десяти милях по нашему пути. Там мы пообедали, после чего, простившись со знакомыми и друзьями, поспешили догнать наш отряд.





Неожиданно чуть позже мы получили благоприятный приказ предоставить отпуск половине личного состава, офицерам и рядовым, причем мне посчастливилось оказаться в этой «половине». Отбор и отправка списков уходящих в отпуск, а также оформление и возвращение бумаг заняли столько времени, что к отправке в Техас мы были готовы лишь в феврале. Подполковник Джайлс С. Боггесс из Третьего техасского, будучи старшим по званию из отправляющихся строевых офицеров, должен был номинально возглавить отпускников, а поскольку он жил в Хендерсоне, я рассчитывал ехать домой вместе с ним; но вышло иначе. День отправления был согласован, причем полковник Боггесс должен был привезти мои бумаги и встретить меня на пароме Мердока на реке Язу. Я покинул лагерь днем раньше и отправился в дом Джона Ф. Вильямса, где и провел ночь. Джон Ф. Вильямс в прежние времена был шерифом округа Чероки в Техасе, но затем вернулся в Миссисипи. Его два сына вступили в нашу роту, но старший, Уайатт, по состоянию здоровья был комиссован. Он очень хотел поехать к своему деду в Маршалл, шт. Техас, и я одолжил ему лошадь для этой поездки; а поскольку я решил не брать своего мальчика Джейка в столь дальний путь с тем, чтобы вскоре возвращаться (как мне тогда казалось), я отдал ему лошадь с седлом и велел заботиться о себе самому.

Выехав на следующее утро с Уайаттом Вильямсом, я добрался до Лексингтона и переночевал в доме нашей «тетушки Эммы Хейс». Миссис Хейс была одной из благороднейших женщин, встреченных нами в Миссисипи, большим другом бригады Росса в целом и близким другом многих из нас в частности. Там же находилась ее добрая пожилая мать, миссис Уэст. Она жила в Мэрионе, шт. Алабама, и питала сильную привязанность к людям с моей фамилией из тех мест; она неизменно утверждала, что я похож на них и состою с ними в родстве. Эта добрая, сердечная женщина делала для меня все возможное и, казалось, сожалела, что не может сделать больше. Эти две любезные дамы собрали мне столько дорожной еды, что ее одной хватило бы мне едва ли не до самого Раска.

На следующий день мы под проливным дождем ехали до паромной переправы Мердока, куда прибыли уже после наступления темноты, так что потребовалось немало покричать и подождать, прежде чем нам подали лодку для переправы. В конце концов мы остановились у калитки полковника Мердока и, хотя его дом казался полным солдат, нас приняли радушно. Мердок был тем великодушным человеком, который, когда бригада разбила лагерь на его землях на сутки, отказался продать человеку бататы, сказав: «Вернись и скажи парням, чтобы шли к дому и брали сколько хотят». С миссис Мердок и ее сестрой мисс Форд из Луизианы, гостившей у нее, я познакомился в Лексингтоне несколькими месяцами ранее. Я обнаружил, что капитан Сид Джонсон из Тайлера находится в доме миссис Мердок. Миссис Мердок шепнула мне: «Ужин для компании скоро будет готов, но я хочу, чтобы вы и капитан Джонсон подождали и поели с семьей». Мы так и сделали, после чего были приглашены в гостиную, где дамы приятно нас развлекали, причем миссис Мердок настойчиво уговаривала меня остаться и провести отпуск у них вместо поездки в Техас.

Между тем дождь продолжал лить как из ведра, усилился и не прекращался весь следующий день и всю ночь. В то время как остальные двинулись дальше, за исключением Вильямса и меня, я оставался там до полудня. Около полудня полковник Боггесс придержал коня у калитки лишь затем, чтобы бросить «Поехали!» и ускакать под потоками ливня; в следующий раз я увидел его уже дома, в Хендерсоне. Наконец мы с Вильямсом тронулись в путь с намерением пересечь болото Санфлауэр и реку Санфлауэр в тот же вечер, но вскоре обнаружили, что вся округа затоплена; потеряв много драгоценного времени на попытки перейти ручей вброд, нам пришлось ночевать в болоте. Мы нарезали охапки камыша, чтобы нашим лошадям было на чем стоять, навалили кучу у старого дерева и просидели на ней всю ночь под дождем.

На следующее утро, переплыв вплавь крупный ручей, мы добрались до реки Санфлауэр, обнаружили ее полной до краев, паром — на западном берегу, а паромщика — отсутствующим. Спустившись на три-четыре мили вниз по реке, мы нашли ферму и частную переправу, но пересекли ее уже после полудня. Добравшись до Миссисипи, мы обнаружили множество солдат, ожидающих переправы, однако полковник Боггесс уже переправился и уехал дальше. Переправа была невероятно утомительной, поскольку единственным способом преодолеть реку было переплывать лошадей вплавь рядом с лодкой, причем делать это приходилось днем, когда нужно было опасаться канонерок. На том берегу было совершенно непонятно, с кем тебе предстоит путешествовать, поскольку каждый товарищ, выведя коня на берег и перебравшись через дамбу на западной стороне, немедленно пускался в путь на Техас. Я потерял Вильямса из виду и больше его не встречал.

Местность между Миссисипи и Ред-Ривер практически сплошь скрылась под водой. Мы переправились через великое множество ручьев — сколько именно, я уже не помню, — и лишь на одной реке, Литтл-Ривер, мост оказался не смытым. Мы двигались вблизи границы Арканзаса и Луизианы, то в одном штате, то в другом. Первым водоемом после пересечения Миссисипи стал крупный байю в низине, который мы преодолели по плоту из связанных бревен. Уашиту мы переплыли на пароме в двух милях отсюда, Литтл-Ривер пересекли по мосту, а все остальные реки пришлось переплывать вплавь, в среднем около трех раз в день. Мы вышли к Ред-Ривер у Каролина-Блафф, примерно в двадцати милях выше Шривпорта, и в нескольких местах преодолевали разливы вплавь, чтобы добраться до Шривпорта, где наконец обнаружили сухую землю. Мы прошли через все это лишь с одним серьезным происшествием, коим стало утопление негритянского мальчика. Я путешествовал преимущественно в компании доктора Блокера из округа Харрисон и трех или четырех бойцов Третьего техасского из округа Смит.

Однажды утром я обнаружил, что мой конь сильно захромал, из-за чего я не мог поспевать за своим отрядом. Добравшись около полудня до Магнолии, шт. Арканзас, мне пришлось продать один из пистолетов, чтобы выменять лошадь, способную везти меня дальше.

Прибыв в Хендерсон около одиннадцати часов дня, первым человеком, которого я узнал на улице, оказался подполковник Джайлс С. Боггесс из Третьего техасского кавалерийского полка. Он отчитал меня на чем свет стоит за отставание и пригрозил, что мне не уйти из города целым и невредимым, если я не отправлюсь к нему домой отдохнуть и пообедать; и я уступил. Здесь я узнал, что банда «совиного поезда» еще не добралась до Техаса: они переправились через реку, были арестованы, возможно, в Александрии и содержались под стражей в Шривпорте. Впрочем, благодаря заступничеству полковника Боггесса вскоре после этого они были освобождены генералом Смитом и смогли вернуться домой.

Я прибыл в Раск незадолго до полудня на следующий день.

Ниже приводится верная копия документа, с которым я прибыл в Техас:


Штаб кав. бриг. Росса,

Дизонвилл, шт. Мисс., 20 февраля 1865 г.

Специальный приказ

№ 2. Вып.

Полномочиями генерал-лейтенанта Тейлора предоставляются отпуска следующим офицерам сроком на шестьдесят (60) дней.
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XXVII. Лейтенант С. Б. Баррон, рота «C»

Третьего техасского.

Л. С. Росс,

Бриг. ген.



В назначенное время я явился к полковнику Боггессу в Хендерсоне и доложил ему, что готов к отправке в обратный путь. Он сказал мне, что не верит в возможность переправы через реку, ширина которой, по слухам, составляла от пяти до двадцати пяти миль; что он отправил человека разведать, осуществима ли переправа, и пообещал сообщить мне о результатах, велев вернуться в Раск и оставаться там до получения известий. Положение оставалось таковым, пока до нас не дошла ошеломляющая новость о том, что генералом Р. Э. Ли сдана армия в Виргинии. За этим последовала череда капитуляций: генерала Джозефа Э. Джонстона в Северной Каролине, другого командующего, и, наконец, сдача генералом Э. Кирби Смитом транссиссипского департамента.

И тогда — тогда четырехлетняя война со всеми ее радостями и весельем, со всеми ее тяготами и лишениями, наступлениями и отступлениями, победами и поражениями, убийствами и увечьями подошла к концу.

Я не имею возможности назвать потери бригады Росса в ходе атлантской кампании. Если эти данные и публиковались официально, мне они на глаза не попадались. Но наши ряды сильно поредели за время этой долгой кампании. Кто-то попал в госпитали с тяжелыми ранениями, кого-то отпустили в отпуск с ранениями, не считавшимися смертельными, кто-то был завернут в одеяло и предан земле там, где пал, а иных увезли в северные тюрьмы, где им суждено было умереть или оставаться до самого окончания войны.

Не могу я назвать и понесенные нами потери в нэшвиллской кампании. Они были тщательно подсчитаны пофамильно, но я их не помню. Я помню, что Джону Б. Лонгу из роты C пулей пробило оба бедра, а двое доблестных бойцов роты B, Бад Макклюр и Джо Робинсон, были убиты подо Пуласки во время отступления.

В подтверждение применявшегося время от времени порядка учета и оценки наших лошадей, отражающего ценность конского состава в валюте нашего правительства, привожу следующие оценки, произведенные в начале 1864 года для находившихся тогда в строю офицеров и рядовых:

Капитан Джон Германи — один гнедой конь, $2000; лейтенант У. Х. Карр — один буланый конь, $1200; лейтенант Р. Л. Худ — один буланый конь, $1600; лейтенант С. Б. Баррон — один вороной конь, $1400, один гнедой мул, $1000; первый сержант Джон Б. Лонг — один гнедой конь, $900; второй сержант Р. Л. Барнетт — одна буланая кобыла, $1500; первый капрал Д. Х. Аллен — один буланый конь, $1600; С. Д. Бокс — один гнедой конь, $1500; Столк Эвин — один буланый конь, $2500; Дж. Дж. Фелпс — один бурый мул, $900; Лютер Граймс — один буланый конь, $1400; Дж. Б. Хардгрейвс — один буланый конь, $1500; Дж. Р. Халберт — одна буланая кобыла, $1200; Дж. Т. Халберт — один серый конь, $1500; У. Х. Хиггинботам — один серый конь, $1200; Дж. Х. Джонс — одна гнедая кобыла, $1000; У. Х. Келлум — один бурый мул, $900; С. Н. Кихи — один серый конь, $1100; Г. А. Макки — один буланый мул, $1400; Джон Мейерс — один темно-чалый конь, $800; Том Петри — один буланый конь, $1100; Дж. Б. Риган — один черный мул, $900; К. М. Роарк — один буланый конь, $1200; А. Б. Саммерс — один вороной конь, $1500; Дж. В. Смит — один бурый конь, $1600; Е. С. Уоллес — один гнедой конь, $1600; Дж. Р. Уоткинс — один буланый конь, $2000; К. Уоткинс — один кремовый конь, $1200; Т. Ф. Вудолл — один буланый конь, $1000; Р. Ф. Вудолл — один буланый конь, $1600; Дж. В. Уэйд — один серый конь, $1800; Т. Х. Уиллсон — один серый мул, $1000; Е. В. Вильямс — один буланый конь, $1400; Н. Дж. Йейтс — один черный мул, $1000.

КОНЕЦ






СНОСКИ:


[1]

Штаб Западного департамента.

Болдуин, 4 июня 1862 г.

Общий приказ № 62:

Командующий генерал почитает за великое удовольствие обратить внимание армии на храброе, умелое и доблестное поведение подполковника Лейна из Третьего техасского пешего кавалерийского полка, который 29-го числа прошлого месяца во главе двухсот сорока шести человек атаковал значительно превосходящие силы противника, выбил его с позиции и заставил оставить на поле боя множество убитых и раненых. Поведение этого храброго полка достойно всяческой чести и подражания. В этом деле рядовой Дж. Н. Смит особо отличился храбрым и доблестным исполнением своего долга и был тяжело ранен. Ему в будущем будет присужден надлежащий «Знак отличия».

По приказу генерала Борегара.

(Подпись): Джордж В. Брент, исполняющий обязанности начальника штаба.

Рядовой Дж. Н. Смит, Третий техасский пеший кавалерийский полк.

Копия верна. М. М. Киммелл, майор и пом. нач. шт.

[2] В последнем я не уверен до конца, но полагаю, что не ошибаюсь.

[3] После написания вышеизложенного генерал-майор Уильям Руфус Шафтер был зачислен в списки отставных офицеров. Осенью 1906 года близ Бейкерсфилда, шт. Калифорния, он заболел пневмонией и скончался 12 ноября после непродолжительной болезни.

[4] Если знамена Третьего техасского и были захвачены ими, то их обнаружили в санитарной повозке, поскольку в этой экспедиции знамя не разворачивалось.

[5] Здесь следует отметить, что общие потери в 206 человек — это потери только одной дивизии, без учета дивизии Килпатрика и двух батарей.

[6] После написания этого эта южная героиня отошла в тот мир, откуда не возвращается ни один странник.






ПРИМЕЧАНИЕ СОСТАВИТЕЛЯ:

— Очевидные ошибки были исправлены.
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